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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR8TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprbs l'entrte en vigueur de la Charte sera, le plus tot
possible, enregistr6 au Secrttariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie & un trait6 ou accord
international qui aurait di etre enregistr6 mais ne l's pas &6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblke gtn6rale a adopt6 un
rbglement destin6 iL mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r6glement
vol. 76, p. XIX).

Le terme a trait6 et l'expression accord international a n'ont 6t6 dtfinis ni dans la Charte ni
dans le rfglement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e a cet
igard par l'lRtat Membre qui a prtsent6 l'instrument A 'enregistrement, h savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet ]etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present6
par un letat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid6re done que les
actes qu'il pourrait 6tre amen6 A accomplir ne confirent pas A un instrument la qualit6 de 1 trait6.
ou d'1 accord international * si cet instrument n'a pas d~j& cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elIe ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitts, etc., publi~s dans ce
Recue/l, ont 6t6 6tabhies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 5714

UNION OF SOUTH AFRICA
and

IRELAND

Agreement for the avoidance of double taxation on income
derived from the business of sea and air transport.
Signed at London, on I May 1958

Official text: English.

Registered by South Africa on 14 June 1961.

UNION SUD-AFRICAINE
et

IRLANDE

Convention tendant 'a eviter la double imposition des re-
venus provenant de l'exploitation de transports
maritimes et a'riens. Signee 'a Londres, le er mai 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrie par l'Afrique du Sud le 14 juin 1961.
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No. 5714. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOUTH AFRICA AND THE GOV-
ERNMENT OF IRELAND FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION ON INCOME DERIVED FROM
THE BUSINESS OF SEA AND AIR TRANSPORT. SIGNED
AT LONDON, ON 1 MAY 1958

The Government of the Union of South Africa and the Government of
Ireland, desiring to provide for the reciprocal exemption from taxation of
income derived from the business of sea and air transport, have agreed as
follows

Article 1
For the purpose of this Agreement-
(a) " Ireland " means the territory within the jurisdiction of the Govern-

ment of Ireland;
(b) " business of sea or air transport " means the business of transporting,

by sea or by air, persons, livestock, goods or mail carried on by the owner or
charterer of ships or aircraft;

(c) " Irish enterprises " means the Government of Ireland, physical persons
resident in Ireland and not ordinarily resident in the Union of South Africa,
and corporations or partnerships constituted under the laws of Ireland and
managed and controlled in Ireland;

(d) " Union enterprises " means the Government of the Union of South
Africa, physical persons ordinarily resident in the Union of South Africa and
not resident in Ireland, and corporations or partnerships constituted under the
laws of the Union of South Africa and managed and controlled in the Union
of South Africa.

Article II
(1) All income derived from the business of sea or air transport between

Ireland and other countries by Union enterprises engaged in such business
shall be exempt from income tax and all other taxes on income or profits which
are or may become chargeable in Ireland.

I Came into force on 26 August 1960, the date of the proclamation in the Government
Gazette of the Union of South Africa, in accordance with article III.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5714. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT
IRLANDAIS TENDANT A IITER LA DOUBLE IMPOSI-
TION DES REVENUS PROVENANT DE L'EXPLOITA-
TION DE TRANSPORTS MARITIMES ET AI1RIENS.
SIGNI E A LONDRES, LE ler MAI 1958

Le Gouvernement de l'Union sud-africaine et le Gouvernement irlandais,
disireux d'assurer 1'exon6ration fiscale r~ciproque des revenus provenant de
l'exploitation de transports maritimes et ariens, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins de la pr~sente Convention:

a) Le mot d(Irlande )) d~signe le territoire relevant de la juridiction du
Gouvernement irlandais;

b) L'expression ( exploitation de transports maritimes ou a~riens * d6signe
l'op~ration commerciale, effectu6e par le propri~taire ou l'affr6teur de navires
ou d'a~ronefs, qui consiste transporter par mer ou par air des personnes,
du b~tail sur pied, des marchandises ou du courrier;

c) L'expression <(entreprises irlandaises > d~signe le Gouvernement
irlandais, les personnes physiques qui resident en Irlande et ne resident pas
habituellement en Union sud-africaine, ainsi que les soci6ts de capitaux ou les
soci&ts de personnes constitutes conform~ment h la l6gislation irlandaise et qui
sont dirig~es et administr6es en Irlande;

d) L'expression <i entreprises de l'Union # d~signe le Gouvernement de
l'Union sud-africaine, les personnes physiques qui r~sident habituellement en
Union sud-africaine et ne resident pas en Irlande, ainsi que les soci&t s de
capitaux ou les soci&t s de personnes constitutes conform~ment k la 1gislation
de l'Union sud-africaine et qui sont dirig~es et administr~es en Union
sud-africaine.

Article H

1) Tous les revenus que des entreprises de l'Union assurant des services
de transports maritimes ou a~riens entre l'Irlande et d'autres pays tirent de
l'exploitation de tels services sont exon~r~s de l'imp6t sur le revenu ainsi que
de tous autres imp~ts sur le revenu et les b~n~fices qui sont actuellement
exigibles en Irlande ou qui pourront y tre ult~rieurement institu~s.

I Entr6e en vigueur le 26 aoit 1960, date de sa publication officielle dans ]a Government
Gazette de l'Union sud-africaine, conform~ment A P'article IlI.
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(2) All income derived from the business of sea or air transport between
the Union of South Africa and other countries by Irish enterprises engaged in
such business shall be exempt from income tax and all other taxes on income
or profits which are or may become chargeable in the Union of South Africa.

Article III

(1) The Government of Ireland shall notify the Government of the Union
of South Africa when the requirements of Irish law to enable effect to be given
to this Agreement in Ireland have been complied with.

(2) At a date subsequent to the notification by the Government of Ireland
under paragraph (1) of this Article, the terms of this Agreement shall be notified
by proclamation in the Government Gazette of the Union of South Africa in
accordance with the provisions of South African law; and this Agreement shall
thereupon enter into force.

(3) This Agreement shall have effect in respect of all income derived,
as contemplated in Article II of this Agreement, on or after the 1st July, 1951.

Article IV

This Agreement shall continue in force for an indefinite period but may
be terminated by either Government by an instrument in writing addressed
to the other Government, provided that such notice of termination shall have
effect only in respect of income derived after a period of at least six months
from the date of such notice.

DONE in duplicate in the English language at London this First day of
May, 1958.

For the Government of the Union of South Africa:

(Signed) J. E. HOLLOWAY

For the Government of Ireland :

(Signed) Hugh MCCANN

No. 5714
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2) Tous les revenus que des entreprises irlandaises assurant des services
de transports maritimes ou a6riens entre l'Union sud-africaine et d'autres pays
tirent de 'exploitation de tels services sont exonr6s de l'imp6t sur le revenu
ainsi que de tous autres imp6ts sur le revenu et sur les bdndfices qui sont
actuellement exigibles en Union sud-africaine ou qui pourront y 6tre
ultdrieurement institu6s.

Article III

1) Lorsqu'auront 6t6 accomplies les formalitds prescrites par la l6gislation
irlandaise pour que la pr6sente Convention ait force de loi en Irlande, le
Gouvernement irlandais le notifiera au Gouvernement de l'Union sud-africaine.

2) Une fois que le Gouvernement irlandais aura fait la notification prdvue
au paragraphe 1 du present article, la teneur de la pr~sente Convention sera
publide dans la Government Gazette de l'Union sud-africaine conform6ment
aux dispositions de la 1gislation sud-africaine; la prdsente Convention entrera
en vigueur hi la date de cette publication.

3) La pr~sente Convention produira effet en ce qui concerne tous les
revenus visds k l'article II de la Convention qui seront acquis h compter du
1erjuillet 1951.

Article IV

La prdsente Convention demeurera en vigueur inddfiniment, mais chaque
Gouvernement pourra y mettre fin en adressant k l'autre une notification
6crite, 6tant entendu que cette d6nonciation produira effet exclusivement en ce
qui concerne les revenus acquis six mois au moins apr~s la date de ladite
notification.

FAIT k Londres, en doubleexemplaire, en anglais, le premier mai 1958.

Pour le Gouvernement de l'Union sud-africaine:

(Signi) J. E. HOLLOWAY

Pour le Gouvernement irlandais:

(Signi) Hugh MCCANN

N* 5714





No. 5715

CEYLON, REPUBLIC OF CINA, ECUADOR,
FRANCE, GUATEMALA, etc.

Convention concerning the Exchange of Official Publications
and Government Documents between States. Adopted
by the General Conference of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization at
its Tenth Session, Paris, 3 December 1958

Official texts: English, French, Russian and Spanish.

Registered by the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
on 15 June 1961.

CEYLAN, REPUBLIQUE DE CINE, IQUATEUR,
FRANCE, GUATEMALA, etc.

Convention concernant les changes entre 7ftats de publi-
cations officielles et documents gouvernementaux.
Adopte par la Conference gen~rale de l'Organisation
des Nations Unies pour l'education, la science et la
culture 'a sa dixie'me session, Paris, 3 decembre 1958

Textes officiels anglais, franfais, russe et espagnol.

Enregistrde par l'Organisation des Nations Unies pour l'iducation, la science et la
culture le 15 juin 1961.
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No. 5715. CONVENTION' CONCERNING THE EXCHANGE
OF OFFICIAL PUBLICATIONS AND GOVERNMENT
DOCUMENTS BETWEEN STATES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGAN-
IZATION AT ITS TENTH SESSION, PARIS, 3 DECEMBER
1958

The General Conference of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization, meeting in Paris from 4 November to 5 December
1958, at its tenth session,

Convinced that development of the international exchange of publications
is essential to the free exchange of ideas and knowledge among the peoples
of the world,

Considering the importance accorded to the international exchange of
publications by the Constitution of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization.

Being aware of the provisions for the exchange of official publications set
forth in the Convention for the International Exchange of Official Documents,
Scientific and Literary Publications2 and in the Convention for the Immediate
Exchange of Official Journals, Public Parliamentary Annals and Documents,3

concluded in Brussels on 15 March 1886 and in various regional agreements
for the exchange of publications.

I In accordance with article 17, the Convention came into force on 30 May 1961, twelve

months after the date of deposit of the third instrument of ratification.
Following is the list of States which have deposited their instruments of ratification or

acceptance (a) with the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, indicating the dates of deposit and the dates of entry into force of the
Convention for each State:

Date of entry
State Date of deposit into force

Ceylon .......................... 7 December 1959 30 May 1961
Israel ........................... 4 January 1960 30 May 1961
France .......................... 30 May 1960 30 May 1961
Guatemala ....................... 23 November 1960 23 November 1961
Ecuador ........................ 8 February 1961 8 February 1962
Republic of China ................ 26 April 1961 26 April 1962
United Kingdom of Great Britain and I June 1961 (a) 1 June 1962
Northern Ireland (with a declaration
that the Convention shall extend to
the following territories*) :

* Jersey, the Bailiwick of Guernsey and the Isle of Man; the Federation of Rhodesia and

Nyasaland; Malta; Seychelles; British Solomon Islands Protectorate; Gilbert and Ellice Islands
Colony; British Guiana; Bahamas; Bermuda; British Virgin Islands; Jamaica; Trinidad and
Tobago; Antigua; St. Lucia; Montserrat; Barbados; St. Vincent; Grenada; Dominica;
St. Kitts-Nevis-Anguilla; and the State of Singapore.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 77, p. 888; and League of Nations, Treaty Series,
Vol. XXIV, p. 213.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 77, p. 886; and League of Nations, Treaty Series,
Vol. XXIV, p. 211.
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No 5715. CONVENTION' CONCERNANT LES PCHANGES
ENTRE 1tTATS DE PUBLICATIONS OFFICIELLES ET
DOCUMENTS GOUVERNEMENTAUX. ADOPTIPE PAR
LA CONF1tRENCE GRNRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE A SA DIXItME SESSION,
PARIS, 3 DIeCEMBRE 1958

La Conference g~n~rale de l'Organisation des Nations Unies pour
1'6ducation, la science et la culture, r~unie h Paris du 4 novembre au
5 d6cembre 1958, en sa dixi me session,

Convaincue que le d6veloppement des 6changes internationaux de publi-
cations est indispensable h la libre circulation des idles et des connaissances
entre les peuples du monde,

Consid~rant l'importance accord6e aux 6changes internationaux de
publications par l'Acte constitutif de l'Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture,

Connaissant les dispositions relatives aux 6changes de publications officielles
qui figurent dans la Convention concernant les 6changes internationaux pour
les documents officiels et pour les publications scientifiques et litt6raires2 et
dans la Convention pour assurer l'6change immfdiat du journal officiel, ainsi que
des annales et des documents parlementaires 3, conclues h Bruxelles le 15 mars
1886, ainsi que dans divers accords r~gionaux pour l'6change de publications,

I Conform~ment A l'article 17, Ia Convention est entr&e en vigueur le 30 mai 1961, douze
mois apris Ia date du d~p~t du troisi~me instrument de ratification.

Voici la liste des Etats qui ont d~pos6 leurs instruments de ratification ou d'acceptation
aupris du Directeur g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science
et la culture, avec lea dates de d6p6t et lea dates d'entr6e en vigueur de la Convention pour
chacun de ces ttats:

Date d' entrde
9tat Date du dip6t en vigueur

Ceylan .......................... 7 d6cembre 1959 30 mai 1961
Isra.l ........................... 4 janvier 1960 30 mai 1961
France .......................... 30 mai 1960 30 mai 1961
Guatemala ....................... 23 novembre 1960 23 novembre 1961
tquateur ........................ 8 f6vrier 1961 8 f~vrier 1962
R6publique de Chine ............. 26 avril 1961 26 avril 1962
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et ler juin 1961 (a) ler juin 1962
d'Irlande du Nord (avec une d~clara-
tion 6tendant la Convention aux terri-
toires ci-apris*) :

• Jersey, Bailliage de Guernesey et lie de Man; F~d~ration de la Rhod6sie et du Nyassaland;
Malte; Iles Seychelles; protectorat des Iles Salomon britanniques; colonie des Iles Gilbert et
Ellice; Guyane britannique; Bahama, Bermudes; Iles Vierges britanniques; Jamalque;
Trinit6 et Tobago; Antigua; Sainte-Lucie; Montserrat; Barbade; Saint-Vincent; Grenade;
Dominique; Saint-Christophe-et Ni~ves et Anguilla; Etat de Singapour.)

I De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitis, deuxibme sirie, tome XIV, p. 287; et
Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. XXIV, p. 212.

3 De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traites, deuxi~me sdrie, tome XIV, p. 285; et
Soci~t6 des Nations, Recueil des Traits, vol. XXIV, p. 210.
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Recognizing the need for a new international convention concerning the
exchange of official publications and government between States,

Having before it proposals concerning the exchange of official publications
and government documents between States constituting item 15.4.1 on the
agenda of the session,

Having decided, at its ninth session, that these proposals should be made
the subject of international regulation by way of an international convention,

Adopts, this third day of December 1958, the present Convention.

Article 1

EXCHANGE OF OFFICIAL PUBLICATIONS AND GOVERNMENT DOCUMENTS

The Contracting States express their willingness to exchange their official
publications and government documents, on a reciprocal basis, in accordance
with the provisions of the present Convention.

Article 2

DEFINITION OF OFFICIAL PUBLICATIONS AND GOVERNMENT DOCUMENTS

1. For the purpose of the present Convention, the following are considered
official publications and government documents when they are executed by
the order and at the expense of any national governmental authority:
parliamentary documents, reports and journals and other legislative papers;
administrative publications and reports from central, federal and regional
governmental bodies; national bibliographies, State handbooks, bodies of law,
decisions of the Courts of Justice; and other publications as may be agreed.

2. However, in the application of the present Convention, the Contracting
States shall be free to determine the official publications and government
documents which shall constitute exchange material.

3. The present Convention does not apply to confidential documents,
circulars and other items which have not been made public.

Article 3

BILATERAL AGREEMENTS

The Contracting States, whenever they deem it appropriate, shall enter
into bilateral agreements for the purpose of implementing the present
Convention and regulating matters of common concern arising out of its
application.

No. 5715
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Reconnaissant la n6cessit6 d'une nouvelle convention internationale
concernant les 6changes entre lRtats de publications officielles et documents
gouvernementaux,

letant saisie de propositions concernant les 6changes entre Rtats de
publications officielles et documents gouvernementaux, question qui constitue
le point 15.4.1 de l'ordre du jour de la session,

Aprbs avoir d6cid6 lors de sa neuvi~me session, que ces propositions
feraient l'objet d'une r6glementation internationale par voie d'adoption d'une
convention internationale,

Adopte, ce troisi~me jour de d6cembre 1958, la pr~sente Convention.

Article 1

RCHANGES DE PUBLICATIONS OFFICIELLES ET DOCUMENTS GOUVERNEMENTAUX

Les 1Rtats contractants expriment leur volont6 d'6changer leurs publications
officielles et documents gouvernementaux, sur la base de la r~ciprocit6,
conform~ment aux dispositions de la pr6sente Convention.

Article 2

DFINITION DES PUBLICATIONS OFFICIELLES ET DOCUMENTS GOUVERNEMENTAUX

1. Aux fins de la pr~sente Convention, sont consider&s comme publications
officielles et documents gouvernementaux lorsqu'ils sont ex6cut6s par ordre
et aux frais d'une autorit6 gouvernementale nationale quelconque : les journaux
officiels, les documents, rapports et annales parlementaires et autres textes
l6gislatifs; les publications et rapports de caract~re administratif 6manant
d'organismes gouvernementaux de caract~re national, central, f6d6ral ou
r6gional; les bibliographies nationales, les r6pertoires administratifs, les recueils
de lois, les d&isions des cours de justice et autres publications dont il serait
convenu de faire l'6change.

2. Toutefois, dans l'application de la pr~sente Convention, il appartient
aux Rtats contractants de determiner les publications officielles et documents
gouvernementaux qui constituent des objets d'6change.

3. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux documents confidentiels,
circulaires et autres pikes qui n'ont pas 6t6 rendus publics.

Article 3

ACCORDS BILAT9RAUX

Les ]Rtats contractants, chaque fois qu'ils le jugeront appropri6, concluront
des accords bilat~raux pour la mise en cuvre de la pr~sente Convention et pour
r~gler les questions d'int~r&t commun soulev~es par son application.

NO 5715
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Article 4

NATIONAL EXCHANGE AUTHORITIES

1. In each Contracting State, the national exchange service or, where no
such service exists, the central authority or authorities designated for the
purpose, shall carry out the functions of exchange.

2. The exchange authorities shall be responsible within each Contracting
State for the implementation of the present Convention and of bilateral
agreements as referred to in Article 3, whenever appropriate. Each Contracting
State shall give its national exchange service or the central exchange authorities
the powers required to obtain the material to be exchanged and sufficient
financial means to carry out the functions of exchange.

Article 5

LIST AND NUMBER OF PUBLICATIONS FOR EXCHANGE

The list and number of official publications and government documents
for exchange shall be agreed between the exchange authorities of the Contracting
States. This list and the number of official publications and government
documents for exchange may be modified by arrangements between such
authorities.

Article 6

METHOD OF TRANSMISSION

Transmissions may be made directly to exchange authorities or to recipients
named by them. The method of listing consignments may be agreed between
exchange authorities.

Article 7

TRANSPORT CHARGES

Unless otherwise agreed, the exchange authority which undertakes the
transmission shall bear the cost thereof as far as destination, but for transport
by sea, the cost of packing and carriage shall be paid only as far as the customs
office of the port of arrival.

Article 8

RATES AND CONDITIONS OF TRANSPORT

The Contracting States shall take all the necessary measures to ensure that
the exchange authorities benefit from the most favourable existing rates and

No. 5715
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Article 4

AUTORITiS NATIONALES CHARGtES DES &CHANGES

1. Dans chaque ]stat contractant, le service national d'6changes ou, lorsqu'il
n'en existe pas, 'autorit6 ou les autorit~s centrales d~sign~es h cet effet exercent
les fonctions d'6change.

2. Les autorit~s charg~es des 6changes sont, dans chaque Etat contractant,
responsables de l'application de la pr6sente Convention et, le cas 6ch6ant, des
accords bilattraux mentionnts 'article 3. Chaque Etat donnera h son service
national d'6changes ou aux autoritts centrales chargtes des 6changes, les
pouvoirs pour se procurer les documents h 6changer et accordera les moyens
financiers suffisants pour assurer les 6changes.

Article 5

LISTE ET NOMBRE DES PUBLICATIONS A kCHANGER

La liste et le nombre des publications officielles et documents gouverne-
mentaux 6changer sont fixes d'un commun accord par les autorit6s des ]tats
contractants chargfes des 6changes. Cette liste et le nombre des publications
officielles et documents gouvernementaux h 6changer peuvent etre modifies par
arrangement entre lesdites autorit~s.

Article 6

MODE DE TRANSMISSION

Les envois peuvent se faire directement aux autorit~s charg~es des 6changes
ou h tout destinataire d~sign6 par ces autorit~s. Le mode d'6tablissement des
bordereaux d'envoi peut &tre fix6 d'un commun accord par les autorit~s charg~es
des 6changes.

Article 7

FRAIS DE PORT

Sauf arrangement contraire, l'autorit6 charg~e des 6changes qui procfde
un envoi prend h sa charge les frais de port jusqu' destination; toutefois,

en ce qui concerne les transports par mer, les frais d'emballage et de port ne
sont pay~s que jusqu'h la douane du port d'arriv~e.

Article 8

TARIFS ET CONDITIONS D'EXP9DITION

Les ]tats contractants prennent toutes mesures n~cessaires en vue de faire
bfn~ficier les autorit6s charg6es des 6changes des tarifs en vigueur et des

N- 5715
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transport conditions, whatever the means of transport chosen : post, road, rail,
inland or sea transport, airmail or air cargo.

Article 9

CUSTOMS AND OTHER FACILITIES

Each Contracting State shall grant its exchange authorities exemption
from customs duties for both imported and exported material under the
provisions of the present Convention or under any agreement in implementation
thereof and shall accord them the most favourable treatment as regards customs
and other facilities.

Article 10

INTERNATIONAL CO-ORDINATION OF EXCHANGE

To assist the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organi-

zation in the performance of the functions concerning the international
co-ordination of exchange assigned to it by its Constitution, the Contracting
States shall send to the Organization annual reports on the working of the
present Convention and copies of bilateral agreements entered into in accordance
with Article 3.

Article 11

INFORMATION AND STUDIES

The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
shall publish information received from the Contracting States in conformity
with Article 10 and shall prepare and publish studies on the working of the
present Convention.

Article 12

ASSISTANCE OF UNESCO

1. The Contracting States may call upon the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization for technical assistance in connexion with
any problem arising out of the application of the present Convention. The
Organization shall accord such assistance within the limits fixed by its
programme and its resources, in particular, for the creation and organization
of national exchange services.

2. The Organization is authorized to make, on its own initiative, proposals
on these matters to the Contracting States.

No. 5715
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conditions d'exp6dition les plus favorables, et ce, quel que soit le moyen
d'exp~dition choisi: voie postale, route, chemin de fer, transport fluvial ou
maritime, courrier ou fret a6rien.

Article 9

FACILIT S DOUANItRES ET AUTRES

Chaque 1Rtat contractant accorde aux autorit~s charg~es des 6changes
l'exemption des droits de douane pour les objets import~s et export6s en vertu
des dispositions de la pr~sente Convention ou de tout accord conclu en vue
de son application ainsi que les conditions les plus favorables en mati re de
formalit6s douani6res et autres.

Article 10

COORDINATION INTERNATIONALE DES kCHANGES

A-fin d'aider l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science
et la culture s'acquitter des fonctions qui lui sont assign6es par son Acte
constitutif en cc qui concerne la coordination internationale des 6changes, les
]tats contractants adressent h ]'Organisation des rapports annuels sur
l'application de la pr6sente Convention, ainsi que copie de tous accords bilat~raux
conclus conform6ment aux dispositions de l'article 3.

Article 11

RENSEIGNEMENTS ET 9TUDES

L'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture
publie les renseignements fournis par les etats contractants conform6ment aux
dispositions de l'article 10; elle r~dige et publie des 6tudes sur l'application
de la pr~sente Convention.

Article 12

CONCOURS DE L'UNESCO

1. Les ]2tats contractants peuvent faire appel au concours technique de
l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture en
vue de la solution de tout probl~me que soul~verait 'application de la pr~sente
Convention. L'Organisation accorde ce concours dans les limites de son
programme et de ses possibilitds, en particulier pour la creation et l'organisation
de services nationaux d'6changes.

2. L'Organisation est habilit~e h faire de sa propre initiative des propositions
ce sujet aux ]tats contractants.

NO 5715
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Article 13

RELATION TO PREVIOUS AGREEMENTS

The present Convention shall not affect obligations previously entered
into by the Contracting States by virtue of international agreements. It shall
not be construed as requiring a duplication of exchanges conducted under
existing agreements.

Article 14

LANGUAGES

The present Convention is drawn up in English, French, Russian and
Spanish, the four texts being equally authoritative.

Article 15

RATIFICATION AND ACCEPTANCE

1. The present Convention shall be subject to ratification or acceptance
by States members of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, in accordance with their respective constitutional procedures.

2. The instruments of ratification or acceptance shall be deposited with
the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization.

Article 16

ACCESSION

1. The present Convention shall be open for accession by all States not
members of the Organization invited to do so by the Executive Board of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization.

Article 17

ENTRY INTO FORCE

The present Convention shall enter into force twelve months after the date
of the deposit of the third instrument of ratification, acceptance or accession,
but only with respect to those States which have deposited their respective
instruments on or before that date. It shall enter into force for each other

No. 5715
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Article 13

RELATIONS AVEC LES ACCORDS ANT RIEURS

La pr~sente Convention n'affecte en rien les obligations assum~es ant6-
rieurement par les ]tats contractants en vertu d'accords internationaux. Elle
ne pourra pas 6tre interpr6te comme imposant une r6p~tition des 6changes
effectu6s en vertu d'accords en vigueur.

Article 14

LANGUES

La pr~sente Convention est 6tablie en anglais, en espagnol, en frangais
et en russe, les quatre textes faisant 6galement foi.

Article 15

RATIFICATION ET ACCEPTATION

1. La pr6sente Convention sera soumise a la ratification ou h l'acceptation
des Ptats membres de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation,
la science et la culture, conform6ment h leurs proc6dures constitutionnelles
respectives.

2. Les instruments de ratification ou d'ecceptation seront d6pos6s aupr~s
du Directeur g6n6ral de ]'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation,
la science et la culture.

Article 16

ADHESION

1. La prdsente Convention est ouverte a l'adh6sion de tout litat non
membre de l'Organisation invit6 h y adherer par le Conseil ex6cutif de
l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture.

2. L'adhdsion se fera par le ddp6t d'un instrument d'adhesion aupres du
Directeur g6ndral de l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation,
la science et la culture.

Article 17

ENTRI9E EN VIGUEUR

La pr6sente Convention entrera en vigueur douze mois apr6s la date du
d~p6t du troisi~me instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh~sion,
mais uniquement h l'6gard des Ittats qui ont d6pos6 leurs instruments respectifs
de ratification, d'acceptation ou d'adh~sion cette date ou ant6rieurement.

NO 5715



20 United Nations - Treaty Series 1961

State which deposits its instrument of ratification, acceptance or accession,
twelve months after the deposit of its instrument of ratification, acceptance
or accession.

Article 18

TERRITORIAL EXTENSION OF THE CONVENTION

Any Contracting State may, at the time of ratification, acceptance or
accession, or at any time thereafter, declare by notification addressed to the
Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization that the present Convention shall extend to all or any of the
territories for whose international relations it is responsible. The said
notification shall take effect twelve months after the date of its receipt.

Article 19

DENUNCIATION

1. Each Contracting State may denounce the present Convention on its
own behalf or on behalf of any territory for whose international relations it is
responsible.

2. The denunciation shall be notified by an instrument in writing, deposited
with the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization.

3. The denunciation shall take effect twelve months after the receipt of the
instrument of denunciation.

Article 20

NOTIFICATIONS

The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization shall inform the States members of the Organization,
States not members of the Organization referred to in Article 16, as well as the
United Nations, of the deposit of all the instruments of ratification, acceptance
and accession provided for in Articles 15 and 16 and of the notifications and
denunciations provided for respectively in Articles 18 and 19.

Article 21

REVISION OF THE CONVENTION

1. The present Convention may be revised by the General Conference
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, any
such revision, however, binding only those States which shall become parties
to the revising convention.
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Elle entrera en vigueur pour chaque Rtat qui depose un instrument de
ratification, d'acceptation ou d'adhsion douze mois aprs le dp6t de cet
instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion.

Article 18

EXTENSION TERRITORIALE DE LA CONVENTION

Tout Rtat contractant pourra, au moment de la ratification, de l'acceptation
ou de l'adh~sion, ou i tout moment ultrieur, d~clarer par une notification
adressde au Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture que la pr~sente Convention s'&endra
h l'ensemble ou i l'un quelconque des territoires dont il assure les relations
internationales. Ladite notification prendra effet douze mois apr~s la date
de sa r~ception.

Article 19

DANONCIATION

1. Chacun des Rtats contractants aura la facult6 de d~noncer la pr6sente
Convention en son nom propre ou au nom de tout territoire dont il assure les
relations internationales.

2. La d6nonciation sera notifi&e par un instrument 6crit d~pos6 aupr~s
du Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation,
la science et la culture.

3. La d~nonciation prendra effet douze mois apr~s la r6ception de
l'instrument de d6nonciation.

Article 20

NOTIFICATIONS

Le Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation,
la science et ]a culture informera les ]tats membres de l'Organisation, les Rtats
non membres vis~s l'article 16 ainsi que l'Organisation des Nations Unies,
du dfp6t de tous les instruments de ratification, d'acceptation ou d'adhfsion
mentionn6s aux articles 15 et 16, de m6me que des notifications et d~nonciations
respectivement prfvues aux articles 18 et 19.

Article 21

REVISION DE LA CONVENTION

1. La pr~sente Convention pourra 6tre revis~e par la Conference g~n~rale
de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture.
La revision ne liera cependant que les ]Rtats qui deviendront partie la
Convention portant revision.
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2. Should the General Conference adopt a new convention revising the
present Convention in whole or in part, and unless the new convention otherwise
provides, the present Convention shall cease to be open to ratification, acceptance
or accession as from the date when the new revising convention enters into force.

Article 22

REGISTRATION

In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, the
present Convention shall be registered with the Secretariat of the United
Nations at the request of the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization.

DONE at Paris, this fifth day of December 1958, in two authentic copies
bearing the signatures of the President of the tenth session of the General
Conference and of the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, which shall be deposited in the Archives
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization and
certified true copies of which shall be delivered to all the States referred to in
Articles 15 and 16 as well as to the United Nations.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by
the General Conference of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization during its tenth session which was held in Paris and
declared closed the fifth day of December 1958.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this fifth day of
December 1958.

The President of the General Conference

Jean BERTHOIN

The Director-General:

Luther H. EVANS
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2. Au cas o~i la Conference g~n~rale adopterait une nouvelle convention
portant revision totale ou partielle de la pr~sente Convention, et h moins que
la nouvelle convention ne dispose autrement, la pr~sente Convention cesserait
d'6tre ouverte la ratification, h l'acceptation ou h l'adh6sion h partir de la date
de 1'entr6e en vigueur de la nouvelle convention portant revision.

Article 22

ENREGISTREMENT

Conform~ment h l'article 102 de la Charte des Nations Unies, la pr6sente
Convention sera enregistr~e au Secretariat des Nations Unies a la requite du
Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation,
la science et la culture.

FAIT h Paris le cinq d~cembre 1958, en deux exemplaires authentiques
portant la signature du President de la Conference g~nrale r~unie en sa dixi~me
session et du Directeur g~nral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture, qui seront d~pos~s dans les archives de
l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture
et dont les copies certifi6es conformes seront remises h tous les Rtats vis~s aux
articles 15 et 16 ainsi qu'h l'Organisation des Nations Unies.

Le texte qui precede est le texte authentique de la Convention dfiment
adopt~e par la Conf6rence g6n~rale de l'Organisation des Nations Unies pour
1'6ducation, la science et la culture h sa dixi~me session, qui s'est tenue h Paris
et qui a 6t6 d6clar~e close le cinqui~me jour de d~cembre 1958.

EN FOI DE QUoI ont appos6 leurs signatures, ce cinqui~me jour de
d6cembre 1958,

Le Pr6sident de la Conf6rence g6n6rale

Jean BERTHOIN

Le Directeur g~n~ral :

Luther H. EVANS
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X 5715. KOHBEHIIHH OB OBMEHE OHIjIHAJIbHbIMH
H3),IAHH5JMH H IHPABHTEJIBCTBEHHbIMH OKY-
MEHTAMH ME)KaY FOCYMAPCTBAMH

FeHepaymHaR KoH4epeHinm OpraHH3aWmH o6-eb ermbIX HaIi no BonpocaM
o6pa3oBarnH, HayKH H RyjmTypbI, co3BaHHai Ha gecaryio ceccmo B fIapince c
4 HoH6pq no 5 gexa6pq 1958 r.,

y6e>KgeHHai B TOM, TITO pa3BHTHe MemR]yHapOgHOrO o6meHa H3aHHHmm
Heo6xogHmo XJM CBo6oAHoro pacnpocrpaHeig Hgrtei H 3HaHHi cpeH HapogoB
Bcero MHpa,

y'q-HTIBaHl 3HaqeHme, npHaBaemoe memgympogiomy o6MeHy H3ganwimm
YCTaBOM OpraHm3aiuH o6 beAHHeHH1X naiunfi no Bonpocam o6pa3OBaHHq, HayKH H
KyJMTypbl,

O3HaHOMHBlHCb C UOnJIOYeHHRJH o6 o6MeHe ObHIHaJmHbIMH H3gaHHHmH,
Inpe yccoTpeHHIuvm B KonBeim o MeHcgyHapogHoM o6MeHe oDmnHaHmbIMH
goRyMeHTamm, HayqHbIMH H JIHTepaTypHo-xygo*(ecTBeHHbmH H3gam4IH H B KOH-
BemH, wemmgei ileyino o6ecneq rr He3amegjmrreJulfbi o6MeH IpaBHTeIhCTBeH-
HbIMH BecTHHaMH, napjiaMeHTcRHmH OT'qeraMH H AXOyMeHTaMH, 3aK1tloqeHHbIX B
Bpioccenie 15 mapTa 1886 roga, paBHO iaR H B pa3IHqHbIX perHonaimrmix corjia-
meHmuX o6 o6MeHe H3gamHmH,

IpH3HaBaa Heo6xoAHMOCTb B HOBOR Me yapoHoAi KOHBemI H o6 o6MeHe
O4)HlIqHaJHbm H3gaHH3MH H npaBHTeybCTBeHHimLMi goORymeBramH mewHy rocy-
gapcTBamH,

O3HaHOMHBMHCb C rpegRoHReHHAMH o6 o6meae o4miHajmm Wi H H3gHMH H
HpaBHTeJICTBeHHLIMH XoHYM HTaMH mewvy rocygapTBaMH, YnOMHHyTbIMH B
niyHKTe 15.4.1 nOBemcT iHs ceccHm,

peHB Ha geBTOfi ceCCHH, 'io no 3THM npegrjio}eHtmm gom1ibi 6brrL
Bbipa6OTaHbI mewfymapogHbie npaBrma nyTeM 3aKrnotieHH MenqyapoHroi IROH-
BeHIHH,

npmummaer TpeTbero X eRa6pa 1958 r., aacToaniyio KoHBeHupm.

Cmamba I
OBMEH 0NI4IIHAJILHbIMH H3AAHHIMH H flPABHTEJICTBEHHBIMH

aOKYMEHTAMH

AOroBapHBaOl!uwec rocygapcTBa BbIpam(alOT CBOIO rOTOBHOCTh o6meHHBaTbCI
Ha OCHOBe B3aHMHOCTH CBOHMH O4)HIwajmHbIMH H3gaHHRMH H npaBTeIbCTBeHHbImH
AOKyMeHTamH B COOTBeTCTBHH C noIo>KeHH M HacromgJeri KorBeHiM.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

No. 5715. CONVENCION SOBRE EL CANJE DE PUBLICA-
CIONES OFICIALES Y DOCUMENTOS GUBERNAMEN-
TALES ENTRE ESTADOS. APROBADA POR LA
CONFERENCIA GENERAL DE LA ORGANIZACION DE
LAS NACIONES UNIDAS PARA LA EDUCACION, LA
CIENCIA Y LA CULTURA EN SU DECIMA REUNION,
PARIS, 3 DE DICIEMBRE DE 1958

La Conferencia General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas
para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, en su d~cima reuni6n, celebrada
en Paris del 4 de noviembre al 5 de diciembre de 1958,

Convencida de que el desarrollo del canje internacional de publicaciones
es esencial para fomentar la libre circulaci6n de las ideas y la comprensi6n
mutua entre los pueblos del mundo,

Considerando la importancia que se atribuye al canje internacional de
publicaciones en la Constituci6n de la Organizaci6n de las Naciones Unidas
para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura,

Teniendo en cuenta las disposiciones sobre el canje de publicaciones
oficiales establecidas en la Convenci6n relativa a los canjes internacionales
de documentos oficiales y publicaciones de caricter cientifico y literario, y en
la Convenci6n para establecer el canje directo del peri6dico oficial y de los
diarios de sesiones y documentos parlamentarios, concertadas en Bruselas
el 15 de marzo de 1886, asi como en varios acuerdos regionales para el canje
de publicaciones,

Reconociendo la necesidad de una nueva convenci6n internacional para
el canje entre Estados de publicaciones oficiales y documentos gubernamentales,

Considerando las propuestas que se le han presentado sobre el canje
entre Estados de publicaciones oficiales y documentos gubernamentales, materia
que constituye el punto 15.4.1 del orden del dia de la reuni6n,

Habiendo decidido, en su novena reuni6n, que esas propuestas deberian
adquirir categoria de reglamentaci6n internacional por medio de una convenci6n
internacional,

Aprueba en el dia de hoy, tres de diciembre de 1958, la presente
Convenci6n.

Articulo 1

CANJE DE PUBLICACIONES OFICIALES Y DOCUMENTOS GUBERNAMENTALES

Los Estados contratantes convienen en canjear sus publicaciones oficiales
y documentos gubernamentales sobre una base de reciprocidad, con arreglo
a las disposiciones de la presente Convenci6n.
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Cmamb.q 2
OIPEAEJIEHHE rlOHIqTWI OcDIUHI AJIBHbIE H3,aAHHSI H

rIPABHTEJIBCTBEHHbIE aOKYMEHTBI

1. CoriacHo HacToRmeri KOHBeHI~m, o4qiHaJbHbIMI H3gaHHfMH H ripaBH-

TeJThCTBeHHLIMH olymeHTaMm, eciui OHH BLInyCIflOTCJI no 3aKa3y H 3a cxieT xKaoro-

jiH60 BHyTpHFOCygapCTBeHHOrO rIpaBHTejibCTBeHHoro opraHa, CxHTaIOTCH cJIegylo-

iHe: IpaBHTeJImCTBeHHbie BecTHHKH, napjiameTCKrHe OTlIeTbI H goKyMeHTbI H HHbie

TeKCTbI 3aKOHOXaTeJIhHOrO xapaKTepa; aAMHHHCTpaTHBHbIe H3flHH3I1 H OT4IeTbI

ixeHTpaibHbx 4egepajmHbIX H perHoHabHBIX rIpaBHTeImCTBeHHbix opraHoB;

BHyTpirocygapcrBemnIe 6HjiHorpac)HH 1H cpaBoHHCH, c6opiHHu 3aIoHOgaTem-

HbIX nIoCTaHOBjieHHA, cyge6HbIe peuenHH5 H gpyrne H3;XaHH31, B OTHOLueHHH HOTOplIX

MowIeT 6bIlTb gocmrmya gorOBopeHHocm.

2. OgaiKo lpH nlpHmeHeHHH HacTo~miefi KOHBeHIXHH, goroBapHBalOII HecH

rocy~apcTBa moryT canMH onpegeJiTb KarHe ObHILHaJIbHbIe H aa5 H HpaBHTeJib-

cTBeHHble gmO1yMeHTbi HBJIHOTCH npemeroM o6MeHa.

3. Hacogmaa KOHBeHIHS He pacnpocTpaHqerc i Ha KoH4bHneHHaJMHbie

goxymeHTmI, cnyxe6Hyio xoppecnOiHgeHImO H npo'me He npegaHHbie rJIaCHOcTH

goKyMeHTbI.

Cmam. 3

XBYCTOPOHHHE COFJIAIIIEHH1I

AoroBapHBaiOIHec.q rocygapcTBa 3acJioqalOT ABycTopoHHHe coriameHH3, HIO-

CKOJIIKY TaIROBbie HBJIfIOTCH Heo6xXOHmbimH gim HpoBegeHH31 B )HH3Hb HaCTOmigl

KOHBemUHH H yperynHposamM BonpOCOB, B KOTOPbIX OHH 3aHHTepecoBaHII H

RoTOpbIe BO3HHKalOT B CBH3H C ee npHmeHeHHeM.

Cmambiz 4

HAIUHOHAJIbHBIE YqPEK<TEHHSI, BEaAIOIIWHE OBMEHOM

1. B xa>Kom goroBapHBaloemcq rocygapcTBe pa6oTa no o6meHy B~eeTcm

HaIwHOHaJbHOi cJIyH6ofi KHHFoo6MeHa HnH, eCJIH TaKOrl He CyiijeCTByeT, Ha3Ha-
xemm Xm5 3Woro JIiaBHbIM UerHTpoM mull geHmpanH o6meHa.

2. Beaioxmie o6MeHOM yxpeHcgLeHHq OTBeTCTBeHHbI 3a HplMeHeHHe B Ra>Kfl OM

gOrOBapHBaIOllemci rocygapcTBe HaCToqLUef KOHBeHUHH H ABYCTOPOHHHX corFia-

meiml, yIOMRHyTbIX B cTaTe 3, ecJm TaiKOBbIe HMelOTC3. Kawgoe rocygapCTBO
ylIOJIHOMOXHBaeT CBOIO HaIHOHfaJibHyIO CJIyM<6y KHHroo6MeHa HnH riIaBHbIe qeHTpbI

o6meHa ll0JiyqaTb goIyMeHTbI, nognemangHe o6MeHy, H npegocraniMeT 9OCTaTOqHlbIe

tFHHaHCoBbIe cpegcTBa um o6ecneeeHHH pa6OTbi no o6meHam.

CmambR 5

rIEPEtlEHI H x1HJCIO H3 -IAHIfl, nOaJIE)KAII]X OBMEHY

IjeHTpbi o6MeHOB gorOBapnBaIomgxcq rocygapcTB COBMeCTHO yTBepwga1OT

nepeqeHm H xmcjio o4)miHajbHbix m3aHi H npaBiHTecThcBeHHbjx oRymeHTOB,
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Articulo 2

DEFINIcI6N DE PUBLICACIONES OFICIALES Y DOCUMENTOS GUBERNAMENTALES

1. A los efectos de la presente Convenci6n se considerarin como
publicaciones oficiales y documentos gubernamentales, cuando sean editados
por orden y a expensas de cualquier autoridad piblica : los diarios oficiales,
documentos, informes y anales parlamentarios y otros textos legislativos, las
publicaciones e informes de car~cter administrativo que emanen de los
organismos gubernamentales centrales, federales o regionales; las bibliografias
nacionales, los repertorios administrativos, los repertorios de leyes y
jurisprudencia y otras publicaciones que se convenga canjear.

2. No obstante, en la aplicaci6n de la presente Convenci6n corresponde
a los Estados contratantes determinar las publicaciones oficiales y documentos
gubernamentales que ser~n objeto de canje.

3. La presente Convenci6n no se aplicari a los documentos y circulares
confidenciales, ni a cualesquiera otros textos que no se hayan hecho pfiblicos.

Articulo 3

ACUERDOS BILATERALES

Siempre que lo estimen conveniente, los Estados contratantes concertarin
acuerdos bilaterales para aplicar la presente Convenci6n y para reglamentar
las cuestiones de inter6s comdn que plantee su aplicaci6n.

Articulo 4

AUTORIDADES NACIONALES ENCARGADAS DEL CANJE

1. En cada Estado contratante, el canje correrA a cargo del servicio nacional
de canje o, si 6ste no existiere, de la autoridad o autoridades centrales designadas
al efecto.

2. Las autoridades encargadas del canje en cada Estado contratante velarin
por la aplicaci6n de la presente Convenci6n y, en caso necesario, de los acuerdos
bilaterales que se mencionan en el articulo 3. Cada Estado dari a su servicio
nacional de canje o a las autoridades centrales de canje los poderes necesarios
para obtener los documentos que han de ser objeto del canje, y les concederi
los medios econ6micos precisos para llevar a cabo su cometido.

Articulo 5

LISTA Y NUMERO DE LAS PUBLICACIONES DESTINADAS AL CANJE

Las autoridades encargadas del canje en los Estados contratantes fijarin,

de comdin acuerdo, la lista y el nimero de las publicaciones oficiales
N O 5715
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nognewanijm o6MeHy. Aambr nepeqenT H XMcno o ]mnmaimb ix Hga3raM H npa-
BHTeyJCTBeHHbDC goxyMeHrrOB, noxpe>xaiuIx o6MeHy, moryT 6brrb H3MeHeHMI nyTeM

orOBOpeHmoCTH Me>Rgy aHaIMMH t eHTpaMH.

CmambR 6
HEPECbIJIKA

MaTepHajiI MoryT IOCbIJIaTbC5i HeIIOCpeCTBeHtO IleHTpaM o6MeHOB WM

ya3mmim HmH agpecaTaM. MeTog o6o3HaqeHHqi MaTepHanjOB Ha HanagrHLIX

mOHICeT 6OiTr corniacoBaH IeHTpamH o6MeHOB.

Cmamb.a 7

TPAHCnOPTHbIE PACXOIbI

3a HCJunOmeHteM cneIeHaJMhHOA gorOBopeHHocTH geHTp-oTnpaBHTeJib HeceT Bce

pacxogi no nepecb~ifie go mecTa Ha3HateHL; ogHaxo IpH gocTaBHe MopcKHM

TpaHcHOpTOM, pacxobi HO yIIaKOBRe H iepeBO3i-e yrLTIaTHBaIOTCq JIHIb go TaMOH'aH,

B nOpTy Ha3HaqeHHI.

Cmamb.7 8

TAPHNAbI H YCJIOBH5I HEPEBO3KH

)oroBapHBaioiuecq rocygapcrBa lpHHHMaxOT Bce Heo6xoMbie Mepbi gim

o6ecrieqeHHR Toro, T06bi ieirrpbi o6MeHOB IIOJib3OBaJIHCb HaH6ojiee ibroTHLIMH

gejrCTByIOIIXHMH TapHdqaMH H TpaHcIIopTHLIMH yCJIOBH5IMH, B He3aBHCHMOCTH OT

HCIOilb3yebIX BI 0B TpaHCHOpTa : rioqTa, aBTO-TpaHCIIOpT, Hcene3Ha gopora,

petlHOi Him Mopclcof TpaHcIIOpT, B03AyIHIHa5l notrra HJIH BO3xYfIHbIfl TpaHciOpT.

CmambA 9

TAMO)KEHHbIE H HHbIE J L~rOTbI

Ha OCHOBe HacTorrneR IKOHBeHIXHH Hi mIo6oro corJIalieHHI,- 3aIcOCqeHHoro B

ilemix ee ripHmeHeHHz, xa(goe roroBapHBauoieecH rocygapcTBo ocBo5o>RaeT

CBOH eHTpMI o6meHOB OT yflrIaTbI caH BBO3HLIX, Tal H BbIBO3HBIX TaMO)KeHHIX

noHuImH H o6ecne'mBaeT IHM HaH6ojiee 6naronpHnHTHie yCjiOBHA iMq BbimouiHeHmH

Tavmo>eHHbIX H HHLIX bopmajimHOCTeii.

CmamJ? 10

ME)KLYHAPOIHA KOOP14HAIH OBMEHOB

JL~m coefiCTBHH Oprarm3aim o6-begHHemuLIX HaIvli no Bonpocam o6pa3oBa-

HH3, HayRH H IcJT~ypI B BbimojiHeHmH 4)yHRL1IHik, BO3jio*eHHIbX Ha Hee ee YcTaBOM

B oTHomemm e m yHapogmofi icoopgHHa0H o6meHoB, goroBapHBaioIHecq rocy-
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y documentos gubernamentales destinados al canje. La lista y el nfimero de
estas publicaciones y documentos podrin modificarse por acuerdo entre dichas
autoridades.

Articulo 6

FORMA DE TRANSMISI6N

Los envios podrin hacerse directamente a las autoridades encargadas
del canje o a cualquier destinatario designado por esas autoridades. El m6todo
para la preparaci6n de las listas de material enviado podrin fijarlo de comdin
acuerdo las autoridades encargadas del canje.

Articulo 7

COSTO DEL TRANSPORTE

Salvo acuerdo en contrario, la autoridad encargada del canje que efectie
un envio sufragari los gastos de transporte hasta el lugar de destino; no obstante,
cuando se trate de transportes maritimos, los gastos de embalaje y de transporte
s6lo se abonarin hasta la aduana del puerto de Ilegada.

Articulo 8

TARIFAS Y CONDICIONES DE EXPEDICI6N

Los Estados contratantes tomarin todas las medidas necesarias para que
las autoridades encargadas del canje se beneficien de las tarifas y de las
condiciones de expedici6n mis favorables, cualquiera que sea la forma de
expedici6n escogida : correo ordinario, carretera, ferrocarril, transporte fluvial
o maritimo, correo a6reo o flete a~reo.

Articulo 9

FACILIDADES EN MATERIA DE ADUANAS Y OTRAS ANALOGAS

Cada Estado contratante concederi a las autoridades encargadas del
canje la exenci6n del pago de derechos aduaneros por los objetos importados
y exportados en virtud de las disposiciones de la presente Convenci6n o de
los acuerdos que se concierten para su aplicaci6n, y les concederi asimismo
las condiciones mis favorables en materia de formalidades aduaneras y otras
anAlogas.

Articulo 10

COORDINACI6N INTERNACIONAL DEL CANJE

Para ayudar a la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n,
la Ciencia y la Cultura en el cumplimiento de las funciones que le asigna su
Constituci6n en materia de coordinaci6n internacional del canje, los Estados
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gapcrBa HanpaBmlOT OpraHn3aitAH rOXOBbie OT'qeTbI 0 HpH~eHeHHH HacTo5utefi
KOHBeHIHH H IoriHH AByCTOPOHHHX cornaneHii, 3aumoeHbiX B COOTBeTCTBIHH

co CTaThe 3.

CmambR 11

HHcDOPMAI1HM H HCCJIE OBAHH-I

Opram=3axVm o6ieamHeHHbrX HaillH no BOrrpocaM o6pa3OBaHHR, HayKH H

KynbTypbi ny6micyer mrqopaLu, nojlyqeHHoy OT gorOBapHBaiomtxcH rocy-
gIapCTB B CO0TBeTCTBHH CO cTaTreft 10, a Tax>we cocTaBJifeT H ny6JiyeT HccjlegOBa-
HHi 0 BpiMeHemHn HacromtgeR KOHBeHIHH.

CmambR 12

CO,)JEfCTBHE CO CTOPOHbI IOHECKO

1. aoroBapHBaionineci rocygapcrBa MoryT o6pamambca K Opram 3agim o6-b-
emeHHbIX HmHiA no BoripocaM o6pa3oBamH, HayRH H KYJbTypbI 3a cogeAICTBieM
no Jso60fi TexHHqecKxof npo6neMe, B03HHfalouieik B CB313H C rtpHMeHeHHeM HaCToH-

igefi KOHBeHIHH. OpraHm3axLH oKf31IBaeT 3T0 co eficTBHe B pamimax ee nporpam11i
H B npegeniax ee BO3MOHCHoCTeit B TaCTHOCTH, ARJ15 C03AaHH5 HaJAHOHaibIHbIX cjiy>K6

KHHroo6MeHa H opraHH3aim Hx pa6oTbl.

2. OpraHmR3am yroJiHOMOqMBaeTcZ gejiaTb no cBoef C06CTBeHHoI HHHIaTHBe

npegio HeHt no 3TOMy Bonpocy gOrOBapKBaiOlqtCJi rocygapCTBam.

Cmamb. 13

PAHEE 3AKJIIOHEHHbIE COFJIAIIIEH4A

Hacrogatua KOHBeHiUm Hm B xaIofi mepe He 3aTparHBaeT o6n3aTeJimCTB, panee
HpIHHTbIX 9OoBapH~aomtmHca rocygapCTBaMd B pamxax meHCAynapog1mix coma-
meHmi. OHa He gojD*ma TOJIICoBaTbCsi, icax o6Hi3aTejICTBO BTOpHqHOro rlpOH3-

BOCTBa o6MeHOB, npegycmoTpemmix geACTByIOUAHMH cornauemm.

CmambA 14

A316IKH

HacroaujaA KoHBeHI rHJ cocraBjeHa Ha aHrmiiCKom, HcniaHCKoM, pyccKom H

4)paHy3CKoM 513bI1aX, npaqem Bce qemipe TeRcTa H elOT Og ttaKoByio CIry.

Cmamb.a 15

PATWI(DHKAUM H fPHI-1THE

1. Hacroa a KOHBemAHn noguielmr paTH4iixaum Km rpHHrrTHiO rocy-

gapcTBamH-tJeHaam OpraHM3aium o6beARHeH e I natlwa no Bonpocam o6pa3oBa-
HHA, HayKH H <rYJbTypbI B COOTBeTCTBHH C HX ROHCTHTyI-OHHOi npogexiypori.
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contratantes enviarAn a la Organizaci6n informes anuales sobre la aplicaci6n
de la presente Convenci6n, y copias de los acuerdos bilaterales que hayan
concertado de conformidad con el articulo 3.

Articulo 11

INFORMACI6N Y ESTUDIOS

La Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia
y la Cultura publicari las informaciones que reciba de los Estados contratantes
en cumplimiento del articulo 10, y prepararA y publicari estudios sobre la
aplicaci6n de la presente Convenci6n.

Articulo 12

ASISTENCIA DE LA UNESCO

1. Los Estados contratantes podrin solicitar la asistencia de la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura para resolver
cualquier problema que se plantee en la aplicaci6n de la presente Convenci6n.
La Organizaci6n prestarA esa asistencia dentro de los limites de su programa
y de sus recursos, en especial para crear y organizar servicios nacionales de canje.

2. La Organizaci6n tiene facultad para hacer propuestas en esta materia,
por iniciativa propia, a los Estados contratantes.

Articulo 13

RELACI6N CON TRATADOS ANTERIORES

La presente Convenci6n no modifica en modo alguno las obligaciones
contraidas anteriormente por los Estados contratantes en virtud de acuerdos
internacionales. No podrA interpretarse de manera que imponga una repetici6n
de los canjes efectuados en virtud de acuerdos en vigor.

Articulo 14
LENGUAS

La presente Convenci6n esti redactada en espafiol, franc~s, ingl6s y ruso,
siendo los cuatro textos igualmente fidedignos.

Articulo 15

RATIFICACI6N Y ACEPTACI6N

1. La presente Convenci6n serA sometida a la ratificaci6n o aceptaci6n
de los Estados miembros de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, con arreglo a sus respectivos
procedimientos constitucionales.
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2. PaTI bHRatwombie rpaMOTbI Him aRTio npHHrTHH gon<bi CgaBaTbCH Ha
xpaHeHne reHepanbHoMy gipelcTopy OpraH3aIAmH o6-beAHHeHHbrX HaiAHt no
BOIp0caM o6pa3oBaHn, HaYKH H I<yJMTypbI.

Cmamb.9 16

rIPHCOEUHHEHHE

1. fIpHcoegHeHHe K HacTonnleR KoHBenmi OTmpbrro AJLq Bcex rocygapcrB,

He qBJumHOa CI tteHamH Opram43aUM, nOJIYIHBuiHX nparnaiiieHae OT IHcnomH-
TeJlHOrO CoBeTa OpraHH3aiwH 06egHHeHHbX Haiti no B0rIp0caM o6pa3oBaHwI,
HayRH H yJrTypbl.

2. flpHcoelHneHe ocyigecrBJMeTc i nyTeM cgaqH Ha xpaueHme gewnapaWmH o
npHcoegmeHHH reHepanbHoMy gHpeKTopy OpraHIH3ma o6begHHeHHbIX HaIlufi no
BonpocaM o6pa3oBamH , Hayii H KyJIbTypbi.

CmambR 17

BCTYrIJIEHHE B CHJIY

Hacroamiaa KoHBemnis BCTyHT B CHjry rio HcTeqeIHH nena aTi MecmeiB

co HH cgaqH Ha xpaHenHe TpeTreAi paTHq mawoHHofl rpamoTm aIn geinapa o

nIpHH3THH HAH npHCoegHHemmH, HO HCIOIqHTeJIbHO B OTHOIeHHH TeX rocygapcTB,

HOTOpbie B 3TOT eHb HA H 3TOMy gHIO C~aJIH Ha xpaHeHHe Taiy€o rpaMoTy HJIH

geymapaino. OHa BCTyIIHT B cHjiy g IKa)Iroro gpyroro rocygapcrBa, c;aMIoero

Ha xpaHeHae CBOI paTH4)HaIAHOHHyO rpamoTy HJIH geHmapaIgIwo 0 ripHHHTHH HIH
npHcoemmeHmHH no HcreqeHHH gBeHaggJaTH mec5L1eB co gHH cgaqH Ha xpaieHme
rpaMOTbI HAiH geHnapaHH.

Cmamba 18

TEPPHTOPHAJIbHIIf OXBAT KOHBEHIIH

JIo6oe goroBapaBaioueeca rocygapcruo MO>reT B momeHT paTHbHraIAHH,
npHHHTHA HJIH npHcOegHHeHHn, HAH B mO6oft noce yiomnHi MoMeHT, HanpaBHTh
HOTH(bHxaiHIO F1'eHepajmHoMy gHpeRTopy Opra-H3aUHH O6-begHHeIHbIX HaIRfl rio

BOnpocam o6pa3oBamul, HayKH H RyJmTypbI 0 TOM, wto geCTBHe HacTOluIeIj

KoHBemwH pacnpocTpaHAeTcq Ha Bce HJIl Ha qacr TeppHTopHA, mexIWmpo~g-mH
OTHOUeHHRMH KOTOpBIX OHO BegaeT. aflaHHa HOTHIHHaLHIR BcTyiaeT B CHSIy io

HcTeqeHHH gBeHaXIaTH MeCHLgeB CO gHH ee nojiyqe a.

CmambR 19

)JEHOHCAIJ4MA

1. Kawgoe goroBapHBatoieeci rocygapcrBo moweT geHoHCHpOBaTb HaCrojq-

niyio KOHBeHumo OT cBoero HmeHH Hru OT meHm sno6oki TeppHTOplH, mewrcgyapog-
IbIMIH OTHOIeHHAIMH KOTOpOk OHO BegaeT.
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2. Los instrumentos de ratificaci6n o de aceptaci6n serin depositados
ante el Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura.

Articulo 16

ADHESI6N

1. La presente Convenci6n queda abierta a la adhesi6n de todos los
Estados no miembros de la Organizaci6n que sean invitados a adherirse a ella
por cl Consejo Ejecutivo de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Educaci6n, la Ciencia y la Cultura.

2. La adhesi6n se efectuari mediante el dep6sito de un instrumento
de adhesi6n ante el Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas
para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura.

Articulo 17

ENTRADA EN VIGOR

La presente Convenci6n entrarA en vigor doce meses despu6s de haberse
depositado tres instrumentos de ratificaci6n, de aceptaci6n o de adhesi6n,
pero solamente para los Estados que hayan depositado sus instrumentos
respectivos de ratificaci6n, de aceptaci6n o de adhesi6n en esa fecha
o anteriormente. Para cada Estado que deposite un instrumento de ratificaci6n,
de aceptaci6n o de adhesi6n, entrari en vigor doce meses despu~s del dep6sito
de ese instrumento de ratificaci6n, de aceptaci6n o de adhesi6n.

Articulo 18

EXTENSI6N DE LA CONVENCI6N A OTROS TERRITORIOS

Cualquiera de los Estados contratantes podri, en el momento de
la ratificaci6n, de la aceptaci6n o de la adhesi6n, o en cualquier otro momento
ulterior, declarar mediante notificaci6n dirigida al Director General de la
Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura
que la presente Convenci6n se hard extensiva al conjunto o a uno cualquiera
de los territorios de cuyas relaciones internacionales sea responsable. Dicha
notificaci6n produciri efecto doce meses despu6s de la fecha en que se haya
recibido.

Articulo 19

DENUNCIA

1. Cada uno de los Estados contratantes podri denunciar la presente
Convenci6n en nombre propio o en el de los territorios de cuyas relaciones
internacionales sea responsable.
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2. 0 g eHOHCaim gOjDmo 6rrEb 3aMBjleHO B rnacbMeHHorI HOTe, cgaBaemofi Ha

xpaHeHHe reHepainLHoMy Hpei<Topy OpraHi3au41 o6LegHHeHHbIX HaituHi no
Bonpocam o6pa3OBaHHq, HayKH H KyJIbTypbI.

3. jleHoHcaMU BcrynaeT B cHfy no HcTeqeHHH gBeHa,EaTH MecMleB Co XRA
n0JlyqeHHI HOTbI 0 geHOHCaJHIH.

Cmamb.a 20

HOTWHADMIALH4

reHepalnbalfl gHpexrTop OpraHH3al~HH o6SB emeHbIX Haiuiii no Bolpocam
o6pa3oBaHR, HayRH H KYJILTypr.I HOTH4HIXHpyeT rocygapcrBa-txmeHbi Opram3armI,

rocygapcrBa, He aB ioumHecH xmeHaw OpraxmaaIIJm, ynomfmaembie B craTbe 16,
paBHO iaR H OpraHH3awim 06,eHmnemHix HatxiR, o cgaqe Ha xpaHeHme Bcex
paTHd1HxamIHOHHbiX rpamOT H ger{Japaxg o npHHTHmH HA npncoem-ieHHH, npeg-
ycmaTpriaembix caTb imH 15 H 16, H 060 Bcex HOTHcjIxanHaX H ,eHOHcaIiu,
npegycMaTpHBaembix COOTBeTCTBCHHO cTrmTbm 18 H 19.

Cmamb.n 21

IEPECMOTP KOHBEHIHH

1. Hacromiuja Ko11nemla Mom-eT 6br~r nepecmoTpeHa reHepaiLHofl XOH(jbe-

pemiefi OpraHI3aiH o6begHHeHHix Ha1mnIu 110 BoIIpocam o6paaoBaHHH, Hay1(M H

KyJibTypbi. IIepecmoTpeHHbifi TeiCCT HBJ11eTcR o63aTemHbim TOYIKO giI Tex
roCygapCTB, ioTopbie cTayT cTopoHamH nepecmoTpeHlofA KoHBemHm.

2. Ecim FeHepaJlbH aq 1oHc)epemmA npHeT HOBYIO I<OHBeHiLwO, H3MeH3MUoulIo
HaCTOmI~yIO KoHBeIUMO B Iejiom, Him qaCTHqo, rlpHxleM HOBa KOIHBeHlWH He

H3meHHT aToro nocTaHOBJieHHR, HacToa5 6ygeT 3aKpbrra git pacbrHxauIm,

npHHRHT Him ripHcoemmeHHq, Haqma co 9H31 BCTyIreHHI B cHIry HOBOfR
nepecmoTpermofi KoHBCeMLH.

CmambR 22

PEFHCTPALUW

B COOTBecTBHH co cTaTbeR 102 YcTaBa Oprarm3agIm OS6,erMemm¢x HaUXLA,
Hacrogata KoHreHm 6ygeT 3aperncrpapoBa~a B CexperapHaTe Oprarimatm

O6'reHmaeHmbrx HaiA no npocb6e FeHepaimHoro gipeicropa Oprarm3aItrm o6L-

e eHHeHHLIX HaHi no Bionpocam o6pa3oBaHKA, HayRH H KyJIhTyp1I.

COBEPUIEHO B fIapHme, nrHoro gema6pi 1958 r., B gByx aaeMaUmpax,
HmeIOIIgHx o HaKonyIO cIxvrHy, nO1ImmcaumbIx IpegCcegaTeiem AexCrror ceccHR FeHe-

pajMHo0I KOH(DepeHwm, FeHepamhHmH gHpew-ropom Oprarm3anm o5tegmemux
HainHif no Bonpocam o6paaoBalnm, HayKH H KyjmTypwI, ioTopbie 6ygyr cgaHbI Ha

xpa~eHme B apXHB OpraHaIMUM oSieAHHeHHb X Haiai no Boupocam o6pa3oBaHHa
HayKH H KyHIbTypbI H goJDKIHIM o6pa3OM aaBepeHmiie Komm icoopmix 6ygyT
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2. Dicha denuncia se notificarA mediante un instrumento escrito que
serA depositado ante el Director General de la Organizaci6n de las Naciones
Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura.

3. La denuncia producirA efecto doce meses despugs del recibo del
instrumento correspondiente.

Articulo 20

NOTIFICACIONES

El Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura informari a los Estados miembros de
la Organizaci6n, a los Estados no miembros de la Organizaci6n a que se hace
referencia en el articulo 16 y a las Naciones Unidas del dep6sito de todos los
instrumentos de ratificaci6n, de aceptaci6n y de adhesi6n previstos en los
articulos 15 y 16 y de las notificaciones y denuncias previstas respectivamente
en los articulos 18 y 19.

Artlculo 21

REVIsI6N DE LA CONVENCI6N

1. La presente Convenci6n podri ser revisada por ]a Conferencia General
de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la
Cultura. No obstante, la Convenci6n revisada no obligari mis que a los Estados
que sean partes contratantes en ella.

2. Si la Conferencia General aprueba una nueva convenci6n que modifique
la presente en su totalidad o en parte, y siempre que la nueva convenci6n
no disponga lo contrario, la presente Convenci6n dejari de estar abierta a nuevas
ratificaciones, aceptaciones o adhesiones desde la fecha de entrada en vigor
de la nueva convenci6n.

Articulo 22

REGISTRO

En cumplimiento del articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas,
la presente Convenci6n serA registrada en la Secretaria de las Naciones Unidas
a instancia del Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas
para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura.

HECHA en Paris el cinco de diciembre de 1958, en dos ejemplares aut6nticos
que llevan las firmas del Presidente de la Conferencia General en su d6cima
reuni6n y del Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas
para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, que serAn depositados en los Archivos
de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la
Cultura y de los cuales se enviarin copias certificadas conformes a todos los
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rlperqOBOH<AermI BCeM rocygapcTBaM, yiomHHaembim B craTbqx 15 K 16, paBHO 1aK
K Opram3aim 06xegmHeHn mx HaiXAi.

IIpHBegemi ii Bb me TexCT qBnIleCH e lO~ U-IHmbIMm TecKCTOM KoHBemm!,

Hagae>aim o6pa3oM npmmaTofi FeepamHori KOH43epeHIjHeii OpraHH3alxwi o6b-
eAmemIX Hamivi no BorrPOCaM o6pawoBaHmn, HayKH H KYJITypbI Ha ee gXec5frror
cecciH, COCTORBmeFICH B fIapHm~e H 3aIOHIHIMmm Ii urroro geKa6pa 1958 r.

B ygocroBepeHne qero, HacTomuyio pexomeHaiumO nogrmcam cero rnroro
JgeKa6p5i 1958 r.

HIpegcegaTeam reHepamHOir IoH4bepeHmm:

Jean BERTHOIN

reHepaMHblk XfpeRTop:

LUTHER H. EVANS
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Estados a que se hace referencia en los articulos 15 y 16, asi como a las Naciones
Unidas.

Lo anterior es el texto aut~ntico de la Convenci6n aprobada en buena
y debida forma por la Conferencia General de la Organizaci6n de las Naciones
Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, en su d~cima reuni6n,
celebrada en Paris y terminada el cinco de diciembre de 1958.

EN FE DE LO CUAL estampan sus firmas, en este dia, cinco diciembre de 1958,

El Presidente de la Conferencia General

Jean BERTHOIN

El Director General :

Luther H. EVANS
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No. 5716. AGREEMENT 1  BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF CYPRUS FOR THE PROVISION OF OPERATIONAL
AND EXECUTIVE PERSONNEL. SIGNED AT NICOSIA,
ON 15 JUNE 1961

The United Nations and the Government of the Republic of Cyprus
(hereinafter called "the Government "), desiring to join in furthering the
development of the administrative services of Cyprus, have entered into this
Agreement in a spirit of friendly cooperation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United Nations
shall provide the Government with the services of administrative officers or
specialists (hereinafter referred to as " officers "). It also embodies the basic
conditions which govern the relationship between the Government and the
officers. The Government and the officers may enter into agreements between
themselves or adopt such arrangements as may be appropriate concerning
their mutual relationship. However, any such agreement or arrangement shall
be subject to the provisions of this Agreement, and shall be communicated
to the United Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be
defined in contracts which the United Nations may enter into with such officers.
A copy of the contract which the United Nations intends to use for this purpose
is herewith transmitted for the Government's information as annex 12 of this
Agreement. The United Nations undertakes to furnish the Government with
copies of individual contracts actually concluded between the United Nations
and the officers within one month after such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive or managerial functions, including training,

1 Came into force on 15 June 1961, upon signature, in accordance with article VI (1).

For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5716. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RI PUBLIQUE DE CHYPRE Rt GISSANT L'ENVOI DE
PERSONNEL D'EXIJCUTION ET DE DIRECTION. SIGNt
A NICOSIE, LE 15 JUIN 1961

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la R~publique
de Chypre (ci-apr~s d~nomm6 <(le Gouvernement #), d6sireux de favoriser
conjointement le d~veloppement des services administratifs de Chypre, ont
conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORTIE DE L'AcCORD

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions dans lesquelles l'Organisation
fournira au Gouvernement les services de fonctionnaires ou de sp6cialistes de
l'administration (ci-aprbs d6nomm6s <(agents #). Il d6finit 6galement les
conditions fondamentales qui r6giront les relations entre le Gouvernement
et les agents. Le Gouvernement et les agents pourront conclure entre eux des
accords ou prendre des arrangements appropri6s touchant leurs relations
mutuelles. Cependant, tout accord ou arrangement de cette nature devra 6tre
subordonn6 aux dispositions du pr6sent Accord et communiqu6 I l'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d6finies dans les
contrats que l'Organisation pourra conclure avec ces agents. Un modble du
contrat que l'Organisation se propose d'utiliser h cette fin est communiqu6
ci-joint au Gouvernement, pour information, et constitue l'annexe 12 du pr6sent
Accord. L'Organisation s'engage i fournir au Gouvernement, dans le mois
qui suivra sa conclusion, copie de chaque contrat effectivement conclu entre
elle et les agents.

Article II

FONCTION DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord
seront appelks h remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex~cution,

I Entr6 en vigueur le 15 juin 1961, dbs la signature, conform6ment au paragraphe 1 de
I'article VI.

' Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 319, p. 15.
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for the Government, or, if so agreed by the United Nations and the Government,
in other public agencies or public corporations or public bodies, or in national
agencies or bodies other than those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government,
the officers shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of,
the Government; they shall not report to nor take instructions from the United
Nations or any other person or body external to the Government except with
the approval of the Government. In each case the Government shall designate
the authority to which the officer will be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches
to the Officers made available to the Government under this Agreement, and
that the assistance provided the Government hereunder is in furtherance of the
purposes of the United Nations. Accordingly, the officers shall not be required
to perform any function incompatible with such special international status
or with the purposes of the United Nations.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting its
generality or the generality of the last sentence of paragraph 1 of Article I,
any agreements entered into by the Government with the officers shall embody
a specific provision to the effect that the officer shall not perform any functions
incompatible with his special international status or with the purposes of the
United Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Government's
requests, experienced officers to perform the functions described in Article II
above.

2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance
with any applicable resolutions and decisions of its competent organs, and
subject to the availability of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available
to it, to provide administrative facilities necessary to the successful
implementation of this Agreement, specifically including the payment of stipends
and allowances to supplement, as appropriate, the salaries paid the officers
by the Government under Article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon
request, effecting payments in currencies unavailable to the Government, and
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de direction ou de gestion, et h s'occuper notamment de la formation de
personnel, ou, s'il en est ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement,
h remplir ces fonctions dans d'autres agences, soci6t~s ou organismes de droit
public ou encore dans des agences ou organismes du pays n'ayant pas de
caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents
seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui its relkveront
exclusivement; h moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront
ni rendre compte h l'Organisation ou h d'autres personnes ou organismes
ext6rieurs au Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas,
le Gouvernement d6signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera imm6diatement
responsable.

3. Les Parties au pr6sent Accord reconnaissent que les agents mis h la
disposition du Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut
international sp6cial et que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu
du m6me Accord doit aider h atteindre les buts de l'Organisation. En
cons6quence, les agents ne pourront tre requis d'exercer des fonctions
incompatibles avec leur statut international sp6cial ou avec les buts de
l'Organisation.

4. En application du paragraphe pr6c6dent mais sans pr6judice de son caract~re
g6n6ral ou du caract~re g6n6ral de la dernibre phrase du paragraphe 1 de l'article
premier, tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent devra renfermer
une clause stipulant express6ment que 'agent ne devra pas exercer de fonctions
incompatibles avec son statut international sp6cial ou avec les buts de
l'Organisation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage h fournir au Gouvernement, quand il en fera la
demande, les services d'agents experiment~s charges d'exercer les fonctions
6nonces h l'article II ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage h fournir les services de ces agents conform~ment
aux resolutions et decisions applicables de ses organes comp~tents et h condition
de disposer des fonds n6cessaires.

3. L'Organisation s'engage h fournir, dans la limite de ses ressources
financi~res, les services administratifs ncessaires pour la bonne application
du present Accord, notamment h verser les appointements et indemnit6s
destin6s completer, le cas 6ch~ant, les traitements vers~s aux agents par
le Gouvernement en vertu du paragraphe I de l'article IV du present Accord,
et elle s'engage h effectuer, sur demande, des paiements dans des devises

NO 5716
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making arrangements for travel and transportation outside Cyprus when the
officer, his family or belongings are moved under the terms of his contract.

4. The United Nations undertakes to provide the officer with such subsidiary
benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event of
death, injury or illness attributable to the performance of official duties on
behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified in
contracts to be entered into between the United Nations and the officers.

5. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of
friendly cooperation towards the making of any necessary amendment to the
conditions of service of the officer, including the cessation of such service if and
when it becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this
Agreement by paying the officer the salary and related emoluments which
would be payable to a national civil servant or other comparable employee
holding the rank to which the officer is assimilated.

2. The Government shall provide the officer with such services and facilities,
including local transportation, and medical and hospital facilities, as are normally
made available to a national civil servant or other comparable employee holding
the rank to which the officer is assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to the officer.

4. The Government shall grant the officer the annual and sick leave available
to a national civil servant or other comparable employee holding the rank to
which the officer is assimilated. The Government shall grant to the officer
such further annual leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working
days per annum, as may be required to permit him to enjoy such home leave as he
may be entitled to under the terms of his contract with the United Nations.

5. The Government recognizes that the officers shall :
(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written

and all acts performed by themi n their official capacity;
(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them

by the United Nations;
No. 5716
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dont le Gouvernement ne dispose pas, et i prendre les arrangements voulus
en vue du voyage des agents et des membres de leur famille et du transport
de leurs effets en dehors de Chypre lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport
pr~vu par le contrat de l'int~ress6.

4. L'Organisation s'engage h verser l'agent les prestations subsidiaires
qu'elle jugera appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de maladie,
d'accidents ou de d~c~s imputable h l'exercice de fonctions officielles au service
du Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront sp~cifi~es dans les contrats
que l'Organisation conclura avec les agents.

5. L'Organisation s'engage i offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale
cooperation en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les
modifications qui se r6v~leraient indispensables, pour ce qui est notamment
de la cessation de cet emploi au cas et au moment o i elle deviendrait n~cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra h sa charge une partie des d6penses entrain~es
par l'ex~cution du present Accord en versant h l'agent le traitement et les
6moluments connexes que recevrait un fonctionnaire de l'administration
nationale ou tout autre employ6 comparable auquel l'int~ress6 est assimil6
quant au rang.

2. Le Gouvernement fournira h l'agent les services et facilit~s, pour ce qui est
notamment des transports locaux et des services m~dicaux et hospitaliers,
dont bn6ficie normalement un fonctionnaire de l'administration nationale
ou tout autre employ6 comparable auquel l'agent est assimil6 quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre la
disposition de l'agent un logement satisfaisant.

4. Le Gouvernement accordera hi l'agent le cong6 annuel et le cong6 de
maladie dont peut b~n~ficier un fonctionnaire de l'administration nationale
ou tout autre employ6 comparable auquel l'int~ress6 est assimil6 quant au
rang. Le Gouvernement accordera i l'agent les jours de cong6 annuel
supplmentaires dont il pourrait avoir besoin pour pouvoir prendre le cong6
dans les foyers auquel il pourrait avoir droit en vertu de son contrat
avec l'Organisation, mais la duroe totale du cong6 ne pourra pas d~passer
30 jours ouvrables par an.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par

eux en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);
b) Seront exon~r6s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments

verses par l'Organisation;
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(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent upon
them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions
to the Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic
envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in the
exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Government
of the Republic of Cyprus. In recognition thereof, the Government shall bear
all risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise
connected with any operation covered by this Agreement. Without restricting
the generality of the preceding sentence, the Government shall indemnify and
hold harmless the United Nations and the officers against any and all liability
suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of death, injuries
to person or property, or any other losses resulting from or connected with any
act or omission performed in the course of operations covered by this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the officers provided and will, as far as practicable, make available to the
United Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid
outside the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the United Nations
by either the Government or the officer involved, and the United Nations shall
use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute
cannot be settled in accordance with the preceding sentence, the matter shall
be submitted to arbitration at the request of either party to the dispute pursuant
to paragraph 3 below.
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c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres
de leur famille vivant h leur charge, aux dispositions limitant l'immigration
et aux formalit~s d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s de change, des mmes privilges
que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions
diplomatiques accr6dit6es aupr~s du Gouvernement;

f) Jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille
vivant h leur charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que les envoy~s
diplomatiques en p~riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
h l'occasion de leur premiere prise de fonctions dans le pays int~ress6.

6. L'assistance fournie en application des dispositions du present Accord
le sera exclusivement dans l'int~ret et au profit du peuple et du Gouvernement
de la R~publique de Chypre. En consequence, le Gouvernement prendra

sa charge tous les risques et r6clamations d~coulant d'une operation quelconque
vise par le present Accord, survenant au cours de l'ex6cution d'une telle
operation ou s'y rapportant d'autre mani~re. Sans que le caract~re g~n6ral
de cette clause s'en trouve restreint, le Gouvernement garantira et mettra
hors de cause l'Organisation et les agents en cas de poursuites, d'actions,
de reclamations, de demandes de dommages-int~r~ts, de paiement de frais
ou d'honoraires, raison de d~c~s, de dommages corporels ou materiels, ou
de toute autre perte d~coulant d'un acte ou d'une omission commis au cours
des op6rations vis6es par le pr6sent Accord ou s'y rapportant.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace des services des agents mis h sa disposition et il communiquera
h l'Organisation, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur
les r~sultats obtenus grace h l'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui aura 6t6 convenue d'un commun accord.

Article V

RtGLEMENT DES DIFFiRENDS

1. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un agent qui d6coulerait
directement ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra &re
soumis h l'Organisation par le Gouvernement ou l'agent en cause et
l'Organisation usera de ses bons offices pour aider les parties arriver h un
rbglement. Si le diff6rend ne peut tre r6g16 conform6ment h la phrase
pr6c6dente, la question sera, sur la demande de l'une des parties au diff6rend,
soumise h l'arbitrage conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.
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2. Any dispute between the United Nations and the Government arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request
of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with paragraph 1
or 2 above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority of
them. Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two
arbitrators so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman.
If within thirty days of the request for arbitration either party has not appointed
an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators
the third arbitrator has not been appointed, either party may request the
Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration to appoint an
arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators,
and the expenses of the arbitration shall be borne by the parties as assessed by
the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on
which it is based and shall be accepted by the parties to the dispute as the final
adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.
2. This Agreement may be modified by agreement between the United Nations
and the Government, but without prejudice to the rights of officers holding
appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the United Nations and
the Government. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic
consideration to any proposal for such settlement advanced by the other party.
3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the
Government upon written notice to the other party and shall terminate sixty
days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the United Nations and of the Government, respectively, have on behalf
of the parties, signed the present Agreement at Nicosia this fifteenth day of
June 1961 in the English language in two copies.

For the Government For the United Nations:
of the Republic of Cyprus : for Secretary-General

(Signed) S. KYPRIANOU (Signed) Warren CORNWELL

Minister of Foreign Affairs Special Representative
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2. Tout diff~rend entre l'Organisation et le Gouvernement qui d~coulerait
du present Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait 6tre r6g16 par voie
de n6gociations ou par une autre m6thode de r~glement accept6e d'un commun
accord sera, sur la demande de l'une des parties au diff~rend, soumis h l'arbitrage
conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.
3. Tout diff~rend qui doit 6tre soumis h l'arbitrage aux termes du paragraphe 1
ou 2 ci-dessus sera port6 devant trois arbitres qui statueront h la majorit6.
Chaque partie au diff6rend d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi
d~sign~s nommeront le troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les 30 jours qui
suivront la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas d6sign6 un arbitre
ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me
arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, l'une des parties pourra demander au Secr~taire
g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage de d6signer un arbitre. Les arbitres
6tabliront la proc6dure de l'arbitrage et les parties en supporteront les frais
selon la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e
et sera accept6e par les parties comme le rbglement d6finitif de leur diff6rend.

Article VI

DISPOSITIONS G9NARALES

1. Le present Accord entrera en vigueur dos sa signature.
2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents
nomm~s en vertu de cet Accord. Les questions pertinentes non pr~vues dans
le present Accord seront r~gl~es par l'Organisation et le Gouvernement. Chacune
des parties au present Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable
toute proposition h cet effet pr~sent~e par l'autre partie.
3. Le present Accord pourra etre d~nonc6 par l'Organisation ou par le
Gouvernement moyennant pr6avis 6crit adress6 h l'autre partie et il cessera
de produire ses effets 60 jours apr~s la reception du pr~avis.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, reprsentants dfiment autoris6s de
l'Organisation d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom
des parties, sign6 le present Accord, h Nicosie, le 15 juin 1961, en deux
exemplaires 6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
de la R~publique de Chypre: des Nations Unies:

Pour le Secr~taire g6n6ral
(Signd) S. KYPRIANOU (Signi) Warren CORNWELL

Ministre des affaires 6trangbres Repr6sentant sp6cial
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No. 5717. CULTURAL CONVENTION' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
IMPERIAL GOVERNMENT OF IRAN. SIGNED AT
LONDON, ON 6 MAY 1959

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Imperial Government of Iran,

Desiring to conclude a Convention for the purpose of promoting by
friendly interchange and co-operation the fullest possible understanding in
each of their respective countries of the intellectual, artistic and scientific
activities as well as of the history and ways of life of the other country,

Have agreed as follows:

Article I

Each Contracting Government shall encourage as far as possible the
creation in its Universities and other educational institutions of Professorial
Chairs, other teaching posts and courses in the language, literature and history
of the country of the other Contracting Government and in other subjects
concerning that country.

Article II

(a) Each Contracting Government shall be permitted to establish and
maintain, in the territory of the other, cultural institutes dedicated to the
purpose which the present Convention has in view, provided that they comply
with the general requirements of the local law with regard to the establishment
and maintenance of such institutes. The expression " cultural institutes " shall
include organisations or establishments devoted to putting into practice the
general aims of the present Convention by means of courses, lectures, concerts,
exhibitions, library facilities, gramophone libraries and film libraries.

(b) Each Contracting Government shall give every facility within the
limits of its legislation for the importation, into its territory, of equipment

1 Came into force on 25 November 1960, the fifteenth day after the exchange of the
instruments of ratification which took place at Tehran on 10 November 1960, in accordance
with article XXI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5717. CONVENTION CULTURELLE1  ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT IMPtERIAL D'IRAN. SIGNItE A LONDRES,
LE 6 MAI 1959

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement imperial d'Iran,

D~sireux de conclure une Convention en vue de d~velopper dans leurs
pays respectifs, par une amicale cooperation et des 6changes, une comprehension
aussi complte que possible des activit6s intellectuelles, artistiques et
scientifiques de l'autre pays, ainsi que de son histoire, de ses moeurs et de
ses coutumes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chacun des Gouvernements contractants encouragera dans toute la mesure
du possible la cr6ation, dans ses universit6s et autres 6tablissements
d'enseignement, de chaires magistrales, de maitrises de conferences et de
cours consacr~s h la langue, la litt6rature et l'histoire de l'autre pays, ainsi
qu'h toute autre question concernant ce pays.

Article H

a) Chacun des Gouvernements contractants sera autoris6 h fonder et
i administrer sur le territoire de l'autre des 6tablissements culturels vou6s
aux fins de la pr~sente Convention, sous reserve de se conformer aux dispositions
g6n~rales de la l6gislation en vigueur dans le pays int6ress6 en ce qui concerne
la creation et l'administration de tels 6tablissements. Par <<&ablissements
culturels *, il faut entendre les organisations et les 6tablissements qui s'emploient
ii atteindre les buts g6n~raux de la pr~sente Convention en organisant des
cours, des conferences, des concerts, des expositions, des biblioth~ques, des
discotheques et des cin~math~ques.

b) Chacun des Gouvernements contractants favorisera, dans toute la
mesure compatible avec la lgislation du pays, l'importation sur son territoire

I Entree en vigueur le 25 novembre 1960, le quinzi~me jour suivant la date de l'6change
des instruments de ratification qui a eu lieu A T6h6ran le 10 novembre 1960, conform6ment
A l'article XXI.
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necessary for the purpose of the present Convention such as pictures and
other material for exhibition, books, films and gramophone records.

(c) Each Contracting Government shall give every facility within the
limits of its legislation for the importation, into its territory, of equipment
such as library equipment, gramophones, tape recorders, radio receivers,
film projectors and vehicles which are required for the running of the cultural
institutes mentioned in paragraph (a) of this Article.

Article III

The Contracting Governments shall encourage the interchange between
their territories of university staff, school teachers, students, research workers,
specialists and members of technical institutions.

Article IV

Each Contracting Government shall consider the provision, in its own
territory, of awards to enable the nationals of the other Contracting
Government to pursue or undertake studies, technical training or research.

Article V

The Contracting Governments shall encourage the closest co-operation
between the learned societies and educational and professional organisations
of their respective territories for the purpose of giving effect to the present
Convention.

Each Contracting Government undertakes to ensure to scholars and
students from the territory of the other Contracting Government access, on
the same terms as to its own scholars and students, to the monuments,
collections, archives, libraries and other learned institutions under State control.
Each Government also undertakes, within any limitations which may be agreed
upon as appropriate between the parties concerned, and without prejudice
to existing laws and regulations, to enable such scholars and students to carry
out archaeological field work and excavations.

Article VI

The Contracting Governments shall consider how far and under what
conditions degrees, diplomas and certificates issued in the territory of one of
them may be accepted as equivalent to corresponding degrees, diplomas and
certificates issued in the territory of the other for academic purposes and,
in appropriate cases, for professional purposes.
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du materiel n~cessaire pour atteindre les fins de la pr6sente Convention, tels
que les tableaux et autres objets d'exposition, les livres, les films et les disques.

c) Chacun des Gouvernements contractants favorisera, dans toute la
mesure compatible avec la legislation du pays, l'importation sur son territoire
des 6lments d'6quipement tels que materiel de biblioth~que, phonographes,
magn~tophones, postes radiophoniques, projecteurs cin6matographiques et
v6hicules, n~cessaires au fonctionnement des 6tablissements culturels mentionn~s
au paragraphe a du pr6sent article.

Article III

Les Gouvernements contractants encourageront les 6changes, entre leurs
pays respectifs, de personnel universitaire, de professeurs, d'6tudiants, de
chercheurs scientifiques, de techniciens et de personnel d'instituts techniques.

Article IV

Chacun des Gouvernements contractants pr6voiera l'octroi de bourses
d'6tudes pour permettre aux ressortissants de l'autre pays de s6journer sur
son territoire en vue d'y poursuivre ou d'y entreprendre des 6tudes ou des
recherches ou de parfaire leur formation technique.

Article V

Les Gouvernements contractants encourageront la collaboration la plus
6troite entre les soci~t~s savantes et entre les organisations 6ducatives et
professionnelles de leurs pays respectifs en vue de donner effet la pr~sente
Convention.

Chacun des Gouvernements contractants s'engage I assurer aux savants
et aux 6tudiants de l'autre pays, dans les m~mes conditions qu' ses propres
savants et 6tudiants, accs aux monuments, collections, archives, biblioth~ques
et institutions culturelles d6pendant de l'Itat. Chacun des Gouvernements
contractants s'engage 6galement, dans les limites qui pourront 8tre fix~es
d'un commun accord par les Parties intress6es, et sans prejudice des lois
et r~glements en vigueur, h autoriser ces savants et 6tudiants it effectuer des
travaux et h faire des fouilles arch~ologiques.

Article VI

Les Gouvernements contractants 6tudieront dans quelles limites et dans
quelles conditions les concours et examens passes et les dipl6mes obtenus
sur le territoire de l'un d'eux pourront 6tre admis en 6quivalence, sur le territoire
de l'autre, soit dans les 6tablissements universitaires et scolaires, soit dans
des cas d6termin~s pour l'exercice d'une profession.
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Article VII

The Contracting Governments shall encourage by invitation or subsidy
visits of selected persons or groups for the purpose of developing cultural,
technical and professional collaboration.

Article VIII

The Contracting Governments shall encourage co-operation between
recognised youth and national adult education organisations of their respective
territories. They shall also, subject to the limits of available finance, encourage
co-operation between recognised athletic and sporting organisations of their
respective territories.

Article IX

Each Contracting Government shall encourage the development of short
courses held in the territory of the other Contracting Government to be attended
by the University staff, teachers, students, school pupils and other persons
engaged in the activities mentioned in the preamble to the present Convention
from the territory of the latter.

Article X

The Contracting Governments shall assist each other in making the culture
of the one country better known in the other country by means of:

(a) Books, periodicals and other publications;

(b) Lectures and concerts;
(c) Fine art and other exhibitions;

(d) Dramatic performances;
(e) Radio, films, recordings and other mechanical means of reproduction.

Article XI

The Contracting Governments will endeavour by such means as are in their
power and consistent with their domestic legislation and practice to obtain
the correction of inaccuracies in school books as regards each of the two
countries, to which their attention may be drawn.

Article XII

Subject to the provisions of Article XX each Contracting Government
shall facilitate the grant of permission to the following persons to enter and
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Article VII

Les Gouvernements contractants encourageront, par des invitations et
des subsides, les visites rgciproques des personnes ou des dlggations choisies
Sl'effet de promouvoir la collaboration culturelle, technique et professionnelle.

Article VIII

Les Gouvernements contractants encourageront la cooperation entre
les organisations de jeunesse et les organisations nationales d'6ducation des
adultes agr66es dans leurs pays respectifs. Ils encourageront 6galement, dans
la limite des ressources dont ils disposent, la cooperation entre les soci6tgs
athlgtiques et sportives agr66es dans leurs pays respectifs.

Article IX

Chacun des Gouvernements contractants encouragera l'organisation de
cours de br~ve duroe institu~s dans l'autre pays h l'intention du personnel
universitaire, des professeurs, des 6tudiants, des 6lves et des autres personnes
de ce pays qui se livrent aux activit~s mentionn~es dans le pr'ambule de la
pr~sente Convention.

Article X

Les Gouvernements contractants se pr&eront mutuellement assistance
afin d'assurer dans chaque pays une meilleure connaissance de la culture
de l'autre pays au moyen :

a) De livres, de priodiques et d'autres publications;
b) De conf6rences et de concerts;
c) D'expositions d'art et d'autres expositions;

d) De representations dramatiques;
e) De la radio, de films, de disques et d'autres moyens m6caniques de

reproduction.

Article XI

Les Gouvernements contractants s'efforceront, par les moyens dont
ils disposent et dans la mesure permise par leur lgislation et leurs usages
nationaux, d'obtenir la rectification des inexactitudes contenues dans les
manuels scolaires h propos de chacun des deux pays et sur lesquelles leur
attention aura pu 8tre attir6e.

Article XII

Sous r6serve des dispositions de l'article XX, chaque Gouvernement
contractant facilitera l'octroi, aux personnes suivantes, de l'autorisation d'entrer

N- 5717



64 United Nations - Treaty Series 1961

reside in its territory in order to execute the provisions of the present
Convention :

(i) Officials of the Contracting Governments or of organisations designated
under the provisions of Article XVIII;

(ii) Teachers employed in British Centres or Institutes in Iran and Iranian
Centres or Institutes in the United Kingdom;

(iii) Scholars and students not seeking employment in Iran or in the United
Kingdom, as the case may be.

Article XIII

For the purpose of the application of the present Convention a permanen
Mixed Commission consisting of six members shall be set up. The
Commission shall be divided into two sections, one composed of two Iranian
members and one British member sitting in Tehran, and the other of two
British members and one Iranian member sitting in London. The Foreign
Office, in agreement with the competent departments of the Government
of the United Kingdom shall nominate the British members of both sections,
and the Iranian Ministry of Foreign Affairs, in agreement with the competent
departments of the Government of Iran, shall nominate the Iranian members
of both sections. Each Contracting Government shall fix the terms on which
its own nationals in both sections are appointed and shall have the power
to nominate alternative members.

Article XIV

The complete Mixed Commission shall meet when necessary and at
least once every two years in the United Kingdom and Iran in turn. The first
meeting shall take place within twelve months of the date on which the present
Convention shall enter into force. For the purpose of these meetings the
Commission shall be presided over by a seventh member appointed by the
Government in whose country the meeting is taking place.

Article XV

The Mixed Commission and each section thereof shall be authorised to
co-opt additional members without voting powers as advisers on special
questions.

Article XVI

The Mixed Commission shall make its own rules of procedure.
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et de r6sider dans son territoire pour assurer l'application des dispositions
de la pr~sente Convention :

i) Fonctionnaires des Gouvernements contractants ou des organisations
d~sign~es en vertu de l'article XVIII;

ii) Professeurs enseignant dans les centres ou instituts britanniques en Iran
et dans les centres ou instituts iraniens au Royaume-Uni;

iii) Savants et 6tudiants ne recherchant pas un emploi permanent en Iran
ou au Royaume-Uni, selon le cas.

Article XIII

II sera constitu6, aux fins d'application de la pr~sente Convention, une
Commission mixte permanente compos~e de six membres. Cette Commission
comprendra deux sections : l'une compos~e de deux membres iraniens et d'un
membre britannique et si6geant h Th6ran, l'autre compos~e de deux membres
britanniques et d'un membre iranien et si~geant h Londres. Le Foreign Office,
en accord avec les D~partements intress~s du Gouvernement du Royaume-Uni,
nommera les membres britanniques des deux sections et le Minist~re iranien
des affaires 6trang~res, en accord avec les D~partements int6ress6s du
Gouvernement iranien, nommera les membres iraniens des deux sections.
Chacun des Gouvernements contractants fixera les conditions dans lesquelles
ses nationaux des deux sections seront nomm~s et pourra d~signer des membres
suppl6ants.

Article XIV

La Commission mixte permanente se r~unira en s~ance plni~re chaque fois
qu'il en sera besoin et au moins une fois tous les deux ans, alternativement
en Iran et au Royaume-Uni. La premiere r~union de la Commission aura lieu
dans les trois mois h compter de la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente
Convention. Les stances plni~res de la Commission mixte permanente seront
pr6sid~es par un septi~me membre qui sera d~sign6 par le Gouvernement
du pays ofi doit singer la Commission.

Article XV

La Commission mixte et ses deux sections pourront s'adjoindre, h titre
de conseillers techniques, des membres supplants qui n'auront pas le droit
de vote.

Article XVI

La Commission mixte arr~tera son r~glement int6rieur.
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Article XVII

One of the first tasks of the Mixed Commission shall be to draw up at
a full meeting detailed proposals for the application of the present Convention
which shall then be considered by the Contracting Governments. At its
further meetings the Mixed Commission shall review the position and may
draw up further proposals or suggest modifications of its previous
recommendations for consideration by the Contracting Governments. In the
intervals between the meetings of the complete Mixed Commission, each
section thereof may, subject to the consent of the other, draw up or suggest
such proposals or modifications as aforesaid for the same purpose.

Article XVIII

Each Contracting Government may designate from time to time appropriate
persons or organisations to ensure the fulfilment of the provisions of the present
Convention.

Article XIX

In the present Convention-

(a) The expressions " Territory " and " Country " shall mean, in relation
to the Government of the United Kingdom, the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and in relation to the Government
of Iran, the territory of Iran, and

(b) The expression " Nationals " shall mean, in relation to the Government
of the United Kingdom, citizens of the United Kingdom and Colonies
ordinarily resident in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, and in relation to the Government of Iran, citizens
of Iran.

Article XX

Nothing in the present Convention shall be deemed to affect the obligations
of any person to comply with the laws and regulations in force in the territory of
either Contracting Government concerning the entry, residence and departure
of foreigners.

Article XXI

The present Convention shall be ratified. The exchange of ratifications
shall take place in Tehran. The Convention shall enter into force on the
fifteenth day after the exchange of the instruments of ratification.
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Article XVII

Une des premieres tfches de la Commission mixte sera d'6tablir, en
s~ance plnire, des propositions d~tailles pour 'application de la pr~sente
Convention, propositions qui seront ensuite examin6es par les Gouvernements
contractants. Au cours de ses reunions ult~rieures, la Commission mixte
proc~dera h un examen de la situation, et pourra 6tablir de nouvelles propositions
ou sugg~rer des modifications h apporter ses recommandations ant6rieures,
qui seront soumises aux Gouvernements contractants. Entre les s6ances plni~res
de la Commission mixte, chacune des sections de la Commission pourra,
avec le consentement de r'autre, preparer ou suggrer, aux memes fins, des
propositions ou modifications de m~me nature.

Article XVIII

Chacun des Gouvernements contractants pourra, de temps autre, designer
des personnes ou des organisations appropriees pour assurer 1'ex6cution des
dispositions de la pr~sente Convention.

Article XIX

Aux fins de la pr~sente Convention:

a) Les expressions < territoire# et ( pays # s'entendent, pour ce qui est
du Gouvernement du Royaume-Uni, du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et, pour ce qui est du Gouvernement
iranien, du territoire iranien; et

b) L'expression < ressortissants>) s'entend, pour ce qui est du Gouver-
nement du Royaume-Uni, des ressortissants du Royaume-Uni et des
colonies r~sidant habituellement dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et, pour ce qui est du Gouvernement
iranien, des ressortissants iraniens.

Article XX

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne saurait etre consid~r~e
comme dispensant qui que ce soit de se conformer aux lois et r~glements en
vigueur sur le territoire de l'un ou de l'autre Gouvernement contractant
concernant l'entr~e, le s6jour et la sortie des 6trangers.

Article XXI

Le present Accord devra tre ratifi6. L'6change des instruments de
ratification aura lieu h T6hran. L'Accord entrera en vigueur le quinzi6me jour
apr~s l'6change des instruments de ratification.
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Article XXII

The present Convention shall remain in force for a minimum period of
five years. Thereafter, if not denounced by either Contracting Government
not less than six months before the expiry of that period, it shall remain in
force until the expiry of six months from the day on which either Contracting
Government shall have given to the other notice of denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Convention.

DoNE in duplicate at London the sixth day of May nineteen hundred and
fifty-nine, in the English and Persian languages, both texts being equally
authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:

Selwyn LLOYD

For the Imperial Government
of Iran :

A. A. HEKMAT
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Article XXII

La prgsente Convention restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans
au moins. S'il n'est pas dgnonc6 par l'un ou l'autre des Gouvernements
contractants six mois au moins avant l'expiration de cette pgriode, il restera
en vigueur jusqu'i l'expiration d'un d6lai de six mois h compter du jour oil
l'un ou l'autre des Gouvernements contractants en aura notifi6 la d~nonciation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la prdsente Convention.

FAIT en double exemplaire, h Londres, le 6 mai 1959, en langues anglaise
et persane, les deux textes faisant 6 galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

Selwyn LLOYD

Pour le Gouvernement imperial
d'Iran :

A. A. HEKMAT
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No. 5718. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF INDONESIA FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES. SIGNED AT LONDON, ON 23 NOVEMBER 1960

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of Indonesia,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2 and

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between and beyond United Kingdom
and Indonesian territories,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :

(a) the term " the Convention " means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of
December 1944 and includes any Annex adopted under Article 90 of
that Convention and any amendment of the Annexes or Convention
under Articles 90 or 94 thereof;

(b) the term " aeronautical authorities " means, in the case of the United
Kingdom, the Minister of Aviation and any person or body authorised
to perform any functions at present exercised by the said Minister or
similar functions, and, in the case of the Republic of Indonesia, the
Minister of Air Communications and any person or body authorised
to perform any functions at present exercised by the said Minister
or similar functions;

Came into force on 23 November 1960, the date of signature, in accordance with article 14.
United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362;
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDON]SIEN]

No. 5718. PERSETUDJUAN ANTARA PEMERINTAH
REPUBLIK INDONESIA DAN PEMERINTAH KERA-
DJAAN INGGERIS TENTANG DINAS-DINAS PENER-
BANGAN ANTARA DAN DILUAR WILAJAH MASING-
MASING

Pemerintah Republik Indonesia dan Pemerintah Keradjaan Inggeris dan
Irlandia Utara,

Sebagai peserta pada Konvensi tentang Penerbangan Sipil Internasional
jang terbuka untuk penandatanganan di Chicago pada tanggal 7 Desember
1944, dan

Berhasrat untuk mengadakan suatu Persetudjuan sebagai tambahan pada
Konvensi tersebut, dengan maksud untuk mengadakan dinas-dinas penerbangan
antara dan diluar wilajah Indonesia dan wilajah Keradjaan Inggeris,

Menjetudjui sebagai berikut :

Pasal 1

Untuk maksud Persetudjuan ini, ketjuali djika dalam hubungan pasal-
pasalnja dikehendaki lain :

(a) Istilah " Konvensi " berarti Konvensi tentang Penerbangan Sipil
Internasional, jang terbuka untuk penandatanganan di Chicago pada
tanggal 7 Desember 1944 dan meliputi segala lampiran jang termaktub
dalam pasal 90 dari Konvensi tersebut serta segala perubahan dari
lampiran-lampiran atau Konvensi menurut pasal-pasal 90 atau 94
dari Konvensi itu;

(b) istilah "Para Pembesar Penerbangan " berarti, dalam hal Keradjaan
Inggeris, Menteri Penerbangan dan setiap orang atau badan jang
dikuasakan untuk menjelenggarakan setiap tugas jang dilakukan
sekarang oleh Menteri tersebut atau tugas-tugas sematjam itu, dan
dalam hal Republik Indonesia, Menteri Perhubungan Udara dan
setiap orang atau badan, jang dikuasakan untuk menjelenggarakan
setiap tugas jang dilakukan sekarang oleh Menteri tersebut atau
tugas-tugas sematjam itu;
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(c) the term " designated airline " means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other
Contracting Party, in accordance with Article 3 of the present
Agreement, for the operation of air services on the routes specified
in such notification;

(d) the term " territory " in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, protection or
trusteeship of that State; and

(e) the terms " air service ", " international air service ", " airline " and
"stop for non-traffic purposes " have the meanings respectively assigned
to them in Article 96 of the Convention.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing air services
on the routes specified in the appropriate Section of the Schedulet thereto
(hereinafter called " the agreed services " and " the specified routes ").

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines designated
by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on
a specified route, the following privileges :

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route
in the Schedule to the present Agreement for the purpose of putting
down and taking on international traffic in passengers, cargo and mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on
the airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for

1 See p. 88 of this volume.
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(c) istilah "Perusahaan Penerbangan jang ditundjuk " berarti suatu
perusahaan penerbangan jang akan ditundjuk oleh Fihak Berdjandji
jang satu, dengan pemberitahuan setjara tertulis kepada Fihak
Berdjandji jang lain, sesuai dengan pasal 3 dari Persetudjuan ini, guna
penjelenggaraan dinas-dinas penerbangan dalam route-route jang
diperintji dalam pemberitahuan itu;

(d) istilah " wilajah " berhubungan dengan sesuatu Negara berarti wilajah
daratan dan perairan territorial, jang terlekat padanja jang berada
dibawah kedaulatan, perlindungan atau perwalian (trusteeship) dari
pada Negara itu, dan

(e) istilah-istilah " dinas penerbangan", "dinas penerbangan inter-
nasional ", " perusahaan penerbangan" dan " pendaratan dengan
maksud-maksud non-traffic " mempunjai arti masing-masing
sebagaimana ditentukan dalam pasal 96 dari pada Konvensi.

Pasal 2

(1) Masing-masing Fihak Berdjandji memberikan kepada Fihak Berdjandji
jang lain hak-hak jang diperintji dalam Persetudjuan ini untuk maksud
menjelenggarakan dinas-dinas penerbangan dalam route-route jang telah
diperintji dalam bagian jang persangkutan dari Schedule itu (selandjutnja
disebut " dinas penerbangan jang telah disetudjui " dan " route-route jang
terperintji ").

(2) Dengan tunduk pada ketentuan-ketentuan dari pada Persetudjuan ini
maka perusahaan-perusahaan penerbangan jang ditundjuk oleh masing-masing
Fihak Berdjandji, selama melakukan penerbangan jang telah disetudjui dalam
suatu route tertentu, akan memperoleh wewenang-wewenang (privileges) sebagai
berikut : •

(a) terbang melalui, tanpa mendarat, wilajah Fihak Berdjandji jang lain;

(b) mengadakan pendaratan-pendaratan dalam wilajah tersebut dengan
maksud-maksud non-traffic dan

(c) mengadakan pendaratan-pendaratan dalam wilajah tersebut ditempat-
ditempat jang telah diperintji untuk route itu dalam Schedule pada
Persetudjuan ini dengan tudjuan untuk menurunkan dan menerima
muatan internasional berupa penumpang-penumpang, barang-barang
dan benda-benda pos.

(3) Ajat (2) pasal ini sekali-kali tidak berarti memberikan kepada perusahaan-
perusahaan penerbangan dari Fihak Berdjandji jang satu wewenang (privilege)
untuk menerima dalam wilajah Fihak Berdjandji jang lain penumpang-
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remuneration or hire and destined for another point in the territory of that
other Contracting Party.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article,
the operation of agreed services in areas of hostilities or military occupation,
or in areas affected thereby, shall, in accordance with Article 9 of the
Convention, be subject to the approval of the competent military authorities.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall designate in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant
to the airline or airlines designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied by them in conformity with the provisions
of the Convention to the operation of international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline
of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement
or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an
airline of those privileges in any case where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in nationals of the Contracting Party
designating the airline.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article
have been complied with, an airline so designated and authorised may begin
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penumpang, barang-barang atau benda-benda pos, jang diangkut atas
pembajaran atau sewaan dan ditudjukan untuk tudjuan tempat lain didalam
wilajah Fihak Berdjandji jang lain itu.

(4) Sekalipun ditentukan ketentuan-ketentuan dalam ajat-ajat (1) dan (2) dari
pasal ini, penjelenggaraan dari dinas-dinas penerbangan jang telah disetudjui
didaerah-daerah jang tidak aman atau dibawah pengawasan militer, atau
didaerah-daerah jang dipengaruhi oleh keadaan termaksud, sesuai dengan
pasal 9 dari Konvensi, akan memerlukan idzin dari para penguasa militer jang
berwenang.

Pasal 3

(1) Masing-masing Fihak Berdjandji harus menundjuk setjara tertulis kepada
Fihak Berdjandji jang lain satu atau lebih perusahaan-perusahaan penerbangan
untuk maksud menjelenggarakan dinas-dinas penerbangan jang telah disetudjui
dalam route-route jang telah diperintji.

(2) Setelah menerima penundjukan tersebut, Fihak Berdjandji jang lain
akan, dengan tunduk pada ketentuan-ketentuan dari ajat-ajat (3) dan (4) pasal
ini, dengan tanpa menunda memberikan kepada perusahaan atau perusahaan-
perusahaan penerbangan jang telah ditundjuk idzin penerbangan jang
diperlukan.

(3) Pembesar-pembesar penerbangan dari Fihak Berdjandji jang satu boleh
meminta kepada perusahaan penerbangan jang ditundjuk oleh Fihak Berdjandji
jang lain untuk membuktikan, bahwa perusahaan penerbangan itu telah dapat
memenuhi sjarat-sjarat jang telah ditetapkan dalam undang-undang dan
peraturan-peraturan jang biasanja dan sepatutnja didjalankan oleh mereka
sesuai dengan ketentuan-ketentuan dari Konvensi mengenai penjelenggarakan
dinas-dinas penerbangan komersiil internasional.

(4) Masing-masing Fihak Berdjandji berhak menolak penundjukan sesuatu
perusahaan penerbangan dan menahan atau mentjabut pemberian kepada
suatu perusahaan penerbangan wewenang-wewenang (privileges) jang telah
diperintji dalam ajat (2) pasal 2 dari Persetudjuan ini atau untuk menetapkan
sjarat-sjarat demikian sebagaimana mungkin dianggap perlu olehnja dalam
melaksanakan wewenang-wewenang (privileges) itu oleh sesuatu perusahaan
penerbangan dalam setiap hal dimana tidak dianggapnja terbukti, bahwa hak
milik substantiil dan pengawasan efektif dari perusahaan penerbangan itu
dipegang oleh Fihak Berdjandji jang menundjuk perusahaan atau oleh war-
ganegara-warganegara dari Fihak Berdjandji jang menundjuk perusahaan
penerbangan itu.

(5) Setiap waktu sesudah ketentuan-ketentuan dalam ajat-ajat (1) dan (2)
dari pasal ini telah dipenuhi, suatu perusahaan penerbangan jang telah ditundjuk
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to operate the agreed services, provided that a service shall not be operated
unless a tariff is in force in respect of it established in accordance with the
provisions of Article 7 of the present Agreement.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by
an airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present
Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by an airline of those privileges in any case where the airline fails
to comply with the laws or regulations of the Contracting Party granting those
privileges or otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed in the present Agreement; provided that, unless immediate
suspension or imposition of conditions is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, this right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 4

(1) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores introduced into the territory of one Contracting Party, or taken on
board aircraft in that territory, by or on behalf of the other Contracting Party
or its designated airline or airlines and intended solely for use by or in the
aircraft of those airlines shall be accorded the following tratment by the first
Contracting Party in respect of customs duties, inspection fees and other similar
national or local duties and charges :

(a) in the case of fuel and lubricating oils remaining on board aircraft at the
last airport of call before departure from the said territory, exemption;
and

(b) in the case of fuel and lubricating oils not included under (a) and spare
parts, regular aircraft equipment and aircraft stores, treatment not less
favourable than that accorded to similar supplies introduced into the
said territory, or taken on board aircraft in that territory, and intended
for use by or in the aircraft of a national airline of the first Contracting
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dan diberi idzin sematjam itu diperbolehkan memulai menjelenggarakan dinas-
dinas penerbangan jang telah disetudjui dengan sjarat, bahwa suatu dinas
penerbangan tidak akan dilakukan, terketjuali djika telah berlaku tarip mengenai
itu jang telah ditentukan sesuai dengan ketentuan-ketentuan dari pasal 7 dari
Persetudjuan ini.

(6) Masing-masing Fihak Berdjandji berhak menghentikan untuk sementara
pelaksanaan wewenang-wewenang (privileges) oleh suatu perusahaan pener-
bangan jang telah diperintji dalam ajat (2) pasal 2 dari Persetudjuan ini atau
untuk menetapkan sjarat-sjarat sematjam itu jang boleh dianggap perlu
olehnja dalam pelaksanaan wewenang-wewenang itu oleh suatu perusahaan
penerbangan dalam tiap-tiap hal dimana perusahaan penerbangan itu nampak
tidak memenuhi undang-undang atau peraturan-peraturan dari Fihak Berd-
jandji jang memberikan wewenang-wewenang itu ataupun nampak tidak
melakukan penerbangan sesuai dengan sjarat-sjarat jang ditentukan dalam
Persetudjuan ini; dengan sjarat, bahwa terketjuali djika penghentian segera
untuk sementara waktu atau penetapan sjarat-sjarat diperlukan guna
menghindarkan pelanggaran-pelanggaran lebih landjut dari pada undang-
undang atau peraturan-peraturan, hak ini hanja akan dilaksanakan sesudah
konsultasi dengan Fihak Berdjandji jang lain.

Pasal 4

(1) Bahan Bakar, minjal pelintjir, alat-alat bagian (onderdil-onderdil), alat-
alat perlengkapan pesawat terbang jang biasa serta persediaan kebutuhan-
kebutuhan pesawat, jang dimasukkan kedalam wilajah Fihak Berdjandji jang
satu, atau jang dibawa kedalam pesawat terbang didalam wilajah itu, oleh
atau untuk kepentingan Fihak Berdjandji jang lain atau perusahaan atau
perusahaan-perusahaan penerbangan jang ditundjuk, dan jang dimak-
sudkan chusus untuk pemakaian oleh atau dalam pesawat terbang dari
perusahaan-perusahaan penerbangan tersebut, akan mendapat perlakuan oleh
Fihak Berdjandji jang pertama berkenaan dengan padjak-padjak pabean,
ongkos-ongkos pemeriksaan dan lain bea dan pungutan-pungutan negara atau
setempat jang sematjam itu :

(a) Diadakan pembebasan dalam hal bahan bakar dan minjak-minjak
pelintjir jang tinggal dalam pesawat terbang dipelabuhan udara pen-
daratan jang terachir, sebelum keberangkatan dari wilajah tersebut,
dan

(b) Dalam hal bahan bakar dan minjak-minjak pelintjir tidak termasuk
dalam (a) dan alat-alat bagian (onderdil-onderdil), persediaan perleng-
kapan pesawat terbang jang biasa dan kebutuhan-kebutuhan pesawat
terbang akan diberikan perlakuan jang tidak kurang baiknja dari pada
jang diberikan terhadap persediaan-persediaan sematjam itu, jang
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Party, or of the most favoured foreign airline, engaged in international
air services.

(2) The treatment specified in paragraph (1) of this Article shall be in
addition to and without prejudice to that which each Contracting Party is under
obligation to accord under Article 24 of the Convention.

Article 5

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the
whole or part of the same route.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the
current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers,
cargo and mail originating from or destined for the territory of the Contracting
Party which has designated the airline. Provision for the carriage of
passengers, cargo and mail both taken up and put down at points on the specified
routes in the territories of States other than that designating the airline shall be
made in accordance with the general principles that capacity shall be related to :

(i) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline;
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dimasukkan kedalam wilajah tersebut, atau dibawa kedalam pesawat
terbang diwilajah itu dan dimaksudkan untuk pemakaian oleh atau
didalam pesawat terbang dari pada suatu perusahaan penerbangan
nasional dari Fihak Berdjandji jang pertama, atau dari perusahaan
penerbangan asing jang mendapat pelajanan jang terbaik jang mela-
kukan penerbangan internasional.

(2) Perlakuan jang telah diperintji dalam ajat (1) pasal ini akan merupakan
tambahan tanpa mengurangi apa jang masing-masing Fihak Berdjandji
berwadjib untuk memenuhi sesuai dengan pasal 24 dari Konvensi.

Pasal 5

(1) Kesempatan jang pantas dan jang sebanding akan diberikan kepada
perusahaan-perusahaan penerbangan dari kedua Fihak Berdjandji untuk
melakukan dinas-dinas penerbangan jang telah disetudjui dalam route-route
jang telah diperintji antara wilajah mereka masing-masing.

(2) Dalam melakukan dinas-dinas penerbangan jang telah disetudjui itu,
perusahaan-perusahaan penerbangan dari masing-masing Fihak Berdjandji
harus memperhatikan kepentingan-kepentingan perusahaan-perusahaan
penerbangan dari Fihak Berdjandji jang lain, sedemikian rupa sehingga tidak
terlalu mempengaruhi dinas-dinas penerbangan jang fihak jang kedua
menjelenggarakan diseluruh atau sebagian route jang bersamaan.

(3) Dinas-dinas penerbangan jang telah disetudjui jang diselenggarakan
oleh perusahaan-perusahaan penerbangan jang telah ditundjuk dari Fihak-
fihak Berdjandji harus memenuhi setjukupnja kebutuhan-kebutuhan untuk
umum untuk pengangkutan dalam route-route jang telah diperintji dan harus
mempunjai sebagai tudjuan mereka jang pertama, dan berdasarkan pada
suatu faktor muatan jang selajaknja, suatu penjediaan kemampuan jang tjukup
untuk melajani kebutuhan-kebutuhan jang ada dan dapat diduga dengan lajak
guna pengangkutan penumpang-penumpang, barang-barang dan benda-pos
jang berasal dari atau ditudjukkan untuk wilajah Fihak Berdjandji jang telah
menundjuk perusahaan penerbangan tersebut. Ketentuan tentang penangkutan
penumpang-penumpang, barang-barang dan benda-pos jang dimuat dan
diturunkan pada tempat-tempat dalam route-route jang telah diperintji didalam
wilajah-wilajah Negara-negara lain dari pada jang menundjuk perusahaan
penerbangan akan dibuat sesuai dengan azas-azas umum, bahwa kemampuan
itu harus memperhatikan :

(i) Sjarat-sjarat lalu-lintas penerbangan ke dan dari wilajah Fihak Berdjandji
jang telah menundjuk perusahaan penerbangan itu.
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(ii) traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of other transport services established by airlines of the
States comprising the area; and

(iii) the requirements of through airline operation.

Article 6

In pursuance of the principle of fair and equal opportunity stated in
Article 5 (1), each Contracting Party grants to the designated airlines of the
other Contracting Party the right of free transfer of the excess of receipts over
expenditure earned by those airlines in its territory in connection with the
carriage of passengers, mail and cargo. Such transfer shall be at the official
rate of exchange, where such a rate exists, or otherwise at a rate equivalent to
that at which the receipts were earned.

Article 7

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and
accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified
route. These tariffs shall, be fixed in accordance with the following provisions
of this Article.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with the
rates of agency commission used in conjunction with them shall, if possible,
be agreed in respect of each of the specified routes between the designated
airlines concerned, in consultation with other airlines operating over the whole
or part of that route, and such agreement shall, where possible, be reached
through the rate-fixing machinery of the International Air Transport Association.
The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions
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(ii) Sjarat-sjarat lalu-lintas penerbangan dari daerah jang dilalui oleh perusahaan
penerbangan, sesudah memperhatikan penerbangan-penerbangan lainnja
jang didirikan oleh perusahaan-perusahaan penerbangan dari Negara-
Negara jang meliputi daerah tersebut, dan

(iii) Sjarat-sjarat dari penerbangan landjutan.

Pasal 6

Sesuai dengan azas-azas mengenai pemberian kesempatan jang lajak dan
sebanding seperti tertjantum dalam pasal 5 (1), masing-masing Fihak
Berdjandji memberikan hak kepada perusahaan-perusahaan penerbangan
jang telah ditundjuk oleh Fihak Berdjandji jang lain untuk men-transfer
setjara bebas dari kelebihan penerimaan sesudah diadakan pengeluaran oleh
perusahaan-perusahaan penerbangan itu didalam wilajahnja berkenaan dengan
pengangkutan penumpang-penumpang, benda-pos dan barang-barang. Transfer
sematjam itu diberikan menurut kurs resmi, dimana kurs sematjam itu berlaku
atau dalam lain hal menurut kurs jang sebanding dengan kurs jang mengenai
penerimaan tersebut.

Pasal 7

(1) Tarip-tarip dari setiap dinas penerbangan jang telah disetudjui ditetapkan
atas dasar jang lajak, dengan mempertimbangkan selajaknja segala faktor jang
bersangkutan termasuk ongkos-ongkos operasi penerbangan, keuntungan jang
wadjar, sifat-sifat penerbangan (seperti ukuran ketjepatan dan muatan) dan
tarip-tarip dari lain-lain perusahaan penerbangan untuk segala bagian dari
route jang ditentukan. Tarip-tarip ini harus ditetapkan sesuai dengan
kententuan-ketentuan jang berikut dari pasal ini.

(2) Tarip-tarip jang disebut dalam ajat (1) pasal ini, beserta ketentuan harga
dari komisi perwakilan (agency) jang dipakai bersama dengan tarip-tarip itu,
djika mungkin, harus disetudjui antara perusahaan-perusahaan penerbangan
jang bersangkutan jang ditundjuk untuk itu berkenaan dengan tiap route jang
ditentukan, dengan konsultasi dengan perusahaan-perusahaan penerbangan
lain jang menerbangi seluruh atau sebagian dari route itu, serta persetudjuan
jang sematjam itu harus, djika mungkin, ditetapkan dengan melalui saluran-
saluran alat penetapan tarip dari pada Persatuan Pengangkutan Udara
Internasional (IATA). Tarip-tarip jang telah disetudjui sedemikian itu haruslah
disampaikan kepada pembesar-pembesar penerbangan dari kedua Fihak
Berdjandji untuk disjahkan.

(3) Apabila perusahaan-perusahaan penerbangan jang ditundjuk tidak dapat
menjetudjui tarip-tarip tersebut mana sadja, atau djika karena sesuatu sebab

NO 5718



84 United Nations - Treaty Series 1961

of paragraph (2) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (2) of this Article or on the determination
of any tariff under paragraph (3), the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of Article 10 of the present Agreement.

(5) (a) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of
paragraph (3) of Article 10 of the present Agreement.

(b) When tariffs have been established in accordance with the provisions
of this Article, these tariffs shall remain in force until new tariffs have been
established in accordance with the provisions of this Article.

Article 8

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request
such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required
for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by
the designated airline or airlines of the first Contracting Party. Such statements
shall include all information required to determine the amount of traffic carried
by those airlines on the agreed services and the origins and destinations of
such traffic.

Article 9

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 10

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between
themselves.
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lain apapun tidak dapat disetudjui sesuatu tarip sesuai dengan ketentuan-
ketentuan dari ajat (2) pasal ini, maka pembesar-pembesar penerbangan dari
masing-masing Fihak Berdjandji haruslah berusaha menentukan taripnja
dengan persetudjuan diantara mereka sendiri.

(4) Apabila pembesar-pembesar penerbangan tidak dapat menjetudjui
pengesahan dari tarip manapun jang disampaikan kepada mereka dibawah
ajat (2) dari pasal ini atau tidak dapat menjetudjui penetapan tarip manapun
dibawah ajat (3), maka perselisihannja harus diselesaikan sesuai dengan
ketentuan-ketentuan dalam pasal 10 dari Persetudjuan ini.

(5) (a) Tarip manapun tidak akan berlaku, apabila pembesar-pembesar
penerbangan dari salah satu Fihak Berdjandji tidak puas dengan tarip itu,
ketjuali menurut ketentuan-ketentuan dari ajat (3) pasal 10 dari Persetudjuan ini.

(b) Djika tarip-tarip telah ditetapkan sesuai dengan ketentuan-ketentuan
pasal ini, tarip-tarip ini akan tetap berlaku sampai ditetapkan tarip-tarip baru
sesuai dengan ketentuan-ketentuan dalam pasal ini.

Pasal 8

Pembesar-pembesar penerbangan dari salah satu Fihak Berdjandji akan
memberikan kepada pembesar-pembesar penerbangan dari Fihak Berdjandji
jang lain atas permintaannja pernjataan-pernjataan berkala atau lain-lain
pernjataan tentang statistik jang sekedar diperlukan selajaknja untuk maksud
menindjau kemampuan jang diberikan pada dinas-dinas jang telah disetudjui
oleh perusahaan atau perusahaan-perusahaan penerbangan jang ditundjuk
dari Fihak Berdjandji jang pertama. Pernjataan-pernjataan jang demikian
itu harus meliputi segala keterangan jang diperlukan untuk menentukan
banjaknja lalu-lintas udara jang diselenggarakan oleh perusahaan-perusahaan
penerbangan itu pada dinas-dinas jang telah disetudjui dan tempat-tempat
asal dan tempat-tempat tudjuan dari pada lalu-lintas udara itu.

Pasal 9

Konsultasi harus diadakan setjara tetap dan berulang diantara pembesar-
pembesar penerbangan dari Fihak-fihak Berdjandji untuk mendjamin kerdja
sama jang erat didalam segala hal jang mempengaruhi pelaksanaan Persetudjuan
ini.

Pasal 10

(1) Apabila timbul perselisihan apapun antara Fihak-fihak Berdjandji mengenai
interpretasi atau pelaksanaan dari pada Persetuajuan ini, maka Fihak-fihak
Berdjandji akan terlebih dahulu berusaha menjelesaikannja dengan perundingan
diantara mereka sendiri.
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(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
the dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each
Contracting Party and the third to be appointed by the two so nominated.
Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period
of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from
the other of a notice through the diplomatic channel requesting arbitration
of the dispute, and the third arbitrator shall be appointed within a further
period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to
nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator
is not appointed within the period specified the President of the International
Court of Justice may be requested by either Contracting Party to appoint
an arbitrator or arbitrators as the case requires.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (2) of
this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any
rights or privileges which it has granted by virtue of the present Agreement
to the Contracting Party in default or to the designated airline or airlines
of that Contracting Party or to the designated airline in default.

Article 11

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement including the Schedule hereto, such
modification, if agreed between the Contracting Parties, shall come into effect
when confirmed by an Exchange of Notes.

(2) In the event of the conclusion of any general multilateral convention
concerning air transport by which both Contracting Parties become bound,
the present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions
of such convention.

Article 12

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organisation. If such notice
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(2) Apabila Fihak-fihak Berdjandji gagal mentjapai suatu penjelesaian dengan
djalan perundingan maka perselisihan tersebut atas permintaan salah satu
Fihak dapat diadjukan untuk diputuskan oleh suatu mahkamah jang terdiri
dari tiga djuru pisah (arbitrators) jaitu tiap Fihak Berdjandji mengangkat
satu orang dan jang ketiga harus ditundjuk oleh kedua djuru pisah jang telah
diangkat tadi. Tiap Fihak Berdjandji akan mengangkat satu djuru pisah
dalam waktu 60 (enam puluh) hari terhitung mulai tanggal diterimanja
pemberitahuan melalui saluran-saluran diplomatik dari salah satu Fihak
Berdjandji jang meminta penjelesaian penjelisihan itu dan djuru pisah jang
ketiga harus ditundjuk dalam suatu masa selandjutnja selama 60 (enam puluh)
hari. Apabila salah satu dari Fihak Berdjandji gagal untuk mengangkat suatu
djuru pisah didalam waktu jang telah ditentukan, atau apabila djuru pisah
jang ketiga tidak ditundjuk dalam waktu jang telah ditentukan, maka salah satu
Fihak Berdjandji dapat memohon kepada Ketua Mahkamah Internasional
untuk menundjuk suatu djuru pisah atau djuru-djuru pisah, menurut keadaan
soalnja.

(3) Fihak-fihak Berdjandji berdjandji untuk mena'ati tiap-tiap keputusan
jang dikeluarkan menurut ajat (2) pasal ini.

(4) Apabila dan selama salah satu Fihak Berdjandji atau perusahaan
penerbangan jang ditundjuk dari salah satu Fihak Berdjandji nampak tidak
mena'ati keputusan jang dikeluarkan menurut ajat (2) dari pasal ini, maka
Fihak jang lain dapat membatasi, menahan atau mentjabut setiap hak atau
wewenang (privilege) jang telah diberikan olehnja berdasarkan Persetudjuan
ini, kepada Fihak Berdjandji jang tak memenuhi atau kepada perusahaan
atau perusahaan-perusahaan penerbangan jang ditundjuk dari Fihak Berdjandji
jang tak memenuhi itu atau kepada perusahaan penerbangan jang ditundjuk
jang tidak memenuhi itu.

Pasal 11

(1) Bilamana salah satu Fihak Berdjandji memandang perlu untuk merobah
sesuatu ketentuan manapun dari Persetudjuan ini termasuk Schedule jang
terlampir maka perubahan sedemikian itu djika disetudjui oleh kedua Fihak
Berdjandji, akan mulai berlaku setelah dikuatkan dengan suatu Pertukaran Nota.

(2) Didalam hal diadakannja Konvensi umum multilateral mengenai pengang-
kutan udara dimana kedua Fihak Berdjandji mendjadi terikat, maka Persetudjuan
ini harus dirubah sehingga mendjadi sesuai dengan ketentuan-ketentuan dari
Konvensi demikian itu.

Pasal 12

Setiap Fihak Berdjandji sewaktu-waktu dapat memberitahukan kepada
fihakjang lain, djika berniat untuk mengachiri Persetudjuan ini. Pemberitahuan
jang sedemikian itu seketika itu djuga harus disampaikan kepada Organisasi
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is given, the present Agreement shall terminate twelve (12) months after the
date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice
to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period.
In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the
receipt of the notice by the International Civil Aviation Organisation.

Article 13

The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with
Article 11 shall be registered with the International Civil Aviation Organisation.

Article 14

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE this twenty-third day of November, nineteen hundred and sixty,
in duplicate at London in the English and Indonesian languages, both texts
being equally authentic.

For the Government
of the United Kingdom:

LANSDOWNE

For the Government
of the Republic of Indonesia:

SUNARIO

ROUTE SCHEDULE

SECTION I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the
United Kingdom

1. London-points in Europe, the Near and Middle East-Karachi-Delhi-Bombay
or Calcutta-Colombo-Rangoon or Bangkok-Kuala Lumpur-Singapore-Diakarta-
points in Australia and New Zealand.

2. Points in British North Borneo-Tarakan-Balikpapan.
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Penerbangan Sipil Internasional (ICAO). Bilamana pemberitahuan demikian
itu telah disampaikan, maka Persetudjuan ini akan berachir berlaku 12 (dua
belas) bulan setelah tanggal penerimaan dari pemberitahuan itu oleh Fihak
Berdjandji lainnja, ketjuali djika pemberitahuan untuk mengachiri persetudjuan
ini ditjabut kembali atas persetudjuan kedua belah fihak, sebelum habis waktu
tersebut. Dalam hal tidak ada pengakuan penerimaan oleh Fihak Berdjandji
jang lain, maka pemberitahuan itu akan dianggap sebagai telah diterimanja 14
hari sesudah diterimanja pemberitahuan itu oleh Organisasi Penerbangan
Sipil Internasional (ICAO).

Pasal 13

Persetudjuan ini serta setiap Pertukaran Nota sesuai dengan pasal 11
harus didaftarkan pada Organisasi Penerbangan Sipil Internasional (ICAO).

Pasal 14

Persetudjuan ini akan berlaku pada tanggal penandatanganannja.

Untuk menguatkannja, jang bertandatangan dibawah ini dengan dikuasakan
penuh dengan sjah oleh masing-masing Pemerintahnja telah menenda-tangani
Persetudjuan ini.

Dibuat pada hari Rabu tanggal Dua puluh tiga bulan Nopember, tahun
Seribu sembilan ratus enam puluh di London, dalam dua ganda, bahasa
Indonesia dan Inggeris, jang mempunjai nilai resmi jang sama.

Untuk Pemerintah Untuk Pemerintah
Republik Indonesia: Keradjaan Inggeris:

SUNARIO LANSDOWNE

SCHEDULE ROUTE

BAGIAN I

Route-route jang akan diterbangkan oleh perusahaan atau perusahaan-
perusahaan penerbangan jang ditundjuk oleh Keradjaan Inggeris

1. London-tempat-tempat di Eropa-Timur Dekat dan Timur Tengah-Karachi-
Delhi-Bombay atau Calcutta-Colombo-Rangoon atau Bangkok-Kuala Lumpur-
Singapore-Djakarta-tempat-tempat di Australia dan Selandia Baru.

2. Tempat-tempat di Kalimantan Inggeris-Tarakan-Balikpapan.
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3. Singapore-Penang-Medan.

4. Singapore-Palembang-Djakarta-Perth.

5. Hong Kong-Bangkok-Kuala Lumpur-Singapore-Djakarta-Denpasar.

6. Hong Kong-Manila-Labuan or Brunei-Djakarta or Denpasar-Denpasar or
Djakarta-points in Australia.

Note 1. The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all
flights omit calling at any of the above-mentioned points, provided that the agreed services
on these routes begin at a point in United Kingdom territory.

Note 2. Services on the above routes may only use those points in Indonesian territory
at which there are airports open to international air services.

SECTION II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Indonesia

1. Medan-Singapore.

2. Djakarta-Singapore.

3. Djakarta-Singapore-Bangkok.

4. Djakarta-Singapore-Kuala Lumpur-Bangkok-Hong Kong-Tokyo.

5. Djakarta-Manila-Hong Kong-Tokyo.

6. Djakarta-Hong Kong.

Note 1. The designated airline or airlines of Indonesia may on any or all flights omit
calling at any of the above-mentioned points, provided that the agreed services on these routes
begin at a point in Indonesian territory.

Note 2. Services on the above routes may only use those points in United Kingdom
territory at which there are airports open to international air services.

Note 3. When so designated by the Government of Indonesia, an airline designated by
that Government shall be entitled to operate air services from Djakarta on a route terminating
in London via points corresponding to those in route 1 of Section I above.
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3. Singapore-Penang-Medan.

4. Singapore-Palembang-Djakarta-Perth.

5. Hongkong-Bangkok-Kuala Lumpur-Singapore-Djakarta-Den Pasar.

6. Hongkong-Manila-Labuan atau Brunei-Djakarta atau Den Pasar-Den Pasar
atau Djakarta-tempat-tempat di Australia.

Tjatatan I. Perusahaan atau perusahaan-perusahaan penerbangan jang ditundjuk oleh
Keradjaan Inggeris bolch dalam salah satu atau semua flight melewati pendaratan pada salah
satu tempat tersebut diatas, dengan sjarat, bahwa dinas-dinas penerbangan jang telah disetudjui
dalam route-route ini harus dimulai dari satu tempat jang terletak dalam wilajah Keradjaan
Inggeris.

Tjatatan 11. Dinas-dinas penerbangan dalam route-route tersebut diatas hanja boleh
mempergunakan tempat-tempat dalam wilajah Indonesia, dimana terdapat pelabuhan-pelabuhan
udara jang terbuka untuk dinas penerbangan internasional.

BAGIAN II

Route-route jang akan diterbangkan oleh perusahaan atau perusahaan-
perusahaan penerbangan jang ditundjuk oleh Indonesia

1. Medan-Singapore.

2. Djakarta-Singapore.

3. Djakarta-Singapore-Bangkok.

4. Djakarta-Singapore-Kuala Lumpur-Bangkok-Hongkong-Tokyo.

5. Djakarta-Manila-Hongkong-Tokyo.

6. Djakarta-Hongkong.

Tjatatan I. Perusahaan atau perusahaan-perusahaan penerbangan jang ditundjuk oleh
Indonesia boleh dalam salah satu atau semua flight melewati pendaratan pada salah satu tempat
tersebut diatas, dengan sjarat bahwa dinas-dinas penerbangan jang telah disetudjui dalam
route-route ini harus dimulai dari satu tempat jang terletak dalam wilajah Indonesia.

Tjatatan II. Dinas-dinas penerbangan dalam route tersebut diatas hanja boleh memper-
gunakan tempat-tempat dalam wilajah Inggeris, dimana terdapat pelabuhan-pelabuhan udara
jang terbuka untuk dinas penerbangan internasional.

Tjatatan III. Apabila dikehendaki oleh Pemerintah Indonesia, maka sesuatu perusahaan
penerbangan jang ditundjuk oleh Pemerintah tersebut akan berhak untuk mengadakan dinas-
dinas penerbangan dari Djakarta menurut suatu route jang berachir di London melalui
tempat-tempat jang sama dengan apa jang ditetapkan dalam route I dari Bagian I tersebut diatas.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5718. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R1RPUBLIQUE D'INDONP-SIE RELATIF AUX SERVICES
AI RIENS ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS
ET AU-DELA. SIGNI A LONDRES, LE 23 NOVEMBRE
1960

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie,

l tant Parties h la Convention relative h l'aviation civile internationale
ouverte h la signature t Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire de ladite Convention en
vue de cr6er des services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delh,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire du contexte:
a) Le terme ((Convention * d6signe la Convention relative t l'aviation

civile internationale ouverte h la signature i Chicago le 7 d6cembre 1944,
ainsi que toute annexe adopt6e conform6ment h l'article 90 de ladite
Convention et tout amendement apport6 aux annexes ou i la Convention
conform6ment aux articles 90 ou 94 de celle-ci;

b) L'expression o autorit6s a6ronautiques * s'entend, en ce qui concerne
le Royaume-Uni, du Ministre de l'aviation civile et de toute personne
ou de tout organisme habilit6s it remplir les fonctions actuellement
exerc6es par ledit Ministre ou des fonctions similaires et, en ce qui
concerne la R6publique d'Indon6sie, du Ministre des transports a6riens
et de toute personne ou de tout organisme habilit6s h remplir les
fonctions actuellement exerc6es par ledit Ministre ou des fonctions
similaires;

c) L'expression ((entreprise d6sign6e ) s'entend d'une entreprise de
transports a6riens que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e par
notification 6crite h l'autre Partie, conform6ment h l'article 3 du pr6sent

1 Entr6 en vigueur le 23 novembre 1960, date de la signature, conform6ment a l'article 14.

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 13 9, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362; vol. 252,
p. 410; vol. 324, p. 341, et vol. 355, p. 418.
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Accord, pour exploiter des services a~riens sur les routes indiques
dans la notification;

d) Le terme ( territoire ) d~signe, pour chaque Rtat, les r~gions terrestres
et les eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6, la
protection ou la tutelle de cet ttat;

e) Les expressions <(service a6rien )>, # service arien international s,
i entreprise de transports a6riens * et s escale non commerciale * ont
le sens que leur donne l'article 96 de la Convention.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits 6nonc~s dans
le present Accord en vue de cr6er des services a6riens sur les routes indiques
dans la section pertinente du tableau, annex6 h l'Accord (ci-apr~s respectivement
d~nomm6s s les services convenus # et s les routes indiques s)).

2. Sous r~serve des dispositions du present Accord, les a~ronefs des entreprises
d~sign~es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de
l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire
escale;

b) D'y faire des escales non commerciales; et
c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu~s dans le tableau

annex6 au present Accord, en vue de d~barquer ou d'embarquer,
en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne pourra 6tre
interpr&t&e comme conf~rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, moyennant r~mun~ration ou en execution
d'un contrat de location, h un autre point situ6 sur le territoire de cette autre
Partie.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus, l'exploitation
des services convenus dans les regions directement ou indirectement affectes
par des hostilit6s ou par une occupation militaire sera, conform6ment h l'article 9
de la Convention, sujette l'approbation des autorit6s militaires comptentes.

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer par 6crit l'autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg6es d'assurer les services
convenus sur les routes indiqu6es.

1 Voir p. 99 de ce volume.
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2. Au requ de la dgsignation, l'autre Partie contractante devra, sous rgserve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du prgsent article, accorder sans d6lai la
permission d'exploitation voulue h l'entreprise ou aux entreprises dgsign6es.

3. Les autoritgs agronautiques d'une Pattie contractante pourront exiger d'une
entreprise dgsignge par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent norma-
lement et raisonnablement, en conformit6 des dispositions de la Convention,

l'exploitation des services agriens commerciaux internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra ne pas accepter la designation d'une
entreprise, refuser ou retirer h une entreprise les droits 6numrgs au paragraphe 2
de rarticle 2 du present Accord ou soumettre l'exercice de ces droits aux
conditions qu'elle jugera ngcessaires, dans tous les cas oii elle n'aura pas la
certitude qu'une part importante de la proprit6 et le contr6le effectif de
l'entreprise sont entre les mains de la Pattie contractante qui l'a d6sign6e ou de
ressortissants de cette Partie.

5. Toute entreprise d~signge et autorisge pourra commencer h exploiter les
services convenus d&s que les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent
article auront 6t6 ex6cut6es; toutefois, aucun service ne sera exploit6 sans que
lui soit applicable un tarif fix6 conformgment l'article 7 du present Accord.

6. Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice par une entreprise
des droits 6numgrgs au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord, ou
soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera ngcessaires,
dans tous les cas oii l'entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements
de la Partie contractante qui accorde les droits ou manquerait, de toute autre
mani~re, h conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le prgsent
Accord; il est entendu que, sauf ngcessit6 urgente de prendre des mesures de
suspension ou d'imposer des conditions afin d'empecher que les lois et
r~glements ne continuent d'tre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6
qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 4

1. Les carburants, les lubrifiants et les pi&es de rechange, l'6quipement
normal des appareils et les provisions de bord introduits sur le territoire de
l'une des Parties contractantes, ou pris i bord d'a6ronefs sur ledit territoire,
par les soins ou pour le compte de l'autre Partie contractante ou de l'entreprise
ou des entreprises qu'elle aura d6sign6es, et destings uniquement h 6tre utilis6s
par les a6ronefs de ces entreprises ou h leur bord, bgngficieront de la part de
la premi~re Partie contractante, en ce qui concerne les droits de douane, les
frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires, nationaux ou locaux,
du traitement suivant:
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a) Les carburants et les lubrifiants demeurant h bord de l'a~ronef au dernier
aroport d'escale avant son depart de ce territoire b~n~ficieront d'une
exemption;

b) Les autres carburants et lubrifiants, ainsi que les pi~ces de rechange,
l'6quipement normal des appareils et les provisions de bord, b~n~ficieront
d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux
approvisionnements similaires introduits sur ce territoire, ou pris
h bord d'a~ronefs sur ce territoire, et destines h 8tre utilis6s par les
aronefs ou h bord des aironefs d'une entreprise nationale de la premiere
Partie contractante, ou de l'entreprise 6trang~re la plus favoris~e,
assurant des services ariens internationaux.

2. Le regime pr~cis6 au paragraphe 1 du present article s'entend sans prejudice
de celui que chacune des Parties contractantes est tenue d'accorder aux termes
de l'article 24 de la Convention, et le complete.

Article 5

1. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en consideration les int6r~ts des
entreprises d6sign6es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les
services que ces derni~res assurent sur tout ou partie de la m~me route.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign~es par les deux
Parties contractantes devront 6tre adapt6s de pr6s aux besoins du public en
mati~re de transport sur les routes indiqu~es et auront pour but essentiel de
fournir, h un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant h la
demande courante et normalement pr~visible de trafic-passagers, marchandises
et courrier - h destination ou en provenance du territoire de la Partie contrac-
tante qui a d~sign6 l'entreprise. Pour le transport des passagers, des marchandises
et du courrier embarqu~s et d~barqu~s, le long des routes indiqu6es, en des
points situ~s sur le territoire d'12tats autres que celui qui a d~sign6 'entreprise,
il conviendra de respecter les principes g~n~raux suivant lesquels la capacit6
doit 6tre proportionn~e :

i) Aux exigences du trafic h destination et en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise;

ii) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte
dfiment tenu des autres services de transport a~rien assures par les entreprises
des ttats de la region; et

iii) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.
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Article 6

Conform6ment au principe de l'galit6 des conditions d'exploitation
6nonc6 au paragraphe 1 de l'article 5, chacune des Parties contractantes accorde
aux entreprises d6sign6es par l'autre Partie le droit de transf6rer sans frais les
recettes nettes qu'elles auront r6alis6es sur son territoire en transportant des
passagers, des marchandises et du courrier. Ce transfert se fera au taux de change
officiel s'il en existe un, sinon h un taux 6quivalant a celui auquel les recettes
auront 6 r6alis6es.

Article 7

1. Les tarifs ht appliquer sur tout service convenu seront fix6s h, des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6fice normal,
des caract6ristiques de chaque service (telles que les standards de vitesse et de
confort) et des tarifs appliqu6s par d'autres entreprises sur toute partie de la
route indiqu6e. Ces tarifs seront arr&t s conform6ment aux dispositions suivantes
du pr6sent article.

2. Les tarifs, ainsi que les commissions d'agence, seront si possible fix6s
d'un commun accord par les entreprises d6sign6es int6ress6es, pour chacune
des routes indiqu6es, apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout
ou partie de la m6me route; les entreprises devront, autant que possible, r6aliser
cet accord en recourant bi la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'Asso-
ciation du transport a6rien international. Les tarifs ainsi convenus devront
&re approuv6s par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas s'entendre ou si, pour
toute autre raison, il se r6vble impossible de convenir d'un tarif conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

4. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas hi s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 2
ci-dessus ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 3 ci-dessus, le
diff6rend sera r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 10 du pr6sent
Accord.

5. a) Sauf les dispositions du paragraphe 3 de l'article 10 du pr6sent Accord,
aucun tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une
ou l'autre des Parties contractantes lui refusent leur approbation.

b) Les tarifs qui auront &6 fixes conform6ment aux dispositions du present
article resteront en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fixes
de la m~me mani~re.
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Article 8

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
h celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p~riodiques
ou autres, dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur
les services convenus, par l'entreprise ou les entreprises d~sign~es par la premiere
Partie. Ces relev~s contiendront tous les renseignements voulus pour determiner
le volume du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les services convenus,
ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

Article 9

Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront
r~guli~rement et fr~quemment en vue d'assurer une 6troite collaboration
touchant toutes les questions relatives h l'application du pr6sent Accord.

Article 10

1. Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant h l'interpr~tation
ou h l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le
r~gler par voie de n6gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie de
n~gociations, le diff~rend pourra, h la demande de l'une d'elles, 8tre soumis
h la d~cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties
contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6 d'un commun
accord par les deux premiers arbitres choisis. Chaque Partie contractante
nommera son arbitre dans un d6lai de soixante (60) jours h compter de la date
oii l'une d'elles aura requ de l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage
du diffrend; le troisi~me arbitre devra &re d~sign6 avant l'expiration d'un
nouveau d~lai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes
ne nomme pas son arbitre dans le d6lai pr~vu ou si le troisi~me arbitre n'est
pas d~sign6 dans le d~lai pr~vu, chacune des Parties contractantes pourra
demander au President de la Cour internationale de Justice de d~signer un ou
plusieurs arbitres, selon le cas.

3. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute d6cision rendue
en application du paragraphe 2 du present article.

4. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise qu'elle aura d~sign&e
ne se conforme pas h une dcision rendue en application du paragraphe 2 du
present article, l'autre Partie pourra, pour la dur6e du manquement, restreindre,
suspendre ou retirer tous les droits ou privilges qu'elle aura accord~s en vertu
du present Accord h la Partie contractante en faute, h l'entreprise ou aux
entreprises disign~es par cette derni~re, ou h l'entreprise d6sign6e en faute.
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Article 11

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les dispo-
sitions du present Accord ou du tableau y annex6, la modification, lorsqu'elle
aura fait l'objet d'un accord entre les Parties, prendra effet ds qu'elle aura
6t6 confirm~e par un 6change de notes.

2. Au cas ob une Convention multilat~rale de caract~re g6nral sur les
transports a6riens entrerait en vigueur h l'6gard des deux Parties contractantes,
celles-ci modifieront le present Accord pour le rendre conforme aux dispositions
de ladite Convention.

Article 12

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier h l'autre
son intention de mettre fin au pr6sent Accord. La notification devra tre
communiqu~e simultan6ment h l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Si pareille notification est donn6e, le present Accord prendra fin douze (12)
mois apr~s la date h laquelle l'autre Partie 'aura revue, h moins qu'elle ne soit
retir6e d'un commun accord avant 'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6
de r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r~put~e
lui 6tre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date de sa r6ception par
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 13

Le present Accord et toutes notes diplomatiques 6chang6es conform6ment
h l'article 11 seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article 14

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, L Londres, le vingt-trois novembre mil neuf
cent soixante, en langues anglaise et indon~sienne, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni: de la R6publique d'Indon6sie:

LANSDOWNE SUNARIO
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TABLEAU DES ROUTES

SECTION I

Routes attribudes d l'entreprise ou aux entreprises ddsigndes
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

1. Londres-points en Europe, au Proche-Orient et au Moyen-Orient-Karachi-
Delhi-Bombay ou Calcutta-Colombo-Rangoon ou Bangkok-Kuala Lumpur-
Singapour-Djakarta-points en Australie et en Nouvelle-ZMlande.

2. Points dans le Born6o du Nord britannique-Tarakan-Balikpapan.
3. Singapour-Penang-Medan.
4. Singapour-Palembang-Djakarta-Perth.

5. Hong-kong-Bangkok-Kuala Lumpur-Singapour-Djakarta-Denpasar.

6. Hong-kong-Manille-Labuan ou Brun6i-Djakarta ou Denpasar-Denpasar ou
Djakarta-points en Australie.

Note 1. - L'entreprise ou les entreprises d6sign~es par le Royaume-Uni pourront, lors
de tout vol, supprimer un ou plusieurs des points susmentionn6s, A condition que les services
convenus exploit~s sur ces routes aient leur point de depart sur le territoire du Royaume-Uni.

Note 2. - Les services exploitks sur les routes indiqu6es ne pourront utiliser, en territoire
indon~sien, que les points o~i il existe des aroports ouverts A la circulation arienne
internationale.

SECTION II

Routes attribues d l'entreprise ou aux entreprises ddsigndes par l'Indonesie

1. Medan-Singapour.

2. Djakarta-Singapour.
3. Djakarta-Singapour-Bangkok.
4. Djakarta-Singapour-Kuala Lumpur-Bangkok-Hong-kong-Tokyo.

5. Djakarta-Manille-Hong-kong-Tokyo.

6. Djakarta-Hong-kong.

Note 1. - L'entreprise ou les entreprises d6sign~es par l'Indon~sie pourront, lors de
tout vol, supprimer un ou plusieurs des points susmentionn6s, A condition que les services
convenus exploit6s sur ces routes aient leur point de d6part en territoire indon6sien.

Note 2. - Les services sur les routes d6sig6nes ne pourront utiliser, sur le territoire du
Royaume-Uni, que les points oOi il existe des a6roports ouverts A la circulation a6rienne
internationale.

Note 3. - Lorsqu'une entreprise aura 6t6 d~signe a cet effet par le Gouvernement
indon6sien, elle aura le droit d'exploiter des services a~riens entre Djakarta et Londres, via
des points correspondant A ceux de la route I de la section I ci-dessus.
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No. 5719. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
SPAIN FOR AIR SERVICES. SIGNED AT MADRID, ON
20 JULY 1950

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Spain,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air
services between and beyond their respective territories,

Have accordingly appointed the undersigned Plenipotentiaries, who, being
duly authorised to that effect by their respective Governments, have agreed as
follows:

Article 1

For the purposes of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :

(a) The term " aeronautical authorities " shall mean, in the case of the
United Kingdom, the Minister of Civil Aviation and any person or body
authorised to perform any functions presently exercised by the said
Minister or similar functions, and, in the case of Spain, the Ministry of
the Air and any person or body authorised to perform the functions
presently exercised by the said Ministry or similar functions.

(b) The term " designated airline " shall mean any air transport enterprise
which one of the Contracting Parties has notified in writing to the other
Contracting Party as an airline designated by it in accordance with
Article 2 of the present Agreement for the routes specified in such
notification.

(c) The term " territory " in relation to a State shall mean all territories for
the international relations of which that State is responsible and the
territorial waters adjacent to such territories.

(d) The term " air service " shall mean any scheduled air service performed
by aircraft for the public transport of passengers, cargo or mail.

Came into force provisionally on 20 July 1950, upon signature, and definitively on
15 January 1960, upon the exchange of the instruments of ratification, in accordance with
article 18.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

No. 5719. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO ESPA&OL Y
EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE LA GRAN
BRETA&A Y NORTE DE IRLANDA RELATIVO A
SERVICIOS AEREOS. FIRMADO EN MADRID, EL 20 DE
JULIO DE 1950

El Gobierno espafiol y el Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia
y Norte de Irlanda, deseosos de concertar un Convenio con el fin de establecer
servicios a~reos entre sus respectivos territorios y mAs alli de los mismos,
han designado en consecuencia a los infrascritos Plenipotenciarios, quienes,
debidamente autorizados a este efecto por sus respectivos Gobiernos, han
convenido lo siguiente :

Articulo I

A los fines del presente Convenio, a menos que el contexto lo determine
de otro modo :

(a) La expresi6n ((Autoridades aeronAuticas# significarA, en el caso de
Espafia, el Ministerio del Aire y cualquier persona u Organismo
autorizado para realizar las funciones actualmente ejercidas por dicho
Ministerio u otras similares, y en el caso del Reino Unido, el Ministro
de Aviaci6n Civil y cualquier persona u Organismo autorizado para
realizar las funciones actualmente ejercidas por dicho Ministro, u otras
similares.

(b) La expresi6n < empresa designada # significari cualquier empresa de
transporte a6reo que una de las Partes Contratantes haya notificado
por escrito a la otra Parte como empresa designada por ella, de acuerdo
con el Articulo II del presente Convenio, para las rutas especificadas
en tal notificaci6n.

(c) El t6rmino < territorio #, en relaci6n con un Estado, significarA todos
los territorios de cuyas relaciones internacionales ese Estado sea
responsable, asi como las aguas territoriales adyacentes a los mismos.

(d) La expresi6n # servicio a6reo * significarA cualquier servicio a6reo
regular realizado por aeronaves para el transporte piblico de pasaje,
carga o correo.
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(e) The term " international air service " shall mean an air service which
passes through the air space over the territory of more than one State.

(f) The term " stop for non-traffic purposes " shall mean any landing
for any purpose other than taking on or discharging passengers,
cargo or mail.

Article 2

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
to the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
by virtue of the present Agreement air services on the routes specified in the
Schedule' to the present Agreement (hereinafter respectively referred to as " the
agreed services " and " the specified routes ".)

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraph (3) of this Article and of Article 3 of the present
Agreement, without delay grant to the airline or airlines designated the
appropriate operating authorisation.

3. Before granting an operating authorisation, the aeronautical authorities
of one Contracting Party may require an airline designated by the other
Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws and regulations which they normally apply to the
operations of commercial airlines.

4. At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article
have been complied with, an airline so designated and authorised may begin
to operate the agreed services.

5. Each Contracting Party, on prior notification to the other Contracting
Party, shall, subject to the provisions of paragraphs 2, 3 and 4 above, have
the right to substitute another airline or airlines for the airline or airlines
designated to operate the agreed services, and to designate additional airlines.

Article 3

1. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of
the rights specified in Article 7 of the present Agreement or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those rights
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective

I See p. 118 of this volume.
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(e) La expresi6n <(servicio a6reo internacional )) significarA un servicio
a~reo que atraviese el espacio a~reo sobre el territorio de mis de un
Estado.

(f) La expresi6n #escala t~cnica ) significard cualquier aterrizaje cuya
finalidad no sea tomar o dejar pasaje, carga o correo.

Articulo H

(1) Cada Parte Contratante tendrd el derecho de designar, comunicindolo
por escrito a la otra Parte Contratante, una o mis empresas areas
con el fin de explotar, de conformidad con el presente Convenio, servicios
a~reos en las rutas especificadas en el Cuadro anejo al mismo (en adelante
respectivamente expresados como <Olos servicios convenidos y <(las rutas
especificadas #).

(2) Recibida la designaci6n, la otra Parte Contratante, con sujeci6n a lo
dispuesto en el pirrafo (3) de este Articulo y en el Articulo III del presente
Convenio, deberdi conceder sin demora a la empresa o empresas areas
designadas la oportuna autorizaci6n de explotaci6n.

(3) Antes de conceder una autorizaci6n de explotaci6n, las Autoridades
aeroniuticas de una Parte Contratante podrin exigir a la empresa area
designada por la otra Parte que pruebe a su satisfacci6n que estAi capacitada
para cumplir las condiciones determinadas por las leyes y reglamentos que
normalmente se aplican al funcionamiento de empresas a6reas comerciales.

(4) En cualquier momento, una vez cumplido lo dispuesto en los p~irrafos
(1) y (2) de este Articulo, la empresa a6rea asi designada y autorizada puede
comenzar la explotaci6n de los servicios convenidos.

(5) Cada Parte Contratante previa notificaci6n a la otra Parte tendri, de
acuerdo con lo dispuesto en los apartados (2), (3) y (4) del presente Articulo,
el derecho de sustituir por otra empresa o empresas a la empresa o empresas
designadas para explotar los servicios convenidos y de designar empresas
a~reas adicionales.

Articulo III

(1) Cada Parte Contratante tendril el derecho de negarse a aceptar la
designaci6n de una empresa a6rea y de retener o revocar la concesi6n hecha
a una empresa de los derechos especificados en el Articulo VII del presente
Convenio, o de imponer las condiciones que estime necesarias al ejercicio
por una empresa a~rea de esos derechos, cuando no haya sido demostrado
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control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of the Contracting Party designating the airline.

2. Each Contracting Party shall have the right, after consultation with the
other Contracting Party, to suspend the exercise by an airline of the rights
specified in Article 7 of the present Agreement or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by an airline of those rights in any
case where the airline fails to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting those rights or otherwise to operate in accordance
with the conditions prescribed in the present Agreement.

Article 4

1. The charges which either of the Contracting Parties may impose, or
permit to be imposed, on the designated airline or airlines of the other
Contracting Party for the use of airports and other facilities shall not be higher
than would be paid for the use of such airports and facilities by any national
airline of the first Contracting Party, or by the most favoured foreign airline,
engaged in international air services.

2. Aircraft of the designated airline or airlines of one Contracting Party
and fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores on board such aircraft on arrival in the territory of the other Contracting
Party and retained on board on departure therefrom shall be exempt in that
territory from all customs duties, inspection fees and similar national or local
duties and charges.

3. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores, to which paragraph 2 does not apply, introduced into the territory
of one Contracting Party, or taken on board aircraft in that territory, by or on
behalf of the other Contracting Party or its designated airline or airlines and
intended solely for use by or in the aircraft of those airlines shall, subject to
compliance with normal Customs regulations, be accorded the following
treatment by the first Contracting Party in respect of customs duties and
charges:

(a) in the case of fuel and lubricating oils taken on board aircraft in the
said territory and remaining on board at the last airport of call before
departure from that territory, exemption;

(b) in the case of spare parts and regular aircraft equipment introduced
into the said territory, exemption;

(c) in the case of fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft
equipment and aircraft stores not included under (a) or (b) above;
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a satisfacci6n que una parte sustancial de la propiedad y el control efectivo
de esa empresa pertenezcan a la Parte Contratante que haya designado a la
empresa o a sus nacionales.

(2) Cada Parte Contratante tendrA el derecho, despu6s de consultada la
otra Parte, de suspender el ejercicio por una empresa a6rea de los derechos
especificados en el Articulo VII del presente Convenio, o de imponer las
condiciones que estime necesarias al ejercicio por la empresa a6rea de esos
derechos, en cualquier caso en que la empresa incumpla las leyes o reglamentos
de la Parte Contratante que concedi6 tales derechos, o de otro modo a actuar
de acuerdo con las condiciones determinadas en el presente Convenio.

Articulo IV

(1) Los gravAmenes que cada una de las Partes Contratantes pueden
imponer o permitir que se impongan a la empresa o empresas designadas de la
otra Parte, por el uso de aeropuertos y otras instalaciones, no serin superiores
a los que deban pagar por el uso de tales aeropuertos e instalaciones cualquier
empresa area nacional de la primera Parte Contratante o la empresa a6rea
extranjera mis favorecida afecta a servicios a6reos internacionales.

(2) Las aeronaves de la empresa o empresas a~reas designadas por una
Parte Contratante y el carburante, lubrificante, repuestos, equipos regulares
y pertrechos de las aeronaves que estuvieran a bordo de las mismas a su llegada
al territorio de la otra Parte Contratante y que continfian a bordo a su salida,
gozar~n de franquicia en dicho territorio de cualquier clase de derechos de
aduana, tasas de inspecci6n, e impuestos y grav~menes similares de caricter
nacional o local.

(3) Los carburantes, lubrificantes, repuestos, equipos regulares de las
aeronaves y pertrechos de las mismas a los que no se aplique el pirrafo (2),
introducidos en el territorio de una Parte Contratante o cargados en la aeronave
en dicho territorio por la otra Parte Contratante o su empresa o empresas areas
designadas, o por su cuenta, y destinados 6inicamente al uso de las aeronaves
de esas empresas, gozarAn sin perjuicio de la aplicaci6n de los Reglamentos
normales de aduanas, del siguiente trato por la primera Parte Contratante,
respecto de impuestos de Aduanas y gravimenes :

(a) En el caso de carburantes y lubrificantes cargados en las aeronaves en
dicho territorio y que se encuentren a bordo en el iltimo aeropuerto
en que toquen antes de su salida de ese territorio : franquicia.

(b) En el caso de repuestos y equipos regulares de aeronaves introducidas
en dicho territorio : franquicia.

(c) En el caso de carburantes, lubrificantes, repuestos, equipos regulares
de aeronaves y pertrechos de las mismas no incluidos en los pArrafos (a)
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treatment not less favourable than that accorded to similar supplies
introduced into the said territory, and intended for use by or in the
aircraft of a national airline of the first Contracting Party, or of the
most favoured foreign airline, engaged in international air services.

Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognised
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to
recognise, for the purpose of flight above its own territory, certificates of
competency and licences granted to its own nationals by the other Contracting
Party or by any other State.

Article 6

1. The laws and regulations of one Contracting Party, relating to entry
into or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall apply to aircraft of the designated airline or airlines of the other
Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party, relating to the entry
into or departure from its territory of passengers, crews or cargo of aircraft
(such as regulations relating to police procedure, entry, clearance, immigration,
emigration, passports, customs, quarantine, and exchange control), shall be
applicable to the passengers, crew or cargo of the aircraft of the designated
airline or airlines of the other Contracting Party while in the territory of the
former Contracting Party.

3. Notwithstanding that a visa is normally required for the admission of
foreigners into the territory of either Contracting Party, crew registered in the
log-book of any aircraft operating an agreed service under this Agreement
shall be exempted from the requirements of a visa provided they are nationals
of one of the Contracting Parties and provided they are in possession of a valid
passport and an identity document issued by the designated airline to which
the aircraft belongs.

Article 7

1. Subject to the provisions of the present Agreement, the designated
airlines of each Contracting Party shall enjoy in the territory of the other
Contracting Party the following rights:
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y (b) precedentes; trato no menos favorable que el concedido a
articulos semejantes introducidos en dicho territorio, y destinados al
uso de las aeronaves de una empresa a6rea nacional de la primera Parte
Contratante o de la empresa a~rea extranjera mis favorecida afecta
a servicios a~reos internacionales.

Articulo V

Los certificados de navegabilidad y de aptitud y las licencias expedidos
o declarados vilidos por una Parte Contratante y que se encuentren en vigor,
serAn reconocidos valederos por la otra Parte a fin de explotar los servicios
convenidos. No obstante, cada Parte Contratante se reserva el derecho de no
reconocer para el vuelo sobre su propio territorio los certificados de aptitud
y las licencias conferidos a sus propios nacionales por la otra Parte
Contratante o cualquier otro Estado.

Articulo VI

(1) Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos a la entrada
en su territorio o salida del mismo por las aeronaves afectas a la navegaci6n
a~rea internacional, o a la explotaci6n y navegaci6n de dichas aeronaves
mientras se hallen dentro de su territorio, se aplicarAn a las aeronaves de la
empresa o empresas a~reas designadas de la otra Parte Contratante.

(2) Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos a la entrada
en su territorio o salida del mismo de pasaje, tripulaciones o carga de las
aeronaves (tales como disposiciones relativas a policia, entrada, despacho,
inmigraci6n, emigraci6n, pasaportes, aduanas, sanidad y r6gimen de divisas)
se aplicarAn al pasaje, tripulaci6n o carga de la aeronave de la empresa o empresas
a~reas designadas por la otra Parte Contratante mientras permanezcan en el
territorio de la primera Parte.

(3) Mientras subsista la exigencia del visado para la admisi6n de extranjeros
en el territorio de ambas Partes Contratantes, las tripulaciones inscritas en
el manifiesto de a bordo de cualquier aeronave que explote un servicio acordado
en el presente Convenio, estarAn exentas de la exigencia de visado, siempre
que sean nacionales de una de las Partes Contratantes y est~n en posesi6n
de un pasaporte vAlido y de un documento de identidad expedido por la
empresa a~rea designada, a la cual pertenezca la aeronave.

Articulo VII

(1) De acuerdo con lo determinado en el presente Convenio, las empresas
a~reas designadas de cada Parte Contratante gozarAn en el territorio de la
otra Parte de los siguientes derechos:
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(a) to fly their aircraft across the territory and to make stops in the said
territory at the points specified in the Schedule to the present Agreement
for non-traffic purposes; and

(b) to make stops in the said territory at the points specified in the Schedule
to the present Agreement for the purpose of taking on or setting down
international traffic in passengers, mail or cargo destined for or coming
from the places detailed in the specified routes.

2. Paragraph 1 of this Article shall not be deemed to confer on the
designated airlines of one Contracting Party the right to take up, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for
remuneration or hire and destined for another point in the territory of that
other Contracting Party.

Article 8
1. The capacity offered by the designated airlines of the Contracting

Parties shall be in direct relationship to the traffic requirements on the specified
routes.

2. In applying the principle established in paragraph 1 of this Article:

(a) the air services operated by a designated airline shall have as their
primary objective the provision at a reasonable load factor of capacity
corresponding to current and reasonably expected requirements of the
airline for the transport of international air traffic coming from or
destined for the territory of the Contracting Party designating the
airline;

(b) the capacity provided under the above sub-paragraph (a) may be
increased by complementary capacity for the transport of international
air traffic coming from or destined for points on the specified routes
situated in States other than that of the Contracting Party designating
the airline. Such complementary capacity shall be related to the traffic
requirements of the areas through which the route passes after taking
account of the special position of the air transport services of the States
referred to above insofar as such services carry on all or part of the
specified routes international air traffic from or destined for their
territories.

3. In the development of long distance routes established to meet the
needs of the public for such routes the development of the regional and local
services shall not be unduly affected. Without prejudice to the provisions of
the present Agreement the primary importance to the Contracting Parties of
the development of their regional and local services shall be recognised.
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(a) Sobrevolar con sus aeronaves el territorio y realizar escalas t6cnicas
en el mismo, en los puntos especificados en el Cuadro anejo al
presente Convenio; y

(b) realizar escalas de trifico internacional en dicho territorio, en los puntos
especificados en el Anejo al presente Convenio, para embarcar
o desembarcar pasaje, correo o carga destinados a los puntos
determinados en las rutas especificadas o procedentes de los mismos.

(2) El pArrafo (1) del presente Articulo no conferirA derecho alguno a las
empresas designadas de una Parte Contratante para embarcar en el territorio
de la otra Parte pasaje, carga o correo, mediante remuneraci6n o alquiler,
destinados a otro punto del territorio de esa misma Parte.

Articulo VIII

(1) La capacidad de transporte ofrecida por las empresas designadas por
las Partes Contratantes deberi estar en estrecha relaci6n con la demanda de
trAfico en las rutas especificadas.

(2) En aplicaci6n del principio establecido en el apartado (1) del presente
Articulo :

(a) Los servicios a~reos explotados por una empresa a6rea designada
tendrAn como objetivo primario el de ofrecer, con un coeficiente de
utilizaci6n razonable, una capacidad correspondiente a las necesidades
normales y razonablemente previsibles de dicha empresa, para el
transporte de trAfico a6reo internacional procedente de o destinado
a la Parte que ha designado la empresa.

(b) La capacidad ofrecida en virtud del subapartado (a) anterior puede
ser aumentada por una capacidad complementaria, correspondiente al
transporte de trAfico a6reo internacional procedente de o destinado
a los puntos de las rutas convenidas situados en Estados distintos del
de la Parte Contratante que designe la empresa. Tal capacidad
complementaria estarA en relaci6n con las necesidades de trifico de la
zona atravesada por la ruta a6rea, despu6s de haber tenido en cuenta
la posici6n especial de los servicios de transporte a~reo de los Estados
arriba mencionados, en cuanto tales servicios transporten, en el conjunto
o parte de las rutas convenidas, trAfico a6reo internacional procedente
de o destinado a sus territorios.

(3) En el desarrollo de las rutas de larga distancia establecidas para
responder a las necesidades del piblico en las mismas, el desarrollo de los
servicios locales y regionales no serA indebidamente afectado. Sin perjuicio
de las disposiciones del presente Convenio, serA reconocida la importancia
primaria para las Partes Contratantes del desarrollo de sus servicios locales
y regionales.
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4. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult
together at the request of either of them with the object of examining the
manner in which the provisions of the present Agreement are carried out by
the designated airlines of the Contracting Parties and to ensure that the interests
of their regional and local services as well as their long distance services shall
not be prejudiced.

Article 9

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their request-

(a) such traffic statistics as may be appropriate for the purpose of reviewing
the frequency and capacity of the agreed services; and

(b) such periodic statements as may be reasonably required relating to
the traffic carried by its designated airlines on services to, from or
through the territories of the other Contracting Party, including
information concerning the origin and destination of such traffic.

Article 10

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and
accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified
route. These tariffs shall be determined in accordance with the following
provisions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, if possible,
be agreed in respect of each of the specified routes between the designated
airlines concerned, in consultation with other airlines operating over the whole
or part of that route, and such agreement shall, where possible, be reached
through the rate-fixing machinery of the International Air Transport
Association. The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the
aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. In the event of disagreement between the designated airlines concerning
the tariffs, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour
to determine them by agreement between themselves.

4. If the aeronautical authorities of the Contracting Parties cannot secure
agreement, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
Article 12 of the present Agreement.
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(4) Las Autoridades aeroniuticas de las Partes Contratantes se consultarAn,
a requerimiento de una de ellas, a fin de examinar las condiciones bajo las
cuales se apliquen las disposiciones del presente Convenio por las empresas
a6reas designadas de las Partes Contratantes, y para asegurarse de que los
intereses de sus servicios locales y regionales, asi como los de sus servicios de
larga distancia, no sufren perjuicio.

Articulo IX

Las Autoridades aeronAuticas de cada Parte Contratante proporcionarAn
a las de la otra Parte, a petici6n suya :

(a) Las estadisticas de trifico adecuadas para la revisi6n de la frecuencia
y capacidad de los servicios acordados, y

(b) las informaciones peri6dicas que puedan ser razonablemente necesarias,
relativas al trAfico realizado por sus empresas areas designadas en los
servicios desde a o a travs de los territorios de la otra Parte Contratante,
especialmente aquellas referentes al origen y destino de tales trAficos.

Articulo X

(1) Las tarifas, en cualquiera de los servicios convenidos, se establecerAn
a tipos razonables, con la debida consideraci6n de todos los factores relevantes
especialmente los gastos de explotaci6n, beneficios razonables, caracteristicas
del servicio (como velocidad y comodidad) y las tarifas de otras empresas en
cualquier parte de la ruta especificada. Estas tarifas se determinarAn de
acuerdo con las disposiciones siguientes del presente Articulo.

(2) Las tarifas mencionadas en el pArrafo (1) del presente Articulo serAn
convenidas, si es posible, para cada una de las rutas especificadas, entre las
empresas a~reas designadas interesadas, mediante consulta con las otras
empresas areas que exploten el conjunto o parte de esa ruta, y tal acuerdo
se alcanzarA, cuando sea posible, a trav6s del procedimiento para la
determinaci6n de tarifas de la Asociaci6n Internacional de Transporte A6reo
(I.A.T.A.). Las tarifas asi convenidas se someterAn a la aprobaci6n de las
Autoridades aeroniuticas de ambas Partes Contratantes.

(3) En caso de desacuerdo entre las empresas a6reas designadas respecto
de tarifas, las Autoridades aeronAuticas de las Partes Contratantes tratarAn
de fijarlas por acuerdo entre ellas.

(4) Si las Autoridades aeronAuticas de las Partes Contratantes no
consiguieran ilegar a un acuerdo, la disputa se zanjarA de conformidad con lo
dispuesto en el Articulo XII del presente Convenio.
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5. Each Contracting Party shall, within the limits of its legal powers,
ensure that no new or revised tariff shall come into effect as long as the
aeronautical authorities of either Contracting Party are dissatisfied with it.

Article 11

The Postal Administrations of both Contracting Parties shall enter into
an agreement for the transport of air mail within the regulations of the
international conventions in force on the matter.

Article 12

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, they shall in the first
place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

2. If they fail to reach a settlement by negotiation, the dispute shall (unless
they agree to refer it to some other person or body) be referred for decision
to an arbitral tribunal consisting of a Chairman and two members. Each
Contracting Party shall appoint one member of the arbitral tribunal, and the
Chairman shall be chosen by the two members so appointed.

3. Both parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 above.

Article 13

The aeronautical authorities of the Contracting Parties, within the limits
imposed by their obligations under multilateral agreements to which they are
parties, will use their best endeavours to reach agreement upon the minimum
facilities to be offered reciprocally at airports and elsewhere on the specified
routes, covering such matters as air navigation facilities, exchange of
information, units of measure and language to be used or code keys.

Article 14

If either of the Contracting Parties considers it desirable in any way to
modify the terms of the present Agreement, it may request consultation between
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties, and such
consultation shall begin within 60 days from the date of the request. When
the aforesaid aeronautical authorities agree to modifications to the present
Agreement, such modifications shall come into effect when they have been
confirmed by an Exchange of Notes through the diplomatic channel.
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(5) Cada Parte Contratante dentro de los limites de sus facultades legales,
se asegurari de que ninguna tarifa nueva o revisada entre en vigor mientras
las Autoridades aeronAuticas de cualquiera de las Partes Contratantes se
mantengan en disconformidad con la misma.

Articulo XI

Las Administraciones postales de ambas Partes Contratantes llegartn
a un acuerdo para el transporte de correo a6reo, de conformidad con las normas
de las Convenciones Internacionales vigentes en la materia.

Articulo XII

(1) Si surgiera disensi6n entre las Partes Contratantes relativa a la
interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio, tratarAn en primer lugar de
resolverla mediante negociaciones entre ellas mismas.

(2) Si no se llegara a acuerdo mediante negociaciones, la disensi6n-a
menos de que las Partes convengan en recurrir a alguna otra persona
u Organismo-serA sometida para decisi6n a un Tribunal arbitral formado por
un Presidente y dos Vocales. Cada Parte Contratante nombrarA un Vocal
del Tribunal arbitral y el Presidente serA elegido por los dos Vocales asi
designados.

(3) Ambas Partes Contratantes se comprometen a cumplir cualquier
decisi6n adoptada segidn el pArrafo (2) precedente.

Artculo XIII

Las Autoridades aeronAuticas de las Partes Contratantes, dentro de los
limites que les impongan las obligaciones derivadas de los Acuerdos
multilaterales que hayan suscrito, harin todo lo posible para llegar a un acuerdo
sobre el minimo de instalaci6n a ofrecer reciprocamente en los aeropuertos
y en otros puntos de las rutas especificadas, respecto a materias tales como
instalaciones de navegaci6n area, intercambios de informaci6n, unidades de
medida, lengua a usar o claves.

Articulo XIV

Si alguna de las Partes Contratantes desease introducir cualesquiera
modificaci6n en los trminos del presente Convenio, podria pedir consulta entre
las Autoridades aeroniuticas de las dos Partes Contratantes y tal consulta se
iniciari dentro de los sesenta dias a partir de la fecha de la petici6n. Cuando
las Autoridades aeroniuticas antes mencionadas acuerden modificar el presente
Convenio, tal modificaci6n entrari en vigor despu~s de haber sido confirmada
por un Canje de Notas diplomAtico.
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Article 15

The present Agreement supersedes any permissions, privileges or
concessions already in existence at the time of its entry into force which have
been granted for any reason by either of the Contracting Parties in favour
of the air transport companies of the other Contracting Party.

Article 16

If a multilateral air navigation convention ratified by both Contracting
Parties enters into effect, this Agreement shall be amended to conform with
such convention.

Article 17

The present Agreement shall terminate 180 days after the date of receipt
by one Contracting Party from the other Contracting Party of notice to
terminate, unless the notice is withdrawn by agreement before the expiry of
this period.

Article 18

The present Agreement shall enter provisionally into force on the date of
signature, and definitively into force on ratification.

If instruments of ratification are not exchanged within one year from the
date of signature, either Contracting Party may terminate the provisional
application of this Agreement by giving three months' notice in writing to the
other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly
authorised by their respective governments, have signed the present Agreement
and affixed thereto their seals

DONE this twentieth day of July, 1950 in duplicate at Madrid in the English
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:

FERRER R. M. A. HANKEY

W. C. G. CRIBBETT

[L. S.] [L. S.]
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Articulo XV

El presente Convenio deroga cualesquiera permisos, privilegios o
concesiones que existan en el momento de su entrada en vigor o que hubieren
sido concedidos por cualquier raz6n por alguna de las Partes Contratantes en
favor de compafiias de transporte a6reo de la otra Parte.

Articulo XVI

Si entrase en vigor una Convenci6n multilateral sobre navegaci6n a6rea
ratificada por ambas Partes Contratantes, el presente Convenio deberA ser
modificado de conformidad con tal Convenci6n.

Articulo XVII

El presente Acuerdo caducarA ciento ochenta dias a partir de la fecha
del recibo por una Parte Contratante de la denuncia de la otra, a menos de
que dicha denuncia sea anulada de comfin acuerdo antes del cumplimiento
de dicho plazo.

Articulo XVIII

El presente Convenio entrarA provisionalmente en vigor en la fecha de su
firma y definitivamente en la de su ratificaci6n.

Si los instrumentos de ratificaci6n no fueran canjeados dentro de un afio
a partir de la fecha de la firma, cada una de las Partes Contratantes podrA
poner fin a la aplicaci6n provisional del presente Convenio previa notificaci6n
escrita a la otra Parte con tres meses de antelaci6n.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios infrascritos, debidamente autorizados
por sus respectivos Gobiernos firman el presente Acuerdo y lo sellan.

HECHO en Madrid, a veinte de julio de mil novecientos cincuenta, en doble
ejemplar, en los idiomas espafiol e ingles, ambos textos haciendo igualmente fe.

Por el Gobierno espafiol: Por el Gobierno
del Reino Unido de la Gran

el Subsecretario de Economia Bretafia y Norte de Irlanda:
Exterior y Comercio el Encargado de Negocios

FERRER R. M. A. HANKEY

W. C. G. CRIBBETT

[L. S.] [L. S.]
N- 5719
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SCHEDULE I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom

(1) London-Bordeaux-Madrid-Gibraltar.
(2) London-Barcelona-Gibraltar.
(3) London-Palma-Gibraltar.

*(4) Gibraltar-Seville-Lisbon.

(5) Gibraltar-Malaga.
(6) Gibraltar-Granada.
(7) Gibraltar-Tetuan.
(8) London-Madrid-Dakar-Natal-Rio and/or Sio Paulo-Montevideo-Buenos

Aires-Santiago.

* No traffic rights to be exercised between Seville and Lisbon.

The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all
flights omit calling at any of the above points, provided that the agreed services on
these routes begin at a point in United Kingdom territory.

FERRER R. M. A. HANKEY

W. C. G. CRIBBETT

SCHEDULE II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Spain

(1) Tetuan-Gibraltar-Madrid-Paris-London.
(2) Barcelona-Paris-London.
(3) Malaga- Gibraltar-Seville-Lisbon.
(4) Malaga-Gibraltar-Tetuan.

t(5) Canary Islands-Freetown-Accra-Spanish Guinea.
(6) Madrid-Lisbon-Azores-Bermuda-Puerto Rico-Caracas.
(7) Madrid-Lisbon-Azores-Bermuda-Miami, thence (a) Mexico City, and

(b) Havana, points in the Caribbean and the West Coast of South America.

t No traffic rights to be exercised at Freetown and Accra.

The designated airline or airlines of Spain may on any or all flights omit calling
at any of the above points, provided that the agreed services on these routes begin at a
point in Spanish territory.

FERRER R. M. A. HANKEY

W. C. G. CRIBBETT
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CUADRO DE RUTAS No. 1

Rutas a explotar por la empresa o empresas designadas del Reino Unido

(1) Londres-Burdeos-Madrid-Gibraltar.
(2) Londres-Barcelona-Gibraltar.
(3) Londres-Palma-Gibraltar.

*(4) Gibraltar-Sevilla-Lisboa.
(5) Gibraltar-M~laga.
(6) Gibraltar-Granada.
(7) Gibraltar-Tetuin.
(8) Londres-Madrid-Dakar-Natal-Rio y/o Sao Paulo-Montevideo-Buenos

Aires-Santiago.

* No se ejercerdn derechos de trifico entre Sevilla y Lisboa.

La empresa o empresas designadas del Reino Unido puede en uno o en todos los
vuelos no realizar escalas en cualquiera de los puntos arriba mencionados, con tal de
que los servicios convenidos de estas rutas empiecen en un punto del territorio del
Reino Unido.

FERRER R. M. A. HANKEY
W. C. G. CRIBBETT

CUADRO DE RUTAS No. 2

Rutas a explotar por la empresa o empresas adreas designadas de Espafia

(1) Tetuin-Gibraltar-Madrid-Paris-Londres.
(2) Barcelona-Paris-Londres.
(3) Milaga-Gibraltar-Sevilla-Lisboa.
(4) Milaga-Gibraltar-Tetuin.

t(5) Islas Canarias-Freetown-Accra-Guinea espafiola.
(6) Madrid-Lisboa-Azores-Bermudas-Puerto Rico-Caracas.
(7) Madrid-Lisboa-Azores-Bermudas-Miami, y de alli a (a) Mgjico, y (b) La

Habana, puntos en el Caribe y en la Costa Occidental de America del Sur.

t No se ejercerin derechos de trifico en Freetown y Accra.

La empresa o empresas a&eas designadas de Espafia podrin, en uno o en todos
los vuelos, no realizar escalas en los puntos antes mencionados con tal de que los
servicios convenidos de estas rutas empiecen en un punto del territorio espafiol.

FERRER R. M. A. HANKEY

W. C. G. CRIBBETT
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EXCHANGE OF LETTERS

I

The Spanish Under-Secretary for Foreign Economics and Commerce to His
Majesty's Chargd d'Affaires at Madrid

Madrid, 20th July, 1950
Your Excellency:

With reference to routes 1 and 7 of Schedule I of the Agreement between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Spain for air services between and beyond their
respective territories signed to-day, at Madrid, I have the honour to request
your confirmation that the designated airlines of the United Kingdom will
not, in virtue of the grant of rights between Madrid and Gibraltar and between
Gibraltar and Tetuan, be entitled to pick up traffic at either point in Spanish
territory where the clear purpose of the journey is to convey the traffic to the
other point in Spanish territory.

I have the honour also to request your confirmation that, in view of the
participation of Spain in the administration of Tangier, the designated airlines
of the United Kingdom will not carry traffic between Madrid and Tangier
where the journey is completed in one day.

I avail, etc.
FERRER

II

His Majesty's Chargd d'Affaires at Madrid to the Spanish Under-Secretary for
Foreign Economics and Commerce

Madrid, 20th July, 1950
Your Excellency:

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of to-day's
date concerning the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Spain
for air services between and beyond their respective territories signed to-day
in Madrid and to inform you that the Government of the United Kingdom
agrees to your proposal that the designated airlines of the United Kingdom
will not, in virtue of the grant of rights between Madrid and Gibraltar and
between Gibraltar and Tetuan, be entitled to pick up traffic at either point in

1 See p. 102 of this volume.
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EXCHANGE OF LETTERS - CHANGE DE LETTRES

I

Madrid, 20 de Julio de 1950
Ilustrisimo Sefior,
Muy sefior mio:

Con referencia a las rutas I y 7 del Cuadro 1 del Convenio entre el Gobierno
espafiol y el Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia y Norte de Irlanda
para servicios agreos entre y mAs allA de sus respectivos territorios firmado
en el dia de hoy en Madrid, tengo la honra de solicitar su confirmaci6n de
que las empresas designadas del Reino Unido no se hallarAn autorizadas en
virtud de la concesi6n de derechos entre Madrid-Gibraltar y entre Gibraltar
y TetuAn para tomar trAfico en cualquiera de los puntos del territorio espafiol
cuando el prop6sito claro del viaje sea conducir trAfico al otro punto del citado
territorio.

Tengo la honra ademAs de solicitar confirmaci6n de que, en vista de la
participaci6n de Espafia en la administraci6n de TAnger, las empresas a6reas
designadas del Reino Unido no realizarin trAfico entre Madrid y TAnger
cuando el viaje se realice en un dia.

Aprovecho, etc.
FERRER

II

Madrid, 20 de Julio de 1950
Excelentisimo Sefior,
Muy sefior mio:

Tengo la honra de acusar recibo de su carta de fecha de hoy referente al
Convenio entre el Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia y Norte de
Irlanda y el Gobierno de Espafia para servicios a6reos entre sus respectivos
territorios y mAs allA de los mismos firmado en el dia de hoy en Madrid, e
informarle que el Gobierno del Reino Unido esti de acuerdo con su proposici6n
de que las empresas a6reas designadas del Reino Unido no se hallarin
autorizadas, en virtud de la concesi6n de derechos entre Madrid y Gibraltar
y entre Gibraltar y Tetuin, para tomar trAfico en cualquiera de los puntos
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Spanish territory where the clear purpose of the journey is to convey the traffic
to the other point in Spanish territory.

I also have the honour to inform you that the Government of the United
Kingdom agrees to your proposal that in view of the participation of Spain
in the administration of Tangier, the designated airlines of the United Kingdom
will not carry traffic between Madrid and Tangier where the journey is
completed in one day.

I avail, etc.
R. M. A. HANKEY

His Majesty's Chargi d'Affaires at Madrid to the Spanish Under-Secretary for
Foreign Economics and Commerce

Your Excellency: Madrid, 20th July, 1950

With reference to routes 1, 3 and 4 of Schedule II of the Air Services
Agreement between the Government of the United Kingdom and the
Government of Spain, signed to-day at Madrid, I have the honour to inform
you that since Gibraltar is a military airfield its use by civil aircraft may at any
time be limited or terminated when military considerations so require.

I avail, etc.
R. M. A. HANKEY

IV

The Spanish Under-Secretary for Foreign Economics and Commerce to His
Majesty's Chargd d'Affaires at Madrid

Your Excellency: Madrid, 20th July, 1950

In reply to your letter of to-day's date regarding routes 1, 3 and 4 of
Schedule II of the Air Services Agreement between the Government of Spain
and the Government of the United Kingdom, signed to-day at Madrid, I have
the honour to inform you that the Government of Spain agree that since
Gibraltar is a military airfield its use by civil aircraft may at any time be limited
or terminated when military considerations so require.

I avail, etc.
FERRER
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del territorio espafiol cuando el prop6sito claro del viaje sea conducir trAfico
al otro punto del citado territorio.

Tengo la honra de informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno del
Reino Unido estA de acuerdo con su propuesta de que, en vista de la
participaci6n de Espafia en la administraci6n de Tinger, las empresas areas
designadas del Reino Unido no realicen trAfico entre Madrid y TAnger cuando
el viaje se lieve a cabo en un dia.

Aprovecho, etc.
R. M. A. HANKEY

III

Madrid, 20 de Julio de 1950

Excelentisimo Sefior,
Muy sefior mio :

Con referencia a las rutas 1, 3 y 4 del Cuadro II del Convenio sobre servicios
areos entre el Gobierno del Reino Unido y el Gobierno espafiol, firmado
en el dia de hoy en Madrid, tengo la honra de informar a Vuestra Excelencia
que por ser Gibraltar un aer6dromo militar su utilizaci6n por aeronaves
civiles podrA en cualquier momento ser limitada o suspendida cuando asi
lo exijan las consideraciones militares.

Aprovecho, etc.
R. M. A. HANKEY

IV

Madrid, 20 de Julio de 1950

Ilustrisimo Sefior,
Muy sefior mio:

En respuesta a su carta de fecha de hoy, referente a las rutas 1, 3 y 4 del
Cuadro II del Convenio sobre servicios a6reos entre el Gobierno de Espafia
y el Gobierno del Reino Unido, firmado en el dia de hoy en Madrid, tengo la
honra de informarle que el Gobierno de Espafia estA de acuerdo en que por
ser Gibraltar un aeropuerto militar su utilizaci6n por aeronaves civiles podrA
ser limitada o suspendida cuando asi lo exijan las consideraciones militares.

Aprovecho, etc.
FERRER
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND SPAIN
AMENDING THE SCHEDULE OF ROUTES ANNEXED
TO THE AIR SERVICES AGREEMENT OF 20 JULY 1950.2
MADRID, 10 FEBRUARY 1951

His Majesty's Chargi d'Affaires at Madrid to
Foreign Affairs

the Spanish Minister for

BRITISH EMBASSY

Madrid, February 10, 1951

Your Excellency,

I have the honour to refer to our recent communications concerning an
amendment of Schedule 1 to the Agreement signed on the 20th of July, 1950,2
between the Government of the United Kingdom and the Government of
Spain for Air Services and to propose that Recife (Pernambuco) should be
substituted for Natal in Route 8 of that Schedule.

2. If the Spanish Government confirm their acceptance of the above
proposal, I have the honour to suggest that your Excellency's reply to that
effect, and the present Note shall be regarded as constituting an agreement
between our two Governments amending the Agreement of the 20th July, 1950,
with effect from the 1st November, 1950.

I take, etc.

R. M. A. HANKEY

I Came into force on 10 February 1951, with effect from 1 November 1950, in accordance
with the provisions of the said notes.

2 See p. 102 of this volume.
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II

The Spanish Acting Minister for Foreign Affairs to His Majesty's Chargd
d'Affaires at Madrid

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 10 de febrero de 1951
Ilustrisimo Sefior,
Muy sefior mio :

Tengo la honra de acusar recibo de su Nota de fecha de hoy, que
dice lo que sigue :

# Tengo la honra de referirme a nuestras recientes comunicaciones
relativas a la enmienda del Cuadro I del Convenio firmado en 20 de julio
de 1950 entre el Gobierno del Reino Unido y el Gobierno de Espafia
para servicios a~reos y proponer que Recife (Pernambuco) sea sustituido
por Natal en la ruta niimero 8 de dicho Cuadro.

# 2. Si el Gobierno espafiol confirma su aceptaci6n a lo antes expuesto,
tengo la honra de proponerle que la Nota de respuesta de V.E. a este
efecto y la presente sean consideradas constitutivas de un Acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos enmendando el Convenio de 20 de julio de 1950,
con efectos desde 10 de noviembre de 1950. )>
Tengo la honra de manifestarle que el Gobierno espafiol da su conformidad

a la propuesta de sustituir Recife (Pernambuco) por Natal en la ruta 8 del
Cuadro I del Convenio a6reo de 20 de julio de 1950 entre el Gobierno de
Espafia y el Gobierno del Reino Unido.

Aprovecho, etc.

Alberto MARTfN ARTAJO

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

Madrid, February 10, 1951
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date
which reads as follows:

[See note I]

Translation by the Government of the United Kingdom.

'Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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I have the honour to inform you that the Spanish Government agrees
with the proposal that Recife (Pernambuco) should be substituted for Natal
in Route 8 of Schedule 1 of the Air Agreement of the 20th of July, .1950, between
the Government of Spain and the Government of the United Kingdom.

I take, etc.

Alberto MARTfN ARTAJO
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND SPAIN
AMENDING THE SCHEDULE OF ROUTES ANNEXED
TO THE AIR SERVICES AGREEMENT OF 20 JULY 1950.2
LONDON, 9 AND 13 NOVEMBER 1954

I

The Spanish Ambassador at London to the Secretary of State for Foreign Affairs

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPANA EN LONDRES

9 de Noviembre de 1954
No. 311

Sefior Ministro

Tengo la honra de referirme al Acuerdo firmado en Madrid el
20 de Julio de 1950, entre el Gobierno de Espafia y el Gobierno del Reino
Unido, con el fin de establecer Servicios A6reos entre sus respectivos
territorios y mAs alli de los mismos, y de informarle que el Gobierno de
Espafia propone que la siguiente ruta sea afiadida al Cuadro II anejo a ese
Acuerdo :

(8) Palma de Mallorca-Londres.

Si esta propuesta le es aceptable al Gobierno del Reino Unido y de
Irlanda del Norte, tengo la honra de sugerir que esta Nota y la contestaci6n
de Vuestra Excelencia en el mismo sentido, se consideren como constituyendo
un Acuerdo entre los dos Gobiernos en esta materia que entrard en vigor
inmediatamente.

Aprovecho, etc.

PRIMO DE RIVERA

1 Came into force on 13 November 1954 by the exchange of the said notes.
'See p. 102 of this volume.
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[TRANSLATION" - TRADUCTION2]

SPANISH EMBASSY
No. 311

9th November, 1954
Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the Agreement signed at Madrid on the
20th July, 1950,3 between the Government of the United Kingdom and the
Government of Spain for the purpose of establishing Air Services between
and beyond their respective territories and to inform you that the Government
of Spain propose that the following route be added to Schedule II to that
Agreement :

(8) Palma de Mallorca-London.

If this proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom
and Northern Ireland I have the honour to suggest that this Note and your
Excellency's reply in that sense be regarded as constituting an agreement
between the two Governments in this matter which shall enter into force
immediately.

I avail, etc.
PRIMO DE RIvERA

II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Spanish Ambassador at London

FOREIGN OFFICE

November 13, 1954

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
No. 311 of November 9, 1954, which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform you that this proposal is acceptable
to the Government of the United Kingdom who will regard your Note and
this reply as constituting an agreement between the two Governments which
shall enter into force immediately.

I have, etc.
For the Secretary of State

E. H. PECK

'Translation by the Government of the United Kingdom.
Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

3 See p. 102 of this volume.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND SPAIN
AMENDING THE SCHEDULE OF ROUTES ANNEXED
TO THE AGREEMENT OF 20 JULY 1950.2 MADRID,
16 MARCH 1959

I

Her Majesty's Ambassador at Madrid to the Spanish Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

MADRID

March 16, 1959
Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions which took place in November
last between representatives of the Aeronautical Authorities of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and of Spain regarding the
Air Services Agreement signed at Madrid on the 20th of July, 1950,2 and
the subsequent Exchanges of Notes signed at Madrid on the 10th of February,
1951, 3 and at London on the 9th-13th of November, 1954.4 During these
discussions it was agreed in principle that the revised Schedules set out in the
Annex 5 to the present Note should be substituted for the Schedules to the
said Agreement as amended by the said Exchanges of Notes.

I now have the honour to inform Your Excellency that the revised
Schedules are acceptable to the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and, if they are also acceptable to the
Government of Spain, to propose that the present Note, together with its
Annex and Your Excellency's reply in that sense, should be regarded as
constituting an agreement between the two Governments, which shall take
effect immediately.

I avail, etc.

Ivo MALLET

Came into force on 16 March 1959 by the exchange of the said notes.
'See p. 102 of this volume.

See p. 124 of this volume.
4 See p. 127 of this volume.
'See p. 130 of this volume.
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ANNEX

REVISED ROUTE SCHEDULES

In the English language :

SCHEDULE I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom

(1) Points in United Kingdom territory-Madrid.

(2) London-Barcelona.
(3) London-Palma de Mallorca.

(4) London-Valencia.

(5) Manchester-Barcelona.
(6) Manchester-Palma de Mallorca.
(7) London-Bordeaux*-Bilbao.
(8) London-Bordeaux*-Santander.

(9) Jersey-Bilbao.

t(O) London-Madrid-Lisbon-Dakar-Natal or Recife-Rio de Janeiro-Sio Paulo-
Montevideo-Buenos Aires-Santiago.

*(11) London-Lisbon-Las Palmas-Dakar-Bathurst-Freetown-Accra.

§(12) London-Frankfurt-Barcelona-Tripoli-Kano-Accra or Lagos-Leopoldville or
Brazzaville or Nairobi-Salisbury-Johannesburg.

* Technical stop only.

t No traffic rights to be exercised between Madrid and Lisbon.
* No traffic rights to be exercised between London and Las Palmas or between Lisbon

and Las Palmas.
§ No traffic rights to be exercised between London and Barcelona or between Frankfurt

and Barcelona.

The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all flights
omit calling at any of the above points, provided that the agreed services on those
routes begin at a point in United Kingdom territory.

SCHEDULE II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Spain

(1) Madrid-London.
(2) Barcelona-London.
(3) Palma de Mallorca-London.
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(4) Valencia-London.
(5) Barcelona-Manchester.

(6) Palma de Mallorca-Manchester.
(7) Bilbao-London.

(8) Santander-London.
(9) Bilbao-Jersey.

(10) Madrid and/or Las Palmas-Monrovia or Niamey-Accra or Lagos or Kano-Santa
Isabel and/or Bata.

(11) Madrid-Lisbon-Azores and/or Las Palmas-Bermuda or Nassau-Havana
and/or Mexico City and/or points beyond in Central and South America.

The designated airline or airlines of Spain may on any or all flights omit calling
at any of the above points, provided that the agreed services on those routes begin at
a point in Spanish territory.

II

The Spanish Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at
Madrid

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 16 de marzo de 1959
Sehior Embajador:

Tengo la honra de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su carta del dia
de hoy que dice como sigue :

<Tengo el honor de referirme a las negociaciones que tuvieron lugar
en Madrid en el pasado mes de noviembre, entre representantes de las
Autoridades Aeronuticas de Espafia y del Reino Unido de la Gran
Bretafia e Irlanda del Norte, sobre el Convenio relativo a servicios a6reos
firmado en Madrid el 20 de julio de 1950 y a los posteriores Canjes de
Notas firmados en Madrid el 10 de febrero de 1951 y en Londres el 9 y 13
de noviembre de 1954. Durante dichas negociaciones se acord6 en
principio que los Cuadros de Rutas incluidos en el Anejo a la presente
Nota sustituyan a los Cuadros de Rutas del citado Convenio revisados
por los mencionados Canjes de Notas.

, Tengo el honor ahora de informar a Vuestra Excelencia que los
Cuadros de Rutas revisados son aceptados por el Gobierno del Reino
Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte si lo son asimismo por el
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Gobierno de Espafia y propongo a Vuestra Excelencia que la presente
Nota, juntamente con su Anejo, y la carta de Vuestra Excelencia en dicho
sentido, sean consideradas como constituyendo un Acuerdo entre ambos
Gobiernos de aplicaci6n inmediata. )

Al manifestar a Vuestra Excelencia la aceptaci6n por el Gobierno de
Espafia de las enmiendas establecidas en el Anejo a su Nota y en el Anejo
a la presente, tengo la honra de comunicarle que ambas, con sus respectivos
Anejos, constituyen un Acuerdo entre los dos Gobiernos de inmediata
aplicaci6n sobre la materia.

Con este motivo le ruego acepte, Sefior Embajador, etc.

Fernando CASTIELLA

CUADRO DE RUTAS NdM. 1

Rutas a explotar por la empresa o empresas designadas del Reino Unido

(1) Puntos en el territorio del Reino Unido-Madrid.

(2) Londres-Barcelona.
(3) Londres-Palma.

(4) Londres-Valencia.

(5) Manchester-Barcelona.

(6) Manchester-Palma.
(7) Londres-Burdeos*-Bilbao.

(8) Londres-Burdeos *-Santander.

(9) Jersey-Bilbao.
(10) Londres-Madrid-Lisboa-Dakar-Natal o Recife-Rfo de Janeiro-San Pablo-

Montevideo-Buenos Aires-Santiago.
Sin derechos de trifico entre Madrid y Lisboa.

(11) Londres-Lisboa-Las Palmas-Dakar-Bathurst-Freetown-Accra.
Sin derechos de trifico en Londres-Las Palmas ni en Lisboa-Las Palmas.

(12) Londres-Francfort-Barcelona-Trpoli-Kano-Accra o Lagos-Leopoldville o
Brazzaville o Nairobi-Salisbury-Johanesburgo.

Sin derechos de trAfico en Londres-Barcelona ni en Francfort-Barcelona.

* Escala tcnica dnicamente.

La empresa o empresas designadas del Reino Unido, pueden, en uno o en todos
los vuelos, no realizar escalas en cualquiera de los puntos arriba mencionados, con tal
de que los servicios convenidos de estas rutas empiecen en un punto del territorio
del Reino Unido.
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CUADRO DE RUTAS N16M. 2

Rutas a explotar por la empresa o empresas designadas de Espaha

(1) Madrid-Londres.
(2) Barcelona-Londres.
(3) Palma-Londres.
(4) Valencia-Londres.
(5) Barcelona-Manchester.
(6) Palma-Manchester.
(7) Bilbao-Londres.
(8) Santander-Londres.
(9) Bilbao-Jersey.

(10) Madrid y/o Las Palmas-Monrovia o Niamey-Accra o Lagos o Kano-Santa
Isabel y/o Bata.

(11) Madrid-Lisboa-Azores y/o Las Palmas-Bermudas o Nassau-La Habana y/o
Mexico y/o puntos mis alld en Am&rica Central y Amdrica del Sur.

La empresa o empresas agreas designadas de Espafia, podrin, en uno o en todos
los vuelos, no realizar escalas en los puntos antes mencionados, con tal de que los
servicios convenidos de estas rutas empiecen en un punto del territorio espafiol.

[TRANSLATIONI - TRADUCTION2]

Madrid, March 16th, 1959
Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter of
today's date which reads as follows :

[See note I]

On communicating to Your Excellency the Spanish Government's
acceptance of the changes established in the Annex to your Note and in the
Annex to this letter,3 I have the honour to inform you that both these letters
and their respective Annexes constitute an Agreement between the two
Governments of immediate effect on the matter.

I beg Your Excellency to accept, etc.

Fernando CASTIELLA

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

' Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
' See annex, note I.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND SPAIN
AMENDING THE SCHEDULE OF ROUTES ANNEXED
TO THE AGREEMENT OF 20 JULY 1950.2 MADRID,
5 FEBRUARY 1960

I

Her Majesty's Ambassador at Madrid to the Spanish Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

MADRID

February 5, 1960
Your Excellency,

I have the honour to refer to the recent correspondence between
representatives of the Aeronautical Authorities of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and of the Government of
Spain regarding the Air Services Agreement signed at Madrid on the
20th of July, 1950,2 as amended by the Notes exchanged at Madrid on the
10th of February, 1951, 3 at London on the 9th and the 13th of November, 1954,4

and at Madrid on the 16th of March, 1959.1 In this correspondence it was
agreed in principle that the designated airline of the United Kingdom for
Route (5) of Schedule I of the revised route schedules annexed to the Exchange
of Notes of the 16th of March, 1959 should be allowed additionally to take
on or set down traffic at Birmingham.

I now, therefore, propose to Your Excellency that Route (5) of Schedule I
of the said revised route schedules be amended to read as follows:

" (5) Manchester- Birmingham-Barcelona. "

If this proposal is acceptable to the Government of Spain, I have the
honour to suggest that this Note and Your Excellency's reply in that sense
should be regarded as constituting an Agreement between the two
Governments in this matter, which shall take effect immediately.

I avail, etc.
Ivo MALLET

'Came into force on 5 February 1960 by the exchange of the said notes.
See p. 102 of this volume.

'See p. 124 of this volume.
'See p. 127 of this volume.
'See p. 129 of this volume.
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II

The Spanish Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador
at Madrid

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 5 de febrero de 1960

Sefior Embajador:

Tengo la honra de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su carta del dia
de hoy que dice como sigue :

<(Tengo la honra de referirme a la reciente correspondencia entre
representantes de las Autoridades aeroniuticas del Gobierno del Reino
Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y del Gobierno espafiol
relativa al Convenio sobre servicios a6reos firmado en Madrid el 20 de
julio de 1950 y revisado por las Notas cruzadas en Madrid el 10 de febrero
de 1951, en Londres el 9 y 13 de noviembre de 1954, y en Madrid
el 16 de marzo de 1959. En dicha correspondencia se acord6 en principio
que la empresa designada por el Reino Unido para la ruta 5 del Cuadro
de Rutas I de los Cuadros de Rutas revisados anejos al Canje de Notas
de 16 de marzo de 1959 fuera autorizada ademAs a tomar o dejar trfico
areo en Birmingham.

<(Propongo, por lo tanto, a Vuestra Excelencia que la ruta 5 del Cuadro
de Rutas I de los antedichos Cuadros de Rutas revisados sea variada en
la siguiente forma :

<(5. Manchester-Birmingham-Barcelona.)>

<(Si esta propuesta es aceptable para el Gobierno de Espafia, tengo
la honra de sugerir que esta Nota y la respuesta de Vuestra Excelencia
en ese sentido sean consideradas como constituyendo un Acuerdo entre
ambos Gobiernos de aplicaci6n inmediata en esta materia. >

Al manifestar a Vuestra Excelencia la aceptaci6n por el Gobierno de
Espafia de la enmienda establecida en su Nota y en la presente carta, tengo
la honra de comunicarle que ambas constituyen un Acuerdo entre los dos
Gobiernos de inmediata aplicaci6n en esta materia.

Con este motivo le ruego acepte, Sefior Embajador, etc.

Fernando CASTIELLA
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Madrid, February 5, 1960
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter
of to-day's date which reads as follows :

[See note I]

On informing Your Excellency of the acceptance by the Spanish
Government of the amendment specified in your Note and in this letter, I have
the honour to inform you that both constitute an Agreement between our two
Governments, which shall take effect immediately.

I beg your Excellency to accept, etc.

Fernando CASTIELLA

'Translation by the Government of the United Kingdom.
'Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 5719



1961 Nations Unies - Recuedi des Traites 137

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5719. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
ESPAGNOL RELATIF AUX SERVICES AI RIENS. SIGNe
A MADRID, LE 20 JUILLET 1950

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement espagnol,

D~sireux de conclure un accord en vue de cr~er des services a6riens entre
les territoires des deux pays et au-delk,

Ont d~sign6 les pl~nipotentiaires soussign&s, lesquels, dfiment autoris6s
cet effet, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression < autorit&s a~ronautiques # s'entend, en ce qui concerne
le Royaume-Uni, du Ministre de l'aviation civile et de toute personne
ou de tout organisme habilit6s k remplir les fonctions actuellement
exerc6es par ledit Ministre ou des fonctions similaires, et, en ce qui
concerne l'Espagne, du Minist~re de l'air et de toute personne ou de
tout organisme habilits h remplir les fonctions actuellement exerces
par ledit Minist~re ou des fonctions similaires;

b) L'expression #entreprise d6signe # s'entend d'une entreprise de
transports a~riens que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e
par notification 6crite h l'autre Partie, conform~ment h l'article 2 du
pr6sent Accord, pour exploiter des services a6riens sur les routes
indiqu~es dans la notification;

c) Le terme #territoire # d6signe, pour chaque ttat, tous les territoires
dont il assure les relations internationales, ainsi que les eaux territoriales
y adjacentes;

d) L'expression # service a6rien * s'entend de tout service a6rien r6gulier
assur6 par des aronefs affect6s au transport public de passagers,
de marchandises ou de courrier;

e) L'expression # service a6rien international) s'entend d'un service qui
traverse l'espace a6rien de deux ou plusieurs ttats;

1 Entr6 en vigueur A titre provisoire le 20 juillet 1950, d&s ]a signature, et A titre d6finitif

le 15 janvier 1960, d~s 1'6change des instruments de ratification, conform6ment A l'article 18.
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f) L'expression ( escale non commerciale * s'entend de toute escale qui
n'est pas destin~e h l'embarquement ou au d~barquement de passagers,
de marchandises ou de courrier.

Article 2

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit h l'autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg6es, en vertu du present
Accord, d'assurer des services a6riens sur les routes indiqu6es dans le tableau
annexO' au present Accord (ci-apr~s respectivement d~nomm~s <(les services
convenus > et < les routes indiqu~es *).

2. Au requ de la designation, l'autre Partie contractante devra, sous
reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article et de l'article 3

du present Accord, accorder sans d~lai la permission d'exploitation voulue
h l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es.

3. Avant d'accorder une permission d'exploitation, les autorit~s a~ronau-
tiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une entreprise d~sign~e
par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions
prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent normalement
h l'exploitation des services a6riens commerciaux.

4. Toute entreprise d~sign~e et autoris6e pourra commencer h exploiter
les services convenus d~s que les dispositions des paragraphes I et 2 du present
article auront 6t6 ex6cut6es.

5. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 ci-dessus,

chaque Partie contractante pourra, h condition d'en aviser au pr6alable l'autre
Partie, remplacer l'entreprise ou les entreprises d~sign6es pour les services
convenus par une ou plusieurs autres entreprises et d6signer des entreprises
suppl6mentaires.

Article 3

1. Chaque Partie contractante pourra ne pas accepter la d6signation
d'une entreprise, refuser ou retirer h une entreprise les droits 6num6r6s
Sl'article 7 du pr6sent Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits aux

conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous les cas oil elle n'aura pas la
certitude qu'une part importante de la propri&6 et le contr6le effectif

de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e
ou de ressortissants de cette Partie.

2. Chaque Partie contractante pourra, apr~s consultation de l'autre Partie
contractante, suspendre l'exercice par une entreprise des droits 6num6r6s

1 Voir p. 144 de ce volume.
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Sl'article 7 du present Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits aux
conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas oai l'entreprise ne se
conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie contractante qui accorde
les droits ou manquerait, de toute autre mani6re, h conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le present Accord.

Article 4

1. Les taxes que l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra imposer
ou permettre d'imposer h l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es par l'autre
Partie pour l'utilisation des aroports et autres installations et services ne
d~passeront pas celles que paieraient, pour l'utilisation de ces a~roports,
installations et services, une entreprise nationale de la premiere Partie
contractante, ou l'entreprise 6trang~re la plus favoris~e, assurant des services
ariens internationaux.

2. Les aronefs de l'entreprise ou des entreprises d~sign~es par l'une
des Parties contractantes, ainsi que les carburants, les lubrifiants, les pices
de rechange, l'6quipement normal des appareils et les provisions de bord
se trouvant k bord de ces aronefs h leur arriv6e sur le territoire de l'autre
Partie contractante et demeurant A bord au depart de ce territoire, seront
exempt6s sur ledit territoire de tous droits de douane, frais d'inspection et
droits ou taxes similaires, nationaux ou locaux.

3. Les carburants et les lubrifiants, les pi~ces de rechange, l'6quipement
normal des appareils et les provisions de bord non vis~s au paragraphe 2,
qui seront introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes, ou
pris h bord d'a~ronefs sur ledit territoire, par les soins ou pour le compte
de l'autre Partie contractante ou de l'entreprise ou des entreprises qu'elle
aura d~sign~es, et qui seront destin6s uniquement h 6tre utilis~s par les a6ronefs
de ces entreprises ou h leur bord, b6n6ficieront de la part de la premiere Partie
contractante, sous r6serve des r6glements ordinaires de la douane, du traitement
suivant en ce qui concerne les droits de douane et les taxes :

a) Les carburants et les lubrifiants pris h bord de l'aronef sur ledit
territoire et demeurant A bord au dernier a~roport d'escale avant
son depart de ce territoire b~n~ficieront d'une exemption;

b) Les pikes de rechange et l'6quipement normal des appareils introduits
sur ledit territoire b6n~ficieront d'une exemption;

c) Les carburants et lubrifiants, les pi~ces de rechange, l'6quipement
normal des appareils et les provisions de bord non vis6s h l'alin~a a
ou b ci-dessus b~n~ficieront d'un traitement non moins favorable que
celui qui est accord6 aux approvisionnements similaires introduits
sur ce territoire et destines h 6tre utilis6s par les a~ronefs ou b bord des
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a6ronefs d'une entreprise nationale de la premiere Partie contractante,
ou de l'entreprise 6trang~re la plus favoris~e, assurant des services
a~riens internationaux.

Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid~s par une Partie contractante et non p~rimis seront reconnus par
l'autre Partie pour 1'exploitation des services convenus. Chaque Partie
contractante se r6serve cependant le droit de ne pas reconnaitre, pour
la circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et
licences d6livr6s h ses propres ressortissa~its par l'autre Partie ou par
un Rtat tiers.

Article 6

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son
territoire, 1'entr6e ou la sortie des a6ronefs assurant des services a~riens
internationaux, ou 'exploitation et la navigation desdits a6ronefs pendant
leur s6jour dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux a6ronefs de
l'entreprise ou des entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante.

2. Les lois et rbglements d'une Partie contractante r6gissant, sur son
territoire, l'entr6e ou la sortie des passagers, des 6quipages ou des marchandises
h bord d'a6ronefs (tels que les rbglements relatifs aux formalit6s de police,
d'entr~e, de cong6, d'immigration, d'6migration, de passeports, de douane,
de quarantaine et de contr6le des changes) s'appliqueront aux passagers,
aux 6quipages et aux marchandises bord des a6ronefs de l'entreprise ou des
entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante pendant leur s6jour sur
le territoire de la premiere Partie contractante.

3. Bien qu'un visa soit normalement exig6 des 6trangers pour leur admission
sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante, les membres de l'quipage
inscrits sur le carnet de vol de tout a6ronef assurant un service convenu en
vertu du present Accord seront exempt~s de l'obligation du visa h condition
d'&re ressortissants de l'une des Parties contractantes et de poss~der un passeport
en cours de validit6 ainsi qu'une piece d'identit6 d6livr6e par l'entreprise
d~sign6e h laquelle appartient l'a6ronef.

Article 7

1. Sous r6serve des dispositions du present Accord, les a6ronefs des
entreprises d~sign6es par chaque Partie contractante auront le droit, sur le
territoire de l'autre Partie contractante :

a) De survoler le territoire et d'y faire des escales non commerciales
aux points indiqu~s dans le tableau annex6 au present Accord; et
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b) D'y faire escale aux points indiqu6s dans le tableau annex6 au present
Accord, en vue d'embarquer ou de d~barquer, en trafic international,
des passagers, des marchandises ou du courrier h destination ou en
provenance des points pr~cis~s sur les routes indiqu~es.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne pourront 6tre
interpr6t~es comme conf~rant aux entreprises d~sign~es par l'une des Parties
contractantes le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des
passagers, des marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant
r~munration ou en execution d'un contrat de location, i un autre point situ6
sur le territoire de cette autre Partie.

Article 8

1. La capacit6 de transport offerte par les entreprises d6sign~es des Parties
contractantes sera proportionn~e aux exigences du trafic sur les routes
indiqu~es.

2. Aux fins d'application du principe 6nonc6 au paragraphe 1 du pr6sent
article :

a) Les services a~riens qu'assurera une entreprise d~sign~e auront pour
but essentiel de fournir, un coefficient de charge normal, une capacit6
correspondant h la demande courante et normalement pr~visible de
trafic arien international en provenance ou h destination du territoire
de la Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise;

b) La capacit6 fournie aux termes de l'alin~a a ci-dessus pourra 8tre
augment6e d'une capacit6 suppl6mentaire pour le trafic a6rien
international en provenance ou h destination de points situ6s, le long
des routes indiqu~es, sur le territoire d'ltats autres que la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise. Cette capacit6 suppl~mentaire
sera proportionn~e aux exigences du trafic dans les regions que traverse
la route, compte deiment tenu de la situation particuli~re des services
de transport a6rien des Rtats susvis~s dans la mesure ohi lesdits services
acheminent, sur tout ou partie des routes indiqu~es, du trafic a~rien
international en provenance ou h destination de leurs territoires.

3. L'exploitation des services long-courriers 6tablis pour r~pondre aux
besoins du public ne devra pas affecter indeiment l'exploitation des services
r~gionaux et locaux. Sans prejudice des dispositions du pr6sent Accord,
l'importance primordiale que pr6sente, pour les Parties contractantes, le
d~veloppement de leurs services r~gionaux et locaux sera reconnue.

4. Les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront,
h la demande de l'une ou l'autre, en vue d'examiner la fagon dont les entreprises
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d~sign~es par les Parties contractantes ex6cutent les dispositions du pr6sent
Accord et d'assurer qu'il n'est port6 aucun prejudice aux int&~s de leurs
services r~gionaux et locaux non plus qu'h ceux de leurs services long-courriers.

Article 9

Les autorit6s aronautiques de chaque Partie contractante fourniront
h celles de l'autre Partie, sur demande :

a) Les statistiques du trafic dont celles-ci auront besoin pour examiner
la fr~quence et la capacit6 des services convenus; et

b) Les relev6s p6riodiques voulus concernant le trafic achemin6 par
leurs entreprises d~sign~es sur les services h destination ou en provenance
du territoire de l'autre Partie contractante ou le traversant, notamment,
des renseignements concernant l'origine et la destination de ce trafic.

Article 10

1. Les tarifs h appliquer sur tout service convenu seront fixes h des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 61ments d'appr~ciation pertinents,
notamment des faits d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n~fice normal,
des caract6ristiques de chaque service (telles que les standards de vitesse et
de confort) et des tarifs appliqu6s par d'autres entreprises sur toute partie
de la route indiqu~e. Ces tarifs seront arrft&s conform~ment aux dispositions
suivantes du present article.

2. Les tarifs vis~s au paragraphe 1 du present article seront si possible
fix6s d'un commun accord par les entreprises d6sign6es int~ress~es, pour
chacune des routes indiqu~es, apr~s consultation des autres entreprises exploitant
tout ou partie de la m~me route; les entreprises devront, autant que possible,
r~aliser cet accord en recourant h la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie
par l'Association du transport a6rien international. Les tarifs ainsi convenus
devront &re approuv~s par les autorit~s a~ronautiques des deux Parties
contractantes.

3. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas h convenir de tarifs,
les autorit~s aronautiques des Parties contractantes s'efforceront de fixer
les tarifs par voie d'accord entre elles.

4. Si les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes ne parviennent
pas h s'entendre, le diff~rend sera r~gl6 conformfment aux dispositions de
l'article 12 du present Accord.

5. Chaque Partie contractante veillera, dans le cadre de ses pouvoirs
16gaux, h ce qu'aucun tarif nouveau ou modifi6 n'entre en vigueur tant que
les autorit~s adronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes lui
refuseront leur approbation.
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Article 11

Les administrations postales des deux Parties concluront un Accord
pour l'acheminement du courrier a~rien dans le cadre des r~glements fixes
par les conventions internationales applicables.

Article 12

1. Si un diffrend s'6lve entre les Parties contractantes quant h
l'interpr~tation ou h l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en
premier lieu de le r6gler par voie de n6gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par
voie de n~gociations, le diff6rend sera (h moins qu'elles ne conviennent d'en
saisir toute autre personne ou tout autre organisme) soumis h la d6cision d'un
tribunal arbitral compos6 d'un president et de deux membres. Chaque Partie
contractante nommera un membre du tribunal arbitral et le president sera
d6sign6 par les deux membres ainsi choisis.

3. Les deux Parties s'engagent h se conformer h toute d~cision rendue
en application du paragraphe 2 ci-dessus.

Article 13

Les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes feront tout leur
possible, compte tenu des obligations que leur imposent les Accords
multilatraux auxquels elles sont parties, pour parvenir h un accord sur les
facilit6s minimums qu'elles s'accorderont r6ciproquement dans les a6roports
et en d'autres points des routes indiqu6es, notamment en ce qui concerne les
installations et services de navigation adrienne, les 6changes d'informations,
les unites de mesure et la langue h utiliser, et les codes.

Article 14

Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable d'apporter une
modification quelconque aux dispositions du present Accord, elle pourra
demander que les autorit~s a6ronautiques des deux Parties se consultent;
les consultations commenceront dans les 60 jours qui suivront la date de la
demande. Lorsque lesdites autorit~s aronautiques seront convenues des
modifications h apporter au pr6sent Accord, les modifications prendront effet
ds qu'elles auront 6t6 confirm~es par un 6change de notes diplomatiques.

Article 15

Le present Accord abroge tous droits, autorisations ou concessions existant
au moment de son entree en vigueur et accord~s pour quelque raison que
ce soit par l'une ou l'autre des Parties contractantes aux entreprises de transports
a~riens de l'autre Partie.
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Article 16

Au cas oil une convention multilat6rale sur la navigation a6rienne ratifi6e
par les deux Parties contractantes entrerait en vigueur, les deux Parties
modifieront le pr~sent Accord pour le rendre conforme ladite Convention.

Article 17

Le present Accord prendra fin 180 jours apr&s la date h laquelle l'une
des Parties contractantes aura requ un avis de d6nonciation de l'autre Partie,
h moins que cet avis ne soit retir6 d'un commun accord avant 'expiration
de ce d6lai.

Article 18

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h titre provisoire d~s la signature
et h titre d~finitif d&s la ratification.

Si les instruments de ratification ne sont pas 6chang6s dans un d6lai d'un
an h compter de la date de la signature, l'une ou 'autre Partie contractante
pourra mettre fin h l'application provisoire du present Accord en donnant
par 6crit h 'autre Partie un pr6avis de trois mois.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires soussign~s, dfiment autoris&s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6
leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, h Madrid, le 20 juillet 1950, en langues anglaise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement espagnol: Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

FERRER R. M. A. HANKEY

W. C. G. CRIBBETT

[L. S.] [L. S.]

TABLEAU I

Routes confides d l'entreprise ou aux entreprises ddsignies par le Royaume- Uni

1) Londres-Bordeaux-Madrid-Gibraltar.

2) Londres-Barcelone-Gibraltar.
3) Londres-Palma-Gibraltar.
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*4) Gibraltar-S~ville-Lisbonne.

5) Gibraltar-Malaga.

6) Gibraltar-Grenade.

7) Gibraltar-Thtouan.

8) Londres-Madrid-Dakar-Natal-Rio et/ou Sao Paulo-Montevideo-Buenos
Aires-Santiago.

* Aucun droit de trafic ne sera exerc6 entre S~ville et Lisbonne.

L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Royaume-Uni pourront, lors
de tout vol, supprimer l'un quelconque des points indiqu6s ci-dessus, k condition
que les services convenus exploit6s sur ces routes aient leur point de d6part sur
le territoire du Royaume-Uni.

FERRER R. M. A. HANKEY

W. C. G. CRIBBETT

TABLEAU II

Routes confides d l'entreprise ou aux entreprises ddsigndes par l'Espagne

1) T~touan-Gibraltar-Madrid-Paris-Londres.

2) Barcelone-Paris-Londres.

3) Malaga-Gibraltar-Sville-Lisbonne.

4) Malaga-Gibraltar-T&ouan.

t5) Iles Canaries-Freetown-Accra-Guin~e espagnole.

6) Madrid-Lisbonne-Agores-Bermudes-Porto-Rico-Caracas.

7) Madrid-Lisbonne-Agores-Bermudes-Miami, vers a) Mexico et b) La Havane,
points dans les Caraibes et sur la c6te ouest de l'Am~rique du Sud.

t Aucun droit de trafic ne sera exerc6 A Freetown et Accra.

L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par l'Espagne pourront, lors de tout
vol, supprimer l'un quelconque des points indiqu6s ci-dessus, h condition que les
services convenus exploit~s sur ces routes aient leur point de depart en territoire
espagnol.

FERRER R. M. A. HANKEY

W. C. G. CRIBBETT
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tCHANGE DE LETTRES

I

Le Sous-Secritaire au commerce exterieur d'Espagne au Chargd d'affaires de
Sa Majesti britannique e Madrid

Madrid, le 20 juillet 1950

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me r~frant aux routes 1 et 7 indiqu6es au tableau I annex6 h l'Accord
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement espagnol relatif aux services ariens entre les
territoires des deux pays et au-delh, sign6 ce jour" t Madrid, j'ai l'honneur
de vous prier de bien vouloir confirmer que l'octroi de droits entre Madrid
et Gibraltar d'une part, et Gibraltar et T~touan de l'autre, ne conffre pas
aux entreprises d6signres par le Royaume-Uni le droit d'embarquer, en l'un
des deux points siturs en territoire espagnol, du trafic manifestement destin6
h l'autre point en territoire espagnol.

Je vous serais oblig6 en outre de bien vouloir confirmer qu'6tant donn6
la participation de l'Espagne h l'administration de Tanger, les entreprises
d6signdes par le Royaume-Uni ne transporteront pas de trafic entre Madrid
et Tanger lorsque le vol s'effectuera en un jour.

Agr~ez, etc.
FmuE

'I

Le Chargj d'affaires de Sa Majestd britannique t Madrid au Sous-Secritaire
au commerce extirieur d'Espagne

Madrid, le 20 juillet 1950
Monsieur le Sous-Secr6taire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour,
concernant l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement espagnol relatif aux services
a~riens entre les territoires des deux pays et au-delh, sign6 ce jour h Madrid,
et de vous informer que le Gouvernement du Royaume-Uni confirme que
l'octroi de droits entre Madrid et Gibraltar d'une part et entre Gibraltar
et Ttouan, de l'autre, ne conf~re pas aux entreprises d~sign6es par le Royaume-
Uni le droit d'embarquer, en l'un des deux points situ6s en territoire espagnol,
du trafic manifestement destin6 h l'autre point en territoire espagnol.

I Voir p. 137 de ce volume.
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Je tiens h vous informer en outre que le Gouvernement du Royaume-Uni
confirme qu'&ant donn6 la participation de l'Espagne h l'administration de
Tanger, les entreprises d6sign6es par le Royaume-Uni ne transporteront pas
de trafic entre Madrid et Tanger lorsque le vol s'effectuera en un jour.

Veuillez agr~er, etc.

R. M. A. HANKEY

III

Le Charge d'affaires de Sa Majestd britannique h Madrid au Sous-Secritaire
au commerce ext rieur d'Espagne

Madrid, le 20 juillet 1950
Monsieur le Sous-Secr&aire,

Me r~f6rant aux routes 1, 3 et 4 indiqu6es au tableau II annex6 i l'Accord
entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement espagnol relatif
aux services a~riens, sign6 ce jour a Madrid, j'ai l'honneur de vous informer
que, Gibraltar &ant un arodrome militaire, son utilisation par des aronefs
civils pourra i tout moment &re soumise h des restrictions ou interdite lorsque
des considerations d'ordre militaire 1'exigeront.

Veuillez agr~er, etc.
R. M. A. HANKEY

IV

Le Sous-Secritaire au commerce extdrieur d'Espagne au Chargj d'affaires de
Sa Majesti britannique 4 Madrid

Madrid, le 20 juillet 1950
Monsieur le Charg6 d'affaires,

En r6ponse h votre lettre en date de ce jour concernant les routes 1, 3 et 4
indiqu~es au tableau II annex6 A l'Accord entre le Gouvernement espagnol et
le Gouvernement du Royaume-Uni relatif aux services a~riens, signs ce jour
a Madrid, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement espagnol a pris
note de ce que, Gibraltar 6tant un a6rodrome militaire, son utilisation par
des aronefs civils pourra i tout moment ftre soumise h des restrictions ou
interdite lorsque des consid6rations d'ordre militaire l'exigeront.

Agr~ez, etc.

FERRER
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] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET L'ESPAGNE MODIFIANT
LE TABLEAU DES ROUTES ANNEXP, A L'ACCORD DU
20 JUILLET 19502 RELATIF AUX SERVICES A1RRIENS.
MADRID, 10 FtVRIER 1951

I

Le Chargd d'affaires de Sa Majestj britannique tLi Madrid au Ministre des affaires
dtrangkres d'Espagne

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Madrid, le 10 f~vrier 1951

Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant aux communications que nous avons r6cemment 6chang~es
au sujet d'une modification du tableau I annex6 h l'Accord entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni et le Gouvernement espagnol relatif aux services
a6riens, sign6 le 20 juillet 19502, j'ai l'honneur de proposer que, sur la route 8
indiqude audit tableau, Natal soit remplac6 par R6cife (Pernambouc).

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement espagnol,
je propose que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le meme
sens soient consid6res comme constituant entre nos deux Gouvernements
un accord modifiant, avec effet du I er novembre 1950, l'Accord du 20juillet 1950.

Veuillez agr~er, etc.

R. M. A. HANKEY

1 Entr6 en vigueur le 10 f~vrier 1951, avec effet A compter du te novembre 1950,
conform~ment aux dispositions desdites notes.

" Voir p. 137 de ce volume.
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II

Le Ministre par interim des affaires Jtrangbres d'Espagne au Chargd d'affaires de
Sa Majesti britannique 4 Madrid

MINISTkRE DES AFFAIRES ]TRANGtRES

Madrid, le 10 f6vrier 1951

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, conque
dans les termes suivants :

[Voir note I]

Je tiens A vous informer que le Gouvernement espagnol accepte que Natal
soit remplac6 par R6cife (Pernambouc) sur la route 8 indiqu~e au tableau I
annex6 l'Accord du 20 juillet 1950 entre le Gouvernement espagnol et le
Gouvernement du Royaume-Uni relatif aux services ariens.

Agr~ez, etc.

Alberto MARTIN ARTAJO
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IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET L'ESPAGNE MODIFIANT
LE TABLEAU DES ROUTES ANNEXt- A L'ACCORD DU
20 JUILLET 19502 RELATIF AUX SERVICES A1ERIENS.
LONDRES, 9 ET 13 NOVEMBRE 1954

I

L'Ambassadeur d'Espagne i Londres au Secritaire d'Atat aux affaires itrangkres
du Royaume- Uni

AMBASSADE D'ESPAGNE

Londres, le 9 novembre 1954
No 311

Monsieur le Secr&aire d'Rtat,

Me rdfdrant h l'Accord sign6 h Madrid le 20 juillet 19502 entre le Gouver-
nement espagnol et le Gouvernement du Royaume-Uni en vue de la creation
de services a6riens entre les territoires des deux pays et au-delh, j'ai l'honneur
d'informer Votre Excellence que le Gouvernement espagnol propose d'ajouter
au tableau II annex6 audit Accord la route suivante:

8. Palma de Majorque-Londres.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Royaume-Uni, je propose
que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le m6me sens soient
consid6r6es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord
en la mati~re qui entrerait imm6diatement en vigueur.

Veuillez agr6er, etc.

PRIMO DE RIvERA

1 Entr6 en vigueur le 13 novembre 1954 par 1'6ehange desdites notes.
'Voir p. 137 de ce volume.
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II

Le Secritaire d'ltat aux affaires itrangbres du Royaume- Uni h l'Ambassadeur
d'Espagne i Londres

FOREIGN OFFICE

Le 13 novembre 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note n° 311 de Votre Excellence,
en date du 9 novembre 1954, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

En r6ponse, je tiens informer Votre Excellence que cette proposition
a l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni qui consid6rera la note
pr6cit6e et la pr6sente r6ponse comme constituant entre nos deux Gouver-
nements un accord qui entrera en vigueur imm6diatement.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat :

E. H. PECK
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RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET L'ESPAGNE MODIFIANT
LE TABLEAU DES ROUTES ANNEXI A L'ACCORD DU
20 JUILLET 19502. MADRID, 16 MARS 1959

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique h Madrid au Ministre des affaires
dtrangbres d'Espagne

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Madrid, le 16 mars 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu en novembre
dernier entre les repr6sentants des autorit6s aronautiques du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de l'Espagne, concernant l'Accord
de services a6riens sign6 A Madrid le 20 juillet 19502 et les 6changes ult~rieurs
de notes sign~es le 10 f~vrier 19513 h Madrid et les 9 et 13 novembre 19544
h Londres. Au cours de ces entretiens, il a 6t6 convenu en principe que les
tableaux revises figurant h l'annexe 5 de la pr~sente note remplaceraient les
tableaux annexes audit Accord, tels qu'ils ont &6 modifies par lesdits 6changes
de notes.

Je tiens maintenant informer Votre Excellence que les tableaux revis6s
ont l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et, s'ils ont 6galement l'agr~ment du Gouvernement espagnol,
de proposer que la pr~sente note ainsi que son annexe, et la r6ponse de Votre
Excellence dans le meme sens, soient consid~r~es comme constituant entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur imm~diatement.

Veuillez agr~er, etc.

Ivo MALLET

1 Entr6 en vigueur le 16 mars 1959 par l'ichange desdites notes.

'Voir p. 137 de ce volume.
'Voir p. 148 de ce volume.
'Voir p. 150 de ce volume.

Voir p. 153 de ce volume.
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ANNEXE

TABLEAUX REVIStS DES ROUTES

TABLEAU I

Routes confides d l'entreprise ou aux entreprises ddsigndes par le Royaume-Uni

1) Points au Royaume-Uni-Madrid.

2) Londres-Barcelone.

3) Londres-Palma de Majorque.

4) Londres-Valence.

5) Manchester-Barcelone.

6) Manchester-Palma de Majorque.

7) Londres-Bordeaux*-Bilbado.

8) Londres-Bordeaux *-Santander.

9) Jersey-Bilbado.

t( 10) Londres-Madrid-Lisbonne-Dakar-Natal ou Rcife-Rio de Janeiro-Sao Paulo-
Montevideo-Buenos-Aires-Santiago.

*(11) Londres-Lisbonne-Las Palmas-Dakar-Bathurst-Freetown-Accra.

§(12) Londres-Francfort-Barcelone-Tripoli-Kano-Accra ou Lagos-L~opoldville ou
Brazzaville ou Nairobi-Salisbury-Johannesburg.

* Escale technique seulement.

t Aucun droit de trafic ne sera exerc6 entre Madrid et Lisbonne.

* Aucun droit de trafic ne sera exerci entre Londres et Las Palmas ni entre Lisbonne
et Las Palmas.

§ Aucun droit de trafic ne sera exerck entre Londres et Barcelone ni entre Francfort et
Barcelone.

L'entreprise ou les entreprises d~sign6es par le Royaume-Uni pourront, lors
de tout vol, supprimer l'un quelconque des points indiqu~s ci-dessus, h condition
que les services convenus exploit~s sur ces routes aient leur point de depart sur
le territoire du Royaume-Uni.

TABLEAU II

Routes confides J l'entreprise ou aux entreprises ddsigndes par l'Espagne

1) Madrid-Londres.

2) Barcelone-Londres.

3) Palma de Majorque-Londres.

4) Valence-Londres.

5) Barcelone-Manchester.
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6) Palma de Majorque-Manchester.

7) Bilbao-Londres.

8) Santander-Londres.
9) Bilbao-Jersey.

10) Madrid et/ou Las Palmas-Monrovia ou Niamey-Accra ou Lagos ou Kano-
Santa Isabel et/ou Bata.

11) Madrid-Lisbonne-A~ores et/ou Las Palmas-Bermudes ou Nassau-La Havane
et/ou Mexico et/ou points au-delk situgs en Am&rique centrale et en Am6rique
du Sud.

L'entreprise ou les entreprises dgsignes par l'Espagne pourront, lors de tout
vol, supprimer l'un quelconque des points indiqugs ci-dessus, h condition que les
services convenus exploit~s sur ces routes aient leur point de depart en territoire
espagnol.

II

Le Ministre des affaires itrangbres d'Espagne i l'Ambassadeur de Sa Majestj
britannique h Madrid

MINISThRE DES AFFAIRES ATRANGiRES

Madrid, le 16 mars 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens h informer Votre Excellence que les modifications indiqu6es dans
I'Annexe de la note prdcitde et dans celle de la prdsente rdponsel, ont l'agrdment
du Gouvernement espagnol et que lesdites lettres et leurs annexes constituent
entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re qui entrera en vigueur
imm6diatement.

Veuillez agrder, etc.

Fernando CASTIELLA

Voir annexe de la note I.
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1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET L'ESPAGNE MODIFIANT
LE TABLEAU DES ROUTES ANNEXi A L'ACCORD DU
20 JUILLET 19502. MADRID, 5 FRVRIER 1960

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique h Madrid au Ministre des affaires
dtrangkres d'Espagne

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Madrid, le 5 f~vrier 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la r6cente correspondance 6chang6e entre
les repr6sentants des autorit6s a6ronautiques du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gouvernement espagnol
concernant l'Accord de services a6riens sign6 k Madrid le 20 juillet 19502,
tel qu'il a &6 modifi6 par les notes 6chang6es le 10 f6vrier 19513 h Madrid les
9 et 13 novembre 19544 h Londres, et le 16 mars 19595 b Madrid. Dans cette
correspondance, il a &6 en principe convenu que l'entreprise d6sign6e par le
Royaume-Uni pour exploiter la route n° 5 indiqu~e h la section I des tableaux
revises des routes annexes h l'6change de notes du 16 mars 1959 devrait en outre
&re autoris~e h embarquer ou h d6barquer du trafic h Birmingham.

Je sugg~re donc h Votre Excellence que la route no 5 indiqu~e h la section I
desdits tableaux revis6s soit modifi6e comme suit :

(1 5) Manchester-Birmingham-Barcelone.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement espagnol,
je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me
sens soient consid6r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements
un accord en la mati~re qui entrerait en vigueur imm~diatement.

Veuillez agr~er, etc.

Ivo MALLET

Entr6 en vigueur le 5 f~vrier 1960 par l'6change desdites notes.

Voir p. 137 de ce volume.
3 Voir p. 148 de ce volume.

' Voir p. 150 de ce volume.
5 Voir p. 152 de ce volume.
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II

Le Ministre des affaires itrangbres d'Espagne h l'Ambassadeur de Sa Majestd
britannique h Madrid

MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

Madrid, le 5 fvrier 1960

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note 11]

Je tiens i informer Votre Excellence que la modification mentionn&e dans
Sa note et dans la pr~sente r6ponse a l'agr~ment du Gouvernement espagnol
et que ladite note et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur imm~diatement.

Veuillez agr~er, etc.

Fernando CASTIELLA

No. 5719
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No. 5720. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
CONCERNING THE DISTRIBUTION IN THE SOVIET
UNION OF AN ENGLISH MAGAZINE IN THE RUSSIAN
LANGUAGE. MOSCOW, 12 JANUARY 1961

I

Her Majesty's Ambassador at Moscow to the Deputy Minister for Foreign Affairs
of the Soviet Union

BRITISH EMBASSY

Moscow, January 12, 1961
Your Excellency,

I have the honour to refer to the letters exchanged in London on the
30th of November, 1959 between Mr. G. A. Zhukov and Mr. R. A. Allan
concerning the distribution in the U.S.S.R. of an English magazine in the
Russian language.

Her Majesty's Government in the United Kingdom hope that the
publication and distribution in the Soviet Union of this magazine will lead
to a further improvement in relations between the peoples of our countries.

Her Majesty's Government propose to distribute in the Soviet Union
an illustrated quarterly magazine Anglia, with the sub-title " A magazine
on life today in Great Britain ", of up to 50 thousand copies each issue, which
would be non-political in character, and would be devoted to an objective
presentation of various aspects of British life, particularly in the sphere of
culture, science and technology. In view of the non-political character of the
magazine proposed by Her Majesty's Government, it is assumed that the
Soviet Government would not request a review of the contents of the magazine
before publication.

The technical aspects of the distribution of the magazine mentioned
above will be regulated by the Agreement which has today been concluded
between the British Embassy in the Soviet Union and the Chief Administration
for the Distribution of the Press of the Ministry of Communications of the
U.S.S.R. (Soyuzpechat).

I Came into force on 26 January 1961, two weeks from the date of the said notes,
in accordance with the provisions thereof.
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The British Embassy will also receive directly 2 thousand additional
copies of the magazine for complimentary distribution to Soviet institutions
and private individuals.

Her Majesty's Government for their part will avoid any administrative
action which might place difficulties in the way of the free distribution of
Soviet Weekly in the United Kingdom and will discuss with the Soviet Embassy
in London in a sympathetic spirit and, as far as they are able, assist in resolving
any problems which may arise from the distribution of this periodical.

I have the honour to propose that if the conditions set forth in the present
Note are acceptable to the Soviet Government, this Note, together with Your
Excellency's reply in similar terms, shall be regarded as an Agreement between
the two Governments. This Agreement shall enter into force two weeks from
to-day's date and shall remain in force until such time as one of the parties
shall have denounced it by giving four months' notice to the other party.

I avail, etc.

F. K. ROBERTS

II

The Soviet Deputy Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador
at Moscow

[RussIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

MOCKBa, 12 mmapa 1961 roga
YBaxaeMbri Focnomm flocon,

Hmeio xecb ro9rBepgxHr noiyxeHe BaneRi HOTbI OT (( 12 )) mHmapBq 1961 roga
ciIegIyoiero cogep>RaHHH:

((31 Hmeio iecTb cocyiaTLcq Ha o6MeH ImcbMamH B JIOHAoHe 30 Hoq6pR

1959 roga Me>gJJy r-HoM r. A. )KyIoBbIM H r-HOM P. A. AmLTlaHom oTHocHreJlbnO
pacnpocTpaeHt B CCCP aHrmiicxoro >IKCpHaa Ha pyccKoM M3bme.

flpaBHreomcTBo Ee BeJImteca B CoegHHeHHOM KopoJIeBCTBe HagreeTc5I,
'To H3AaHe H pacnpocTpaHeHHe B COBeTCoM Coo3e 3TOrO xypHana npHBegeT
ic gaJLHefimueMy yiiyxnmeHHIo B OTHOiueHHqX Me>4Fgy HapogaMH HaIHx cTpaH.

IlpaBITeimCTBo Ee BeiirqecTBa BbIgBHraeT npenoiiieHe o pacripo-
cTpaHeHHH B CoBeTcxoM CoIo3e HJIIKOCTpHpOBaHHOrO e xeRBapTanmHoro
IypHaJIa Anmu. c fI0,3aIOJIOBI<OM (( .)KypHar o cero9HRmHei HCH3HH B

Beimxo6pTaumi )) B xoIHqeCTBe go 50 TbIcJIC 3IC3emrmpOB xawgoro HoMepa,
ROTOpbiri 6ygeT Hmerb HenoiTnH'ecHAi xapaxrep H 6ygeT nocBmnen o61-
eKTHBHOMy OCBeIjeHHIO pa3JIH4HBIX CTOpOH >RH3HH BeimKo6pHTaHHH, npe-
HMyBLeCTBeHHO B o6IacTH RyJITypbI, HayICH H TeXHHKH. BBHAy HeHIOJIITH-
xecIoro xapacrTepa >xypHaJia, ipeg.lo>IeHHoro I7IpaBHTeICTBOM Ee BeJm-
xieCTBa, npenoiaraeTcH, xrro CoBeTcxoe flpaBHTeymCTBO He 6yer Tpe6OBaTI,

npocmoTpa cogepHamHA )-ypHaJIa go ero ory6iuucoBaHmH.
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TexmaqecI<He c'ropo-bi pacripocrpaemm ynosmyVoro >myp~aia 6ygyr
pery npOBaTbcHi CornaineHmem, 3aunotieHmbim ceroR Mewqrjy rIOCOJmcTBoM

Bemxo6pnTaHHH B COBeTCOM Coio3e H FiaBbm YnpaBneHeM no pac-
npocTpaHeHmO rieqaTH MmncTepcTBa CBH3H CCCP (< Co 3nexiam ))).

nfocojIcrBo Benmo6pratm 6ygeT TaKowe HenocpegCTBeHHo nojiyqaTi
2.000 go1IOJIHTeJTHbIX 3<3eMfh mpOB ) ypHaia Aim 6ecniIaTHOri paccbLmm
COBeTCRHM opraHH3aixHflm H OTge/jiHLim rpa)*(,aHam.

Co cBoeri cropoimi flpaBHrremcTBo Ee BenmmecrBa 6yeT H36eraT KaKux-

JH6o agmmmcTpaTHBHbIX geACTBHI, xoTopbIe MoryT BbI 3BaTL 3aTpyAHeHiq B

CB06OAHOM pacnpocrpaHemui Co6bem YUKAU B CoeAHnHenoM KoponeBcrBe, H
6yjleT O6Cy>KgaTb C COBeTCKnM IOCOJMCTBOM B JIOHgOHe B 631aroweniaTenbHoM

rgyxe mo6bme npo6niemI, KOTOpIe moFyT BO3HHKHyTL B CBZ3H C pacnpocTpaHe-
HHeM 3TOrO nepHOAH'ecKoro H3aHH5I H, H acKoJiKO OHO CMonceT, coeAcTBo-
BaT B paapeiuenn TaKHX nipo6feM.

31 HMeio tiecrb npegjio}Hufb, xTo6hI B TOM cjiy4ae, ecJiH yCJIOBHH, H3JIO-
>xeHnbie B Hacroaugei HoTe, npHeniemi g m COBeTclcoro IpaBHTeiCTBa, 3Ta

HoTa BMecTe c nogo6Horo >xe cogepxaHHa OTBeTHOrB HOTofl Bauiero IpeBoCXO-

IHTeJMCTBa paccmaTpHBaJIHCB xai CormaweHme Me>Rgy AByM3I HlpaBHrrejm-
CTBamH. 3To Cormameime BofgeT B cHay xiepea gBe Hegeim, c'muaI c cerogLuim-
Hero J I, H OCTaHeTC B cHiie go Tex hop, rioKa ogna H3 CTOpOH He allHyjiHpyer

ero nyTeM H3BeuIeHRH 3a tierbipe Mecima gpyroI cTopoHmi )).

Co cnoeri cropoHbi Hmeio qecTi, cOo6uIw, xrro MMHHcTepCTBO HnocTpaHHbix
LI en CCCP npmmaeT nperno>eHmH, H3JIOHemHHbe B Bame noTe, o pacnpocTpa-

HemH B CCCP amrnHftcxoro eHmeKBapTaWMHoro KypHana AueAun c nOg3aroiOBROM
( )KypHai o ceroHmumei WH3HM B Bemo6pmramm )) Ha pyccMoM m3EKe THpawOM
go 50 TbIC5q 31<3emnJLqpOB H o6 oaaHHH alrmiHcKilMH BJIaCT31MH coreCTBH B
paspeinemm .ro6ux npo6Jiem, CBai3amIx c pacnpocrpauemem COBeTcKoro
excem eJmma Conben YUKAU B Bemwo6pHwamm.

MmmcTepCTBO cornacno paccmaTpHBaTh Bamy HOTY H HacToiugHRf OTBer Ha
Hee xaK Cormameime mewuy gByM1I lIpaBHTejmcTBami.

fIpomy Bac, IocnogHH Hocoji, npHHHb yBepeHIM B moem Becbma BbICOROM
yBameHHH.

A. COBOJIEB

No. 5720
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II

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

Moscow, January 12, 1961
Dear Ambassador,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of the
12th of January, 1961 the contents of which are as follows:

[See note I]

For my part, I have the honour to state that the Ministry of Foreign
Affairs of the U.S.S.R. accept the proposals set forth in your Note concerning
the distribution in the U.S.S.R. of a British quarterly magazine Anglia, with
the sub-title "A magazine on life to-day in Great Britain ", in the Russian
language of up to 50 thousand copies and concerning the assistance to be given
by the British authorities in the solution of any problems connected with the
distribution of the Soviet weekly magazine Soviet Weekly in Great Britain.

The Ministry agree to regard your Note and the present reply to it as an
Agreement between the two Governments.

I beg you, Mr. Ambassador, to accept, etc.

A. SOBOLEV

' Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

N- 5720
Vol. 398-12
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5720. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RIePUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIPTIQUES RELATIF A
LA DIFFUSION EN UNION SOVIIRTIQUE D'UN PIE-
RIODIQUE ANGLAIS EN LANGUE RUSSE. MOSCOU,
12 JANVIER 1961

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique hl Moscou au Ministre adjoint des
affaires itranghres de l' Union soviitique

AMBASSADE BRITANNIQUE

Moscou, le 12 janvier 1961
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux lettres 6chang~es le 30 novembre 1959
h Londres entre M. G. A. Joukov et M. R. A. Allan sur la diffusion en URSS
d'une revue anglaise r6dig6e en langue russe.

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni esp6re que la
publication et la diffusion de cette revue dans l'Union sovi&ique contribueront
h am~liorer encore les relations entre les peuples des deux pays.

Le Gouvernement de Sa Majest6 envisage de diffuser dans l'Union
sovi6tique une revue trimestrielle illustr6e qui serait intitul6e Anglia, aurait
pour sous-titre <(La vie contemporaine en Grande-Bretagne #, et serait tir~e
h 50.000 exemplaires au plus; cette revue n'aurait aucun caract~re politique
et serait consacr~e h une presentation objective des divers aspects de la vie
britannique, en particulier dans les domaines de la culture, de la science et de
la technologie. En raison du caract6re apolitique de ce priodique, le Gouver-
nement de Sa Majest6 pr6sume que le Gouvernement sovi&ique ne demandera
pas h en examiner le contenu avant parution.

Les aspects techniques de la distribution de la revue susmentionn~e seront
r~glement~s par 1'Accord conclu aujourd'hui entre l'Ambassade britannique
en Union sovi&ique et la Direction g~n~rale de la distribution de la presse au
Ministre des communications de I'URSS (Soyouzpetchat).

I Entr6 en vigueur le 26 janvier 1961, deux semaines apr~s la date desdites notes,
conform~ment A leurs dispositions.
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L'Ambassade britannique recevra aussi directement 2.000 exemplaires
suppl6mentaires de la revue, qui seront distribu6s k titre gracieux h des
institutions sovi6tiques et A des particuliers.

Pour sa part, le Gouvernement de Sa Majest6 6vitera toute mesure
administrative qui pourrait entraver la libre distribution du Soviet Weekly
au Royaume-Uni, et discutera l'amiable avec l'Ambassade sovi6tique h Londres
et, autant que possible, aidera h r~soudre les probl~mes que pourrait soulever
la distribution de cette revue.

J'ai l'honneur de proposer que, si les conditions 6nonc6es dans la pr6sente
note rencontrent l'agr6ment du Gouvernement sovi~tique, cette note, ainsi
que la r~ponse de Votre Excellence r~dig6e en termes analogues, soient
consid6r6es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements,
qui entrera en vigueur deux semaines h compter de ce jour et qui le demeurera
tant que l'une des Parties ne l'aura pas dinonc6, en dormant h l'autre Partie
quatre mois de pr6avis.

Veuillez agr~er, etc.
F. K. ROBERTS

II

Le Ministre adjoint des affaires itrangres de l' Union soviitique h l'Ambassadeur
de Sa Majesti britannique h Moscou

Moscou, le 12 janvier 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 12 janvier 1961, dont
le texte suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que le Ministare des affaires 6trang~res
de I'URSS accepte les propositions 6nonc~es dans votre note concernant la
distribution en URSS d'une revue trimestrielle anglaise r6dig6e en russe dont
le titre serait Anglia et le sous-titre ( La vie contemporaine en Grande-Bretagne *,
et qui tirerait h 50.000 exemplaires au plus et concernant aussi l'assistance que
les autorit~s britanniques donneront pour r6soudre tout problme relatif h la
distribution en Grande-Bretagne de l'hebdomadaire sovi6tique Soviet Weekly.

Le Minist~re accepte de considrer votre note et la pr~sente r~ponse
comme constituant un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

A. SOBOLEV

No 5720
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and
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vehicle tracking and communications station in the
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16 June 1961.
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et les communications avec ces engins. Londres, 14 oc-
tobre 1960
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No. 5721. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING THE
ESTABLISHMENT, FOR SCIENTIFIC PURPOSES, OF A
SPACE VEHICLE TRACKING AND COMMUNICATIONS
STATION IN THE ISLAND OF ZANZIBAR. LONDON,
14 OCTOBER 1960

I

The United States Ambassador at London to the Secretary of State for Foreign
Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

London, October 14, 1960
Sir:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of
the Government of the United States of America and of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning a proposal
that the Government of the United States should establish and operate, for
scientific purposes, a station for space vehicle tracking and communications in
the Island of Zanzibar. Such a station is required by the United States of
America as part of a world-wide tracking range being established by the
Government of the United States in connection with its manned satellite
program, known as Project Mercury, under which the United States plans to
place a manned earth satellite into orbital flight and to recover it.

The Government of the United Kingdom, desiring to cooperate with the
Government of the United States in this scientific program, and thereby to
contribute to the knowledge of man's spatial environment, has indicated its
willingness to agree, after consultation with His Highness the Sultan of Zanzibar,
to the request of the United States to establish the said tracking and commu-
nications station in the Island of Zanzibar and its willingness to make such
arrangements as are necessary with the Government of Zanzibar in connection
with the establishment and operation of the Station.

I Came into force on 14 October 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5721. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DES P-TATS-UNIS
D'AMRRIQUE RELATIF A L'ITABLISSEMENT A DES
FINS SCIENTIFIQUES, SUR L'TLE DE ZANZIBAR, D'UNE
STATION POUR LE REP1RRAGE DES ENGINS SPATIAUX
ET LES COMMUNICATIONS AVEC CES ENGINS.
LONDRES, 14 OCTOBRE 1960

I

L'Ambassadeur des l8tats-Unis d'Amdrique h Londres au Secritaire d'ltat aux
affaires itranghres

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM9RIQUE

Londres, le 14 octobre 1960
Monsieur le Secr6taire d']tat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux rcents entretiens qui ont eu lieu entre
les repr~sentants du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique et du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au sujet
d'une proposition selon laquelle le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique
cr~erait et exploiterait sur l'File de Zanzibar, h des fins scientifiques, une station
pour le reprage des engins spatiaux et les communications avec ces engins.
Cette station est n~cessaire aux Rtats-Unis pour 6tablir une chaine mondiale
de rep~rage que mon Gouvernement cr&e dans le cadre de son programme de
lancement d'un satellite habit6 (projet Mercure) qui a pour objet de placer
sur son orbite un satellite terrestre emportant un astronaute et de le r~cup&er
ensuite.

Le Gouvernement du Royaume-Uni, d~sireux de coop6rer avec les Rtats-
Unis h ce programme scientifique et de contribuer par lh la connaissance du
milieu spatial de l'homme, s'est d~clar6 dispos6 h donner son agr6ment, apr~s
consultation de Son Altesse le Sultan de Zanzibar, h la demande des ]Rtats-Unis
de cr~er ladite station de reprage et de communications sur l'ile de Zanzibar,
et proc~der h tous les arrangements n6cessaires avec le Gouvernement de
Zanzibar en ce qui concerne la cr6ation et l'exploitation de la station.

I Entr6 en vigueur le 14 octobre 1960 par l'&hange desdites notes.
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Accordingly, the Government of the United States proposes that this
station shall be established and operated in accordance with the following
provisions :

(1) The costs of constructing, installing, equipping and operating the station shall
be borne wholly by the Government of the United States.

(2) (a) The Government of the United Kingdom shall use its best efforts to ensure
that land areas and rights-of-way required for the station shall be made available
to the Government of the United States. The specific site or sites and ancillary
rights required for the station shall be as agreed upon by the authorized representatives
of the two Governments. On the part of the Government of the United States,
these shall be representatives of the National Aeronautics and Space Administration
(hereinafter referred to as " NASA "). On the part of the Government of the United
Kingdom, these shall be representatives of the Government of Zanzibar.

(b) Rental costs for the land areas and rights-of-way required for the station
shall be borne by the Government of the United States.

(3) The station shall include installations for telemetry, a ground to air transmitter,
and a ground receiver; installations for point-to-point communications to the extent
that communications requirements cannot be met by the authorized telecommu-
nications carrier, who, for the purposes of this agreement, shall be Cable and Wireless
Limited; and necessary supporting buildings and structures for offices, storage,
housing, sanitation, and for other purposes which may be required. Buildings shall
generally be of a standard prefabricated type, transportable and removable. Power
for the station may, under license from the Zanzibar Electricity Board, be generated
at the site or sites by equipment installed as part of the station, if the said Board
itself is unable to supply power of the type and quantity required. Roads shall be
constructed as necessary, at the expense of the Government of the United States,
to connect the station with the local road system.

(4) The Government of the United Kingdom shall co-operate with the Government
of the United States to determine the radio frequencies to be used for the station.
All radio operations shall be conducted so as not to interfere with the services of
installations in the Island of Zanzibar or in neighbouring territories, and shall comply
at all times with the provisions of the International Telecommunication Convention.

(5) Construction of the station shall be by a United States contractor who shall,
to the maximum extent feasible, employ local subcontractors, if available, and local
labor to perform the required work. Maximum use shall be made of materials and
supplies available locally. The Government of the United Kingdom shall, upon
request, use its best efforts to assist the contractor in the local procurement of goods,
materials, supplies and services required for the construction of the station.

(6) Special electronic and related equipment required for the station shall be
equipment standardized for Project Mercury and shall be installed by United States
technicians.

No. 5721
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En consequence, le Gouvernement des ttats-Unis propose de crier et
d'exploiter cette station conform~ment aux modalites ci-apres:

1. Les frais de construction, d'am~nagement, d'6quipement et d'exploitation
de la station seront enti~rement k la charge du Gouvernement des ttats-Unis.

2. a) Le Gouvernement du Royaume-Uni mettra tout en oeuvre pour que les
terrains et droits de passage n~cessaires h la station soient mis h la disposition du
Gouvernement des ttats-Unis. Le ou les emplacements et les droits auxiliaires
qui seront n~cessaires au fonctionnement de la station feront l'objet d'un accord
entre les repr~sentants autoris~s des deux Gouvernements. Pour le Gouvernement
des ttats-Unis, il s'agira de repr~sentants de la National Aeronautics and Space
Administration (Administration nationale pour l'a~ronautique et l'espace), ci-apr~s
d~nomm~e la NASA. Pour le Gouvernement du Royaume-Uni, il s'agira de
repr~sentants du Gouvernement de Zanzibar.

b) Les frais de location des terrains et les indemnit~s pour les droits de passage
n~cessaires h la station seront h la charge du Gouvernement des V'tats-Unis.

3. La station comprendra des appareils de t~l~mesure, un 6metteur terre-air et
un r~cepteur terrestre; des circuits de tdl~communications de poste h poste dans
la mesure ofi les communications ncessaires ne pourront 6tre assur~es par le service
de t~lcommunications agr6 qui, aux fins du present Accord, sera la soci~t6 Cable
and Wireless Limited; les bftiments et constructions n~cessaires pour les bureaux,
les entrep6ts, le logement, les services sanitaires et tous autres usages jug~s n~cessaires.
Les bAtiments seront en g~n~ral d'un type standard pr~fabriqu6, transportables et
d~montables. L'6nergie ncessaire h la station sera, avec l'autorisation du Zanzibar
Electricity Board, produite sur place par du materiel qui sera mont6 en tant que
partie de la station, si ledit Board ne peut lui-m~me fournir les quantit~s voulues
d'6nergie r~pondant aux specifications requises. En cas de besoin, des routes seront
construites aux frais du Gouvernement des letats-Unis afin de relier la station au
r~seau routier local.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni coop~rera avec le Gouvernement des
ttats-Unis en vue de fixer les fr6quences radio qui seront attributes h la station.
Toutes les operations radio devront s'effectuer de fagon k ne pas causer d'interf~rences
avec les installations situ~es sur File de Zanzibar ou sur les territoires voisinsfet

se conformeront en tous temps aux dispositions de la Convention internationale
des t~lkcommunications.

5. La construction de la station sera assur~e par un entrepreneur am6ricain qui
devra, dans toute la mesure du possible, confier les travaux h des sous-entrepreneurs
locaux, s'il en est de disponibles, et h de la main-d'ceuvre locale. Les mat~riaux et
fournitures disponibles localement seront 6galement utilis~s autant que faire se
pourra. Sur demande, le Gouvernement du Royaume-Uni s'efforcera d'aider
l'entrepreneur se procurer sur place les biens, mat~riaux, fournitures et services
ncessaires i la construction de la station.

6. Le materiel 6lectronique special et le materiel auxiliaire ncessaires h la station
seront du type normalis6 conqu pour le Projet mercure et seront months par des
techniciens amricains.
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(7) The Government of Zanzibar shall, upon request, take the necessary steps to
facilitate the admission into the Island of Zanzibar of materials, equipment, supplies,
goods or other property furnished by the Government of the United States for the
purposes of the Station. No tax, duty or charge shall be levied or assessed on such
materials, equipment, supplies, goods or other property brought into the said Island
(not being property imported for the personal use of employees of the station), on
condition that they are subsequently re-exported from the Island of Zanzibar, unless
they are disposed of under the provisions of paragraph (11) (a) below.

(8) Title to all materials, equipment or other property used in connection with
the station shall remain in the Government of the United States. Such materials,
equipment and other property of the Government of the United States and its official
papers, shall be exempt from inspection, search and seizure, and may be removed
free of taxes or duties by the Government of the United States at any time. Such
exemption shall be subject to the deposit with the Government of Zanzibar of a
certificate in a form agreed between the Government of Zanzibar and NASA, together
with such customs documents as may be agreed.

(9) (a) The station shall be operated by NASA, either directly or through a United
States contractor. In either case, the resident director of the station shall be an official
of the Government of the United States in the person of a NASA representative. In
addition to essential United States technicians and specialists assigned by NASA
or its contractor, qualified local personnel shall be utilized in connection with the
operation and maintenance of the station to the maximum extent feasible.

(b) Any point-to-point communications established under the provisions of
paragraph (3) above shall be used solely for the transmission or reception of operational
or essential administrative messages in connection with station activities; no social
messages, or any messages on behalf of any third party shall be transmitted or received.

(c) The operator of the said point-to-point communications shall refuse to accept
any communications other than those authorized in paragraph (9) (b) above; if any
such unauthorized communication is involuntarily received, the operator shall not
divulge the contents thereof to any person or reproduce such communication in
writing or make use thereof.

(d) Radio communication with fixed points shall be established only with those
points that are authorized by the Government of the United Kingdom.

(10) (a) Any United States personnel assigned by NASA to visit, or participate
in the establishment or operation of the station, their wives and minor children,
shall be admitted into the Island of Zanzibar if in possession of a valid national passport,
duly visaed and endorsed. The Government of Zanzibar shall take the necessary
steps to facilitate the stay in the Island of Zanzibar of such personnel, their wives
and minor children, by the issue of the appropriate permits.

(b) The entry into and removal from the Island of Zanzibar of the personal
and household effects of United States personnel assigned to the said Island under
Project Mercury shall be subject to the normal provisions applicable to persons taking
up residence or residing in the Island of Zanzibar.
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7. Sur demande, le Gouvernement de Zanzibar veillera ' faciliter l'entre i Zanzibar
du materiel, de 1'6quipement, des fournitures, des marchandises ou autres biens
fournis par le Gouvernement des Rtats-Unis pour les besoins de la station. Le materiel,
l'6quipement, les fournitures, les marchandises ou autres biens introduits ' Zanzibar
et non destines h l'usage personnel des employ~s de la station ne seront soumis h aucun
imp6t, droit ou taxe, h condition d'6tre ult~rieurement r~export~s de Zanzibar,
sauf si le Gouvernement des ttats-Unis les c~de comme il est dit au paragraphe 11, a,
ci-apr~s.

8. Le Gouvernement des Rtats-Unis conservera la propri~t6 des mat~riaux de
l'6quipement et des autres biens utilis~s pour la station. Ces mat~riaux, 6quipement
et autres biens du Gouvernement des Rtats-Unis, ainsi que ses documents officiels,
ne donneront pas lieu ' inspection, perquisition, fouille ou saisie et pourront 8tre
enlev~s ' tout moment par le Gouvernement des JRtats-Unis en franchise d'imp6ts
et de droits. Cette exemption s'entend sous reserve du d~p6t, aupr~s du Gouvernement
de Zanzibar, d'un certificat r~dig6 dans la forme convenue par ledit Gouvernement
et la NASA et accompagn6 des documents de douane convenus.

9. a) La station sera exploit~e par la NASA, soit directement soit par contrat avec
une entreprise am6ricaine. Dans l'un et l'autre cas, le Directeur resident de la station
sera un fonctionnaire du Gouvernement des Ptats-Unis, en la personne d'un
repr~sentant de la NASA. En sus des techniciens et sp~cialistes amricains
indispensables qu'enverra la NASA ou 'entreprise contractante, du personnel local
qualifi6 sera affect6 dans toute la mesure du possible ' l'exploitation et h l'entretien
de la station.

b) Les circuits de t~lkcommunications de poste h poste qui pourront 6tre 6tablis
en vertu du paragraphe 3 serviront exclusivement ' la transmission ou h la reception
de messages op~rationnels ou de messages administratifs essentiels se rapportant
aux activit6s de la station; il sera interdit de transmettre ou de recevoir des messages
de caract~re priv6 ou des messages pour le compte de tiers.

c) L'op~rateur d'un circuit de t61 communications de poste h poste refusera
toutes communications non autoris~es par l'alin~a b du present paragraphe; si une
communication non autoris~e est revue involontairement, l'op~rateur ne pourra
en communiquer le contenu h personne, ni la reproduire par 6crit ou en faire usage.

d) Les communications radio avec des postes fixes ne pourront 6tre 6tablies
qu'avec des postes autoris~s par le Gouvernement du Royaume-Uni.

10. a) Le personnel am~ricain qui pourra 6tre envoy6 par la NASA pour visiter
la station ou travailler ' sa creation ou h son exploitation, ainsi que les femmes et
enfants mineurs des int~ress~s, seront admis ' Zanzibar h condition de poss~der
un passeport en cours de validit6 et dfiment vis6. Le Gouvernement de Zanzibar
veillera h faciliter le sjour de ces personnes dans 'ile de Zanzibar en leur accordant
les permis de sjour voulus.

b) Les effets personnels et m~nagers du personnel amricain envoy6 ' Zanzibar
dans le cadre du projet Mercure pourront y 6tre import~s et en 6tre r~export~s suivant
les dispositions normalement applicables aux personnes venant s'6tablir h Zanzibar
ou y r~sidant.
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(c) Any United States personnel, serving or employed in the Island of Zanzibar
in connection with the establishment or operation of the station, and residing in the
said Island by reason only of such service or employment, shall not be liable to pay
tax on income, except in respect of income derived from the Island of Zanzibar,
or to pay tax on ownership and use of property situated outside the Island of Zanzibar.

(d) For the purposes of this paragraph the expression " United States personnel "
means any person not normally resident in Zanzibar employed by, or under a contract
with the Government of the United States or NASA or a United States contractor
engaged in works under contracts with that Government or NASA, in connection
with the establishment or operation of the station.

(11) (a) If the Government of the United States should desire to dispose in the
Island of Zanzibar of all or part of the materials, equipment or other property to
which it holds title in the Island, it shall not dispose of any such materials, equipment,
or other property :
(i) without the consent in writing of the Government of Zanzibar;

(ii) without offering such materials, equipment or property for sale to that
Government, if such offer is consistent with the laws of the United States of
America then in effect;

(iii) before the expiration of such period (not being less than 120 days after the date
of such offer) as may be reasonable in the circumstances.
(b) Any such materials, equipment or other property not removed or disposed

of as aforesaid within a reasonable time after the termination of the use of the station
shall become the property of the Government of Zanzibar.

(c) Any site or other ground from which such materials, equipment or other
property are removed shall, if the Government of Zanzibar so require, be restored
as far as possible by the Government of the United States to its condition at the date
of its occupation by that Government before possession is given back to the owner
thereof.

(12) The Government of the United States shall, in consultation with the
Government of Zanzibar, take all reasonable precautions against damage and danger
resulting from operations of the station.

(13) The Government of the United States undertakes to use its best efforts to
ensure that adequate and effective compensation will be paid, with due consideration
being given to the sum payable in a similar case under the law of Zanzibar, in
respect of :

(a) injury, including injury resulting in death, caused to any person; and
(b) loss or damage caused to any property;

resulting from any act or omission on the part of the Government of the United
States or any officer, servant, agent, authorized representative or contractor of the
Government of the United States, acting within the scope of his authority and
employment, in connection with the establishment, maintenance or use of the station.
The Government of the United States will consider and make disposition of any
such claim against the Government of the United Kingdom and all other interested
authorities, corporations and persons.
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c) Le personnel am~ricain affect6 ou employ6, sur l'ile de Zanzibar, A la creation

ou k l'exploitation de la station et dont la residence Zanzibar n'est due qu' cet
emploi sera exonr6 de l'imp6t sur le revenu (sauf pour les revenus qui auraient
leur source Zanzibar) ainsi que de tout imp6t sur la propri~t6 ou l'utilisation de
biens situ~s en dehors de Zanzibar.

d) Aux fins du present paragraphe, 1'expression ( personnel am~ricain > d~signe
toute personne qui ne reside pas normalement A Zanzibar et qui est affect~e la
creation ou l'exploitation de la station - directement ou en vertu d'un contrat -
par le Gouvernement des ltats-Unis, par la NASA ou par un entrepreneur amricain
travaillant pour leur compte.

11. a) Si le Gouvernement des ttats-Unis desire ceder, Zanzibar, tout ou partie
du materiel, de 1'6quipement ou des autres biens qui lui appartiennent dans lile,
il ne pourra le faire :

i) Sans l'assentiment 6crit du Gouvernement de Zanzibar;
ii) Avant d'avoir fait une offre de vente A ce Gouvernement, si cette offre est

compatible avec les lois am~ricaines;

iii) Avant l'expiration d'un d~lai raisonnable eu 6gard aux circonstances, et qui sera
d'au moins 120 jours h compter de la date de l'offre.

b) Le materiel, l'6quipement et les autres biens qui n'auront pas 6t6 enlev~s
ou c~d~s comme pr~vu ci-dessus dans un d~lai raisonnable compter du moment
o¢i la station cessera d'6tre utilis~e deviendront la propri~t6 du Gouvernement de
Zanzibar.

c) Avant de le restituer au propri~taire, le Gouvernement des tats-Unis devra
dans toute la mesure du possible, si le Gouvernement de Zanzibar en fait la demande,
remettre dans '6tat oit il 'aura trouv6 tout emplacement d'ofi ce materiel, cet
6quipement ou ces autres biens auront W enlev~s.

12. Le Gouvernement des 8tats-Unis prendra, en consultation avec le Gouvernement
de Zanzibar, toutes precautions voulues contre les d~gtts et les dangers que pourrait
provoquer l'exploitation de la station.

13. Le Gouvernement des ttats-Unis veillera h assurer le paiement d'une indemnit6
adequate, compte dfiment tenu de la somme qui serait due dans un cas analogue
en vertu des lois de Zanzibar, en cas :

a) De blessures, y compris les blessures entrainant d6c~s; et

b) De perte de biens ou de d~gits causes h des biens, resultant de tout acte
ou omission du Gouvernement des Rtats-Unis ou d'un fonctionnaire, employS,
agent, repr~sentant autoris6 ou entrepreneur de ce Gouvernement, agissant dans
la limite de ses pouvoirs et attributions, h l'occasion de la creation, de 'entretien
ou de 'exploitation de la station. Le Gouvernement des Rtats-Unis examinera toute
rclamation ce titre contre le Gouvernement du Royaume-Uni et toutes autres
autorit~s, soci~t~s et personnes int~ress~es, et y donnera suite.
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(14) The Government of the United States shall make available to the Government
of the United Kingdom all data obtained by the station and other relevant technical
information obtained in the operation thereof, as well as all such information obtained
in the general operation of Project Mercury as the Government of the United Kingdom
may require.

(15) Supplementary arrangements between NASA and the Government of Zanzibar
may be made from time to time as required, for the carrying out of the purposes
of this Agreement.

(16) It is understood that to the extent that the carrying out of this Agreement
will depend on funds appropriated by the Congress of the United States, it is subject
to the availability of such funds.

(17) (a) The Government of the United States anticipates that the station will
be required for use until July 1, 1963. The Government of the United Kingdom
agrees that the station may be operated in accordance with the provisions of the
present Agreement until that date, and thereafter, on the request of the Government
of the United States, for such additional period and on such terms as may be agreed
upon by the two Governments.

(b) Should changed conditions alter the requirement of the Government of the
United States for the station at any time prior to July 1, 1963, that Government
shall have the right to terminate its use of the station after ninety days advance notice
to the Government of the United Kingdom of its intention to terminate the use of
the station.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the honor to propose
that this Note and your reply to that effect shall constitute an Agreement
between the two Governments which shall enter into force on the date of your
Note in reply.

Accept, Sir, etc.

John Hay WHITNEY

II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the United States Ambassador
at London

FOREIGN OFFICE

October 14, 1960
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of
to-day's date about the establishment in the Island of Zanzibar of a space
vehicle tracking and communications station in connexion with the manned
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14. Le Gouvernement des Ltats-Unis mettra la disposition du Gouvernement
du Royaume-Uni toutes les donn~es recueillies par la station et tous autres
renseignements techniques int~ressants obtenus au cours de son exploitation, ainsi
que les donn~es d'ensemble obtenues grAce au Projet Mercure et dont le Gouvernement
du Royaume-Uni pourrait avoir besoin.

15. La NASA et le Gouvernement de Zanzibar pourront de temps h autre convenir
des arrangements complmentaires qui pourront 6tre ncessaires 1'ex6cution du
present Accord.

16. Dans la mesure ofi 1'excution du present Accord depend du vote de credits
par le Congr~s des l~tats-Unis, elle doit s'entendre sous reserve de ce vote.

17. a) Le Gouvernement des ttats-Unis compte que la station devra fonctionner
jusqu'au ler juillet 1963. Le Gouvernement du Royaume-Uni accepte qu'elle soit
utilis~e, conform~ment aux dispositions du present Accord, jusqu'h ladite date
puis, si le Gouvernement des Ptats-Unis en fait alors la demande, pendant toute
priode suppl~mentaire dont les deux Gouvernements pourront convenir et aux
conditions qu'ils fixeront.

b) Si, du fait de circonstances nouvelles, le Gouvernement des Rtats-Unis
cesse d'avoir besoin de la station avant le I er juillet 1963, il pourra cesser de l'utiliser
moyennant un pr6avis de quatre-vingt-dix jours adress6 au Gouvernemeni du
Royaume Uni.

Si les modalit~s 6nonc~es ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je propose
que la pr~sente note et votre r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements
un Accord qui entrera en vigueur h la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

John Hay WHITNEY

II

Le Secritaire d'L)tat aux affaires itrangbres d 'Ambassadeur des Jbtats-Unis
d'Amrique d Londres

FOREIGN OFFICE

Le 14 octobre 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour concernant la creation sur File de Zanzibar d'une station pour le
reprage des engins spatiaux et les communications avec ces engins, qui servirait
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satellite programme of the Government of the United States of America,
known as "Project Mercury ", which Note reads as follows:

[See note I]

2. I have the honour to inform your Excellency that the foregoing proposals
are acceptable to the Government of the United Kingdom who therefore agree
that your Note, together with the present reply, shall constitute an Agreement
between the two Governments which shall enter into force on to-day's date.

I have, etc.

For the Secretary of State:

H. C. HAINWORTH
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au programme de lancement d'un satellite habit6 entrepris par le Gouvernement
des IRtats-Unis (Projet Mercure); le texte de cette note est le suivant:

[Voir note I]

2. Je tiens A porter h la connaissance de Votre Excellence que mon
Gouvernement accepte les termes de la note pr6cit6e et consid6re cette note
et la pr6sente r6ponse comme constituant entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Rtat

H. C. HAINWORTH

N- 5721
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No. 5722. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE ROYAL HELLENIC
GOVERNMENT REGARDING THE TRANSFER OF THE
LAKE COPAIS ESTATE FROM THE LAKE COPAIS
COMPANY LIMITED TO THE ROYAL HELLENIC
GOVERNMENT. ATHENS, 9 MAY 1953

I

BRITISH EMBASSY

ATHENS

9th May, 1953

(1102/112/53)

Your Excellency,

I have the honour to communicate to you the accompanying statement
of the arrangements2 which have been agreed between Your Excellency and
myself regarding the transfer of the Lake Copais Estate from the Lake Copais
Company Limited to the Royal Hellenic Government.

2. I have the honour to inform Your Excellency that the arrangements
set forth in the enclosed statement are acceptable to Her Majesty's Government
in the United Kingdom. If these arrangements are also acceptable to the
Royal Hellenic Government, I suggest that the present note with its enclosure
together with Your Excellency's reply in similar terms shall be regarded as
constituting an agreement between the two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest esteem.

(Signed) [illegible]

His Excellency Monsieur P. Kanellopoulos
Minister of National Defence
Royal Hellenic Ministry for National Defence

'Came into force on 9 May 1953 by the exchange of the said notes.
'See p. 181 of this volume.
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1. The Greek Government shall pay to the Lake Copais Company Limited in
London the sum of £1,800,000 (one million eight hundred thousand English pounds)
on 31st July, 1953, on which date the Company's estate will be transferred to the
Greek Government free of any charge or burden. This amount represents the sum
payable to the Company for all its property in Greece (except its liquid assets) namely
land, works, installations, buildings, plant, mechanical and other equipment whether
fixed or moveable (except house furniture and passenger motor cars and such office
furniture and equipment as it will require for its own needs after the date of transfer)
tenants rights, livestock, store materials, works in progress, and water rights on Lakes
Hyliki and Paralimni for the generation of electric power, or any other purpose.

It also includes all other items necessary or useful for the operation of the estate,
as, for example, the Company's technical records, charts, maps, surveys and technical
reports, including those concerning the utilisation of the water rights mentioned
above.

The Greek Government does not assume any obligation for the payment of
any indemnity or compensation to the Company's staff, which obligation will be
discharged by the Company.

2. The 1953 cereal crop and that part of the 1953 cotton crop which has been directly
cultivated by the Company will belong to the Company. The Government will
grant the Company full facilities for continuing the cultivation, harvesting, and
for the temporary storing of the Company's cotton in the receiving stores pertaining
to the areas directly cultivated by the Company. All actual expenses incurred in
respect of the above cotton will be borne by the Company.

3. The Company waives in favour of the Government all its rights in respect of
the cotton crop and other late crops of the area cultivated by the tenants, including
its right to receive rents and dues, and the Government shall be substituted as landlord
for the Company in all its rights and obligations, particularly to continue the lease
until the harvest is completed and to irrigate and guard the crop, and generally
as described in the relevant cultivation contracts and permits, it being understood
that there are no rights or obligations beyond those deriving from the existing
cultivation contracts and permits in respect of the current agricultural season. The
Company prior to the date of transfer will provide the same facilities in respect of
irrigation and use of machinery, tools and installations for the cultivation of such
crops as it would have done if rents and dues in respect thereof were payable to the
Company. The Government for their part will ensure the proper irrigation and
protection after the date of transfer of the cotton directly cultivated by the Company.

4. The Government will establish at once in the estate its own representatives
to facilitate the smooth transfer of the undertaking from the Company to the
Government at the date of transfer. The object will be to prepare the Government's
representatives to take over control of technical works, mechanical equipment,
buildings and installations of all kinds, to enable the Government's representatives
to follow the proper maintenance of such equipment, buildings and installations,
to ensure the timely completion of any works in progress or contemplated and generally
to ensure the future operation of the Estate in accordance with the Government's
intentions. In particular the Company will afford the Government's representatives
all facilities required to enable them to determine the future occupation and use
of the Estate. It is agreed that administrative and executive powers will until the
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date of transfer remain solely with the Company, and there will be no change in the
existing status of the present tenants prior to that date.
5. The Company will maintain all store material and livestock, both as regards
quantity and quality, in its customary manner until the 31st July 1953. The
Government's representatives may in the meantime check the intake and issue of
all stores, and examine the books showing the movement of all store material and
livestock.
6. After the date of transfer the Government will afford the Company all reasonable
facilities to wind up its affairs and for the storage and maintenance of its unsold produce
until its disposal. The Company undertakes to dispose and deliver its produce and
to vacate all stores not later than 31st May 1954.
7. The Greek Government will permit the transfer into sterling of the Company's
liquid assets of an amount not exceeding £1,000,000 by four equal annual instalments
of C250,000 on 31st January in each of the years 1954, 1955, 1956 and 1957.
8. The Government undertakes not to make any retroactive changes in the fiscal
status of the Company.
9. A detailed agreement incorporating the above terms for the transfer of the estate
shall be entered into by the Company and the Government and shall be free of stamp
duties and any other tax or impost.

II

Athens, 9th May, 1953
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
of the 9th May 1953 in which you communicated to me a statement of the
arrangements which have been agreed between Your Excellency and myself
regarding the transfer of the Lake Copais Estate from the Lake Copais
Company Ltd., to the Royal Hellenic Government and enquired whether
these arrangements were acceptable to the Royal Hellenic Government.

2. In reply, I have the honour, to inform Your Excellency that the
arrangements set out in the statement which accompanied your note, the
Greek text of which is enclosed herein', are acceptable to the Royal Hellenic
Government and that they agree with the suggestion that your note and the
present reply, with their respective enclosures, shall be regarded as constituting
an agreement between the two Governments in this matter.

Accept Your Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) Panayotis KANELLOPOULOS

His Excellency Sir Charles Peake, K.C.M.G., M.C.
Her Britannic Majesty's Ambassador
Athens

I See p. 183 of this volume.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

1. T6 EA I vLK6v LI'trkoov Od c'rA'qpdJcn7 Ec r 'rv "E-ratpdav Ki'aE8os r-c 7roa'v '-rv
A. A. 1.800.000. - (-Ev 'Ka-o-t xvp'ov CK'raKoalag XkAusag Alpas- 'AyyALag) rI'v
31 'IovAlov 1953.

Kaz-d -qv 4Ev A6yw ?71epopiVLav 'TO KTLpa -Tjg 'E'-atpE'g OAEL iLE'-aflfiaa87- EL

-)v KVpL-rI)Ta o-oz 'EAA-qvKo0 A L OatOV EAEV'EpOV 7TavT6 flapovg. To d'5 Jvw0 roa'v

afroTEA EZ T6 7TAqpo I-'ov Etg 'v "ETOatpdav 'qtLkLa St OANKA1pov T v& "EAAC'dL
7Tptovulav 7- ('K-- f -COV pEVaJwV E4'VEpy1q7TqK- V OTOLXELWV aVqiYT) 17-oc T gL '-,s
yalag / LTa '-ov 9pywv, EyKaraaraactg, K'Ttpta, Epyo-TOma, 7XCAVLKOV Kat 001107'Toq-

CLUOV 4OITALbOVol TO0) K'T7a'ToS, UaOELG ja) KtVv)'V (f'KrTo bW?)co EILTio 7W)o&KLULJV,

'TO)? -Em flaLTCK(7V a1'TOKLV7TWV, KaL EKIELVO)) IEK rWv E7fl7rACDV KO.L E'K 7-0OV 4olrAMIL00

'T-Wv ypa(pdtov, a-nva O AEt XpaaO' , "E-apa 'Ld 'Tr7S' M LaS' a1l'TT)S a d&dyKa tkETa

'2V /ACT afaLv 'TOi K ''1/Lar0S, 7i'poKa'Tapola'9 KaAALEpyELaS, EJpA#vXov 61rroa-aTtKoV,

VAKOV Jv TaZF aroO)Katg, epya viTO Kaq-aUKEV7V Kal &KalwtLa-a 6rl -(ZV Marwv

TrwV At~Vc.ZV ' YAL'Krjs' Kal HapaAt'ivjsg 7rpo' 'rrapaywy'V 'IAEKTPLKP7S 41EELaS j otov'-

To'e LO KO6V.

'Av r' 'TO aYv-rv d' avw noaoO OE'Aovv rapa0f '.g oV JtoaLov

Kal lrav-ra 'Ta alva)Kais v Xp~acpa 8a 'v AEtTovpytaW 'TOO) K '7aTOS U'TOIXE a, (Lg
EM 7rapaSElyja-L, ' EXWKa' UTOLXE'a 'Tq-S 'E 'S aypdItaq-a, Xp-aL ILEAEq-L,

'TEXVLKat IEKOE'9ELS, avl7rEptAaflavo.kevWV Kal T'v rvorXrEtv q- v "
I7~ Ip7~LO7OYa 7W? IOS av I~OEV/EW V'TCKCV 8LKauodt wv./

'H 'EAAi7VLK' Kvfl'pvluns ovEplav v'roxpoeatv avaAapfldvec 8td T77?v 7rA jIpo7Pjv

otaa8 ipT'T~rE a'7To~qtttLLWuccog' clott a/0/r)'
8 olov~flTOTe Ayov 7TpoSg ' lTpoO'LtJLKO'v 7T

E'Tatpepa, irad'o 'Toav'-7S v7roXpE6ouE&jW flapvvovoa7S rq'-v E'-atpdav.

2. 'H EaoEla UL'T7 W ) ToO E'Tovg 1953 Kat. 7') Eu&o'a flafiaKo ETovs 1953 EK TOO
vIro E'aepdas av'ToKAXLEpyoVtlEVOV Tl71LaTog Oat d av Kovv T?' )v 'E-raLpEtav.

T6 "EAA7VLKO'V AL0'lt,0ov 0d 7rapdauX7 E' -v '-atpdav irdaav EVKoAlav Md -v
'eaKOAO7cv q-?S Ka Ep7ELaS, a VyKtOpL

8 
'V, Kal 7rpoawptvv cvarOG'4KEV9V TOO

pdpflaKO9 TgS "E'racpdag ElS rdS' 4e'v T6J KT7 aT aITOOKa 'rd' pEVPLUKOtLCVag EV 7

av0OKaAALEpYovLE'V-7VT' 77 q E-Ta-pdag irEpox,-. H-d!aa 8ardv' 8ld -a7V uOS' avo

pd./,IaKOKoaAd'pyELav OGE'A fpapvEt Tq-'V E-apdav.

3. 'H "E'atpda 7rapacLTEi'TaL 6E'p 'To) EAAqvCKo3 Aqfoaov l7raVTOS' 8KaidLaq-o'T

'7S' 67I 'T77S EU9oEl'aS fldtflaKos Kat. AOL77iO d'04L.WV CflTOPW?) 'TCwvV' vato 6(arr65v

KaAA EpyoVLE'VWV yatZV, 1rEpcAatflavopEvov Kal 'ToO StKatco'/a-rog 'q 7rpos cwo'r 71v

YEWtIOpoV Kal 8&Ka.'Twv. To' 7'L0atov OE'AEL 57ToKa-'aa'TaOij E513 7rdv'Ta 'aT atKaco-

pa'Ta Kai iTovpoxpCctEs qT-7 ETatpeaS 6OS cKluawTplaS, O'g 'TaLvTa rteptypd(poVTat eS'
'Td' oXETKa O" Iuf a(YEL Ka, a

8
dEaL KaAAtepyElaS, KaL CE LKaTEpOVa EaS T71 , ViTOXpECOMI

S&aT qp7'c7E(o T S tla6aEaO) tlXpc '-EAccco ajWS -i'S UVyKOtA~S, aIpSCrE(,0g Katl

qpvAda'eos T1S KELAALpyElaF, 
8 LEVKpLVL O.E'VOV O'T 8 6V V7TdpXOVV 8

3KacO4aTa 7) VIro-

XpEW(AaJEL (Mat 7TA 'v TW!v aroppEovaw)v EK T'OV vcpLOUTa/LEVCOV allE(OV Kai (18 EUOV

' I I , 86KaAAL¢ pyE¢aS''ns q-TfpEXOVU'' Ka E ¢py)'-LKI7S 7 pLo~ov. Ka'-d r- o T ULEov i XPL'i1s 7)P~'as 'T-S' tE'TaPL~faE~WS XPoVLKOV 8 LdU'T7)a 17 E-a~p cL OE'A~E T=aPEX~E T-S

avTd' EL'KoAlaS, KaG70?q) cpopq ag ap VUELS Kat T7)v Xpi7Ltv 47jXaVjaLTwv, epya-
AELWV Kal EyKa'TaaT-raE ov, 

8
tL 'Tag' a(VwO Ka AL-pyeLag, (is Od rapEZXEV V 'KrpEL'TK O

vd q co18pd1 7 13a E-d' ' TS' v A6'yq KaAALEpyEa' gvaAoyotv-ra pL0w -qka'Ta Kal

,KaL/pa-'a. 'E6 ''py To qp'aov G E,.oaA&0,d taraAk td '-'v Le'alflaav 'ToO
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K,7/Laroq -r'v KaTdAAjAov adpSvatV Kal 7rpoa'au'av ToB 1
37T0' T'r 'Eatpta .. 'El.a9

St' d/.LfaKOs KaAAtfp-YOV1IcVOV l-71/tLO.TOS' TOV KT/laTOS.

4. T6 'EAAlVKo'v dAp6Lov OcAct cyKaTaa'?cE 7rc'paVn ES TO' KT C a l8 lovs av'roB

awvTLrpouTovs 7rpos 7JapcaaKCv7)P lrg 4laAjS LETaptpaaews 'TOO K'oLa'To. Ekoni'g

'!TS Trota'T-qs' E-YKa UaTaaEWS- etvcu: Nd lTpo7rapaaKEvaauO65aw ol c V Ao'Yqp d&VTLrpo'-

aW7O a T77V LLaA6 iLt KTV) "EVOVFap&cT' T'rV OTEXVIOOO-oKW EpyWVA'TOV )pooXaV&KOV

~oiAaK , T Ka. Ka'rTaamrav 'VT , Et . No KaTaaT 7

'emrctulXO, (Z ,TUa T,
77 VITO i-73v tV Ao'yco 3V1T7Orp(c£dn(wP " rapaKOAOM7 1953 O Tg K V OpLK)goO' Vp o9 TlOoWVO

Cws' (IV 1K- ' Kea7rapoa , KTCT La'"-IJJ K1 p iv Ka'TaT'T 6
" E . N 'a vctaXpaka0 f j

EyKatpOS O VjL7TA71jptLg 76V 0 EK-E AEcrLV io LEAAOTwv va EK'TEAcactvw pyOwJV Ka
YCPLKOJS' VP 

6 EaO9XLAtO07l ' /.LEAAovaa cK/pLETaAAcvaLS 'T01 KT7/'TS v/LXIvw Ip

'Tag, ITpOOEc7LS -oo Aqoa' . EttK§I.EpOV 7' ETatp Oa' Tap a'xan 'g -
Lop la 7 cv ovg K -po

27poa(L7rovs To Ayoalov Tacr av aVayKa av 7rv 1T& 0a -rop - rpOoT v.

Ka~oplCovv 'Ta 'T'!7 .LEAAovTK KaTaA7hbEWSJ Kat, Xpp7oIToL77'cTES 'Tog K'T7?/LTOS'.

W 8OlK7atg 'TO K'T7/ pLa'TOp K'Ta ToP1 tXpM'T77s 1 rapa8owg 'ToUoV Xp)ovo 0,E'A
aCaKEZ-'oa -I o' LO'v 7 'jg Eatpdas. Kam' TO'VV O AO'qJ XPO?'V 008611'a tov'Tapo '

OE'ACE 'Et VE077 Ka'ov a , oK'rqTovgII a EpovP vfafpXoP'Tas uaLOw'Tag.

5. 'H 'E-ratpcla 0' 8 LaT17p77 Ka Xp~" Ta El' 'a s' arO7)Kc*VL ~ T

.EPWPVXOP 7T0UTafKOV , 'z 7pl 'TE 'TOP a00 LO Kat "A71V 7TOo'TTa, K a OP Kra "L

'T ove Tp0lrOv ILEo "9 31'zg 'Iov9ov 1953. 1 aP'T9l6poGoJIo& Too L717)oloOv Oa
'T SKalotaJv Ka l 'TO / & T 'z-' I-'vaf l a Mo visotr/Ja v6 ooo'ya't p

CEacpXopLE~c KO.I E61EPXo/LEva CK 'iracsaO77 wOK77 1 AtK6 (bg Kal va 'TWU 'era' ot

TtPLa TJ cxpavl~ov'Ta 'T7'V KLV'z7V 'TOt) ALKOV rTZv d7TOO7qK&JP Kal 'TO?) 4i,.L'XOu
VITOG'TO.'zKOV.

6. METa'T'zv Era/p
3
LaOL. TotK'tfaTO9, 'O /L OP rapax- I ' 'Eac

'rraaav EiAoyov 8tEVKO'AVVOYLP 7TpO' cKKa~aptat rTZv EpyactLP 'T?7S cSg Kctl 1rpo'

evaOlOKec-o Kal OVp7'T aov TL v arv wpoOPTcov '-qT 7 ) o Ifl aa T Odi oWV.

'H 'rapea daAa.p'lvt v6 8t3 aOE'a7 'Ta ETpOoPtat7o A'o 'T g Kal EKKEIW"7 7raSpg Tag
a7rOO77'KaS' ' fpa~a

5
'TEpP I.dxpt 'T77s 31 Matov 1954.

7. To' 'EAqLKO'P ZI'7)LLO'UrLoV Oa Ernt7pE'/ I c'z) A'pa 'AyyAa' ayawy 'TO!)

pEVaTov Evcpy-qTtKOOV ''ETaylpag td XL U-VVOALK0OV '7TOrYOV ILV7 V7TEp
8
aWvoPTos 'To

EP CKaTo/L/.p Lov Atpw7v, EcaK'OV ELg 'TlaoTapa aa WO.S' Et7Uag' SoUS. 'Eca'r'r Tr6

E' Yq) SOGEWYv, aPVEPXOpcLv71 eLg 250 .000.- At as 'AyyAlas', 0AcE~LEa1E T

31 'lavovapt'ot JKaTov 'TWjV E'T6J 1954, 1955, 1956 Ka. 1957.

8. T6' LI7~thUov civaap 6pa' P6 p17l IE'Tapa'A77 aaO/Ks T71P9OOAyK
OE'Ut - 'T)'E-ratpelas.

9. O1tJpo'Toy irapo'Tos Oe4Aovv 7TtiEpcA7-0f ELg Acmzro~Lp cav/lCautt /1ETaflita'caco

'TOO K'T '7aToS' uy 9o~77aop/. V 1E'Tcev' 'TOt) 'EAA?1VLKori 71pnoal'ov Kal & '~E~acag.
'H avtLtpaatg av7- EaUTac EAEvO' a 'TEA&J Xap'To"'tZOV Ka& wT' XAov rpo'pov 'z)

'TEAOVS.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5722. tCHANGE DE NOTES' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
ROYAL HELLPNIQUE CONSTITUANT UN ACCORD
RELATIF AU TRANSFERT DU DOMAINE DU LAC
COPAIS DE LA SOCIPTt LAKE COPAIS COMPANY
LIMITED AU GOUVERNEMENT ROYAL HELLRNIQUE.
ATHtNES, 9 MAI 1953

AMBASSADE BRITANNIQUE

ATHkNES

Le 9 mai 1953

(1102/112/53)

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous adresser ci-joint le texte des arrangements' dont
Votre Excellence et moi-m6me avons convenu touchant le transfert du domaine
du lac Copais de la soci6t6 Lake Copais Company Limited au Gouvernement
royal hell~nique.

2. J'ai 'honneur d'informer Votre Excellence que les arrangements stipul6s
dans le document ci-joint rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni. S'ils rencontrent 6galement 1'agr6ment du
Gouvernement royal hell6nique, je suggbre que la pr6sente note (avec la piece
jointe) et la r6ponse de Votre Excellence dans le mme sens constituent un
accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

(Signd) [illisible]

Son Excellence Monsieur P. Kanellopoulos
Ministre de la d6fense nationale
Ministare royal hell6nique de la d6fense nationale

Entr6 en vigueur le 9 mai 1953 par l'6change desdites notes.

'Voir p. 186 de ce volume.



186 United Nations - Treaty Series 1961

1. Le Gouvernement grec versera h la socift6 Lake Copais Company Limited
(Londres) la somme de 1 800 000 livres (un million huit cent mille livres) anglaises
le 31 juilet 1953, date laquelle le domaine de la soci&t6 sera transf&r au
Gouvernement grec, libre de tout droit ou servitude. Cette somme repr~sente le
montant dfi k la soci&t pour tous les biens qu'elle posstde en Grace (h l'exception
de ses avoirs liquides) h savoir : terres, ouvrages d'art, installations, batiments, usines,
6quipement m~canique et autre, fixe ou mobile (h l'exception des meubles meublants
et des automobiles particulitres ainsi que du mobilier et du materiel de bureau dont
elle pourrait avoir besoin post~rieurement au transfert), droits locatifs, cheptel,
stocks, ouvrages en construction et droits sur les eaux des lacs Hyliki et Paralimni
pour la production d'6nergie 6lectrique ou toute autre fin.

Les biens en question comprennent 6galement tous autres 6lments ncessaires
ou utiles h l'exploitation du domaine du lac Copais, tels que les dossiers techniques
de la soci&t6, les plans, cartes, relev~s et rapports techniques, y compris ceux qui
ont trait l'utilisation des droits sur les eaux mentionn&s ci-dessus.

Le Gouvernement grec ne sera tenu de verser ni d6dommagement ni indemnit6
au personnel de la soci&t, la responsabilit6 en la mati~re incombant h la soci&t6.

2. La r&olte de c~r~ales de 1953 et la partie de la r~colte de coton de 1953 provenant
de terres directement mises en culture par la soci&t6 seront la propri&t6 de cette
derni~re. Le Gouvernement accordera toute facilit6 la soci&t6 pour qu'elle puisse
continuer h cultiver et a r~colter le coton lui appartenant et le stocker temporairement
dans les entrep6ts desservant les mises en culture par la soci&t. Toutes les d~penses
effectivement r6alis&s en ce qui concerne la culture du coton ci-dessus mentionn6e
seront la charge de la soci&t6.

3. La soci&6t renonce en faveur du Gouvernement h tous ses droits sur la r6colte
de coton et les autres r6coltes tardives provenant de la zone cultiv&e par les titulaires
de baux, y compris le droit aux loyers et autres redevances et le Gouvernement
sera subrog6 h la socift6 dans tous les droits et obligations de cette dernibre, notamment
en ce qui concerne la prolongation des baux jusqu'a la fin de la moisson, l'irrigation
et la protection de la r~colte et, d'une mani~re g6n6rale, les clauses des contrats
et licences agricoles en cause, &ant entendu que ces droits ou obligations se limitent

ceux qui d~coulent des contrats et licences agricoles en vigueur pendant la campagne
en cours. Avant la date du transfert, la socift6 accordera les m~mes facilit6s en ce
qui concerne l'irrigation et l'utilisation du mat6riel, des outils et installations pour
les cultures ci-dessus mentionn~es que si les loyers et redevances y aff6rents lui
6taient dus. Aprbs la date du transfert, le Gouvernement, de son c6t6, assurera dans
les conditions voulues l'irrigation et la protection du coton directement cultiv6 par
la soci&t6.

4. Le Gouvernement installera imm6diatement sur le domaine du lac Copais ses
propres repr6sentants pour assurer sans heurts le transfert de l'entreprise de la soci&6t
au Gouvernement h la date du transfert. Le but de cette mesure sera de pr6parer
les repr6sentants du Gouvernement assumer la responsabilit6 des travaux techniques,
du mat6riel mkanique, des bitiments et installations de toutes sortes, et k assurer
l'entretien, dans des conditions satisfaisantes, desdits mat&iel, bftiments et
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installations, l'ach~vement en temps voulu de tous les travaux entrepris ou envisages
ainsi que, d'une mani~re .g~n~rale, l'exploitation future du domaine du lac Copais
conform~ment aux vues du Gouvernement. La soci&t6 donnera notamment aux
repr~sentants du Gouvernement toutes les facilit6s n~cessaires pour leur permettre
de determiner les futures conditions d'occupation et d'utilisation du domaine. II est
convenu que les pouvoirs d'administration et d'ex~cution continueront d'appartenir
exclusivement h la soci6t6 jusqu'k la date du transfert et qu'aucune modification ne
sera apport~e avant cette date la situation des titulaires de baux encore en vigueur.

5. La soci&t conservera, tant quantitativement que qualitativement toutes les
marchandises en stock et le cheptel, comme elle avait l'habitude de le faire, jusqu'au
31 juillet 1953. Les repr~sentants du Gouvernement peuvent, entre temps, verifier
toutes les entrees et sorties de marchandises stockes et examiner la comptabilit6
des operations relatives aux marchandises en stock et au cheptel.

6. Apr~s la date du transfert, le Gouvernement accordera a la soci~t6 toutes facilit~s
voulues pour liquider ses affaires ainsi que pour l'emmagasinage et la conservation
de ses invendus jusqu'i leur 6coulement. La soci&t6 s'engage ceder et livrer ses
produits et i lib~rer tous les magasins au plus tard le 31 mai 1964.

7. Le Gouvernement grec autorisera le transfert en livres sterling de tous les avoirs
liquides de la soci&t6 A concurrence de 1 000 000 de livres en quatre annuit~s 6gales
de 250 000 livres chacune le 31 janvier de chacune des ann~es 1954, 1955, 1956 et 1957.

8. Le Gouvernement s'engage h n'apporter aucune modification retroactive au statut
financier de la soci&t6.

9. Un accord d~taill contenant les clauses ci-dessus relatives au transfert du domaine
du lac Copais sera conclu par la soci&t6 et le Gouvernement; il ne donnera lieu k la
perception d'aucun droit de timbre ni d'aucun autre imp6t ou droit.

II

Ath~nes, le 9 mai 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
du 9 mai 1953 laquelle 6tait joint le texte des arrangements dont Votre
Excellence et moi-m~me avons convenu touchant le transfert du domaine
du lac Copais de la soci~t6 Lake Copais Company Limited au Gouvernement
royal hell~nique et par laquelle vous avez demand6 si ces arrangements
rencontraient l'agr~ment du Gouvernement royal hell~nique.

2. En r~ponse, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le texte
des arrangements reproduit dans le document joint a votre note, et dont vous
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trouverez ci-inclus la traduction en langue grecque1 , rencontre l'agr6ment du
Gouvernement royal hell6nique, lequel accepte que votre note et la pr~sente
r6ponse, ainsi que les textes qui y sont joints, soient consid~r~s comme
constituant un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Panayotis KANELLOPOULOS

Son Excellence sir Charles Peake, K.C.M.G., M.C.
Ambassadeur de Sa Majest6 britannique
Ath~nes

Voir p. 183 de ce volume.

No. 5722



No. 5723

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
NORWAY

Fishery Agreement (with annexes, exchange of letters and
related note). Signed at Oslo, on 17 November 1960

Official texts of the Agreement and annexes: English and Norwegian.

Official text of the letters and note: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
16 June 1961.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
NORVIRGE

Accord concernant la p~ehe (avec annexes, 4ehange de
lettres et note connexe). Signe ' Oslo, le 17 novembre
1960

Textes officiels de 'Accord et des annexes: anglais et norvigien.

Texte officiel des lettres et de la note: anglais.

Enregistre' par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
16 juin 1961.
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No. 5723. FISHERY AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY. SIGNED
AT OSLO, ON 17 NOVEMBER 1960

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as " the United Kingdom Government ") and
the Government of the Kingdom of Norway (hereinafter referred to as " the
Norwegian Government ");

Taking into account the proposal on the breadth of the territorial sea
and fishery limits which was put forward jointly by the Governments of the
United States of America and Canada at the Second United Nations Conference
on the Law of the Sea in 1960 and which obtained 54 votes;

Affirming their belief that an Agreement to stabilise fishery relations
between the two countries should be based on the aforesaid proposal, and
should not contemplate the exclusion of fishing vessels from any area beyond
the limits of the fishery zone referred to in that proposal;

Desiring to stabilise fishery relations between the United Kingdom and
Norway;

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of this Agreement :
(a) the term " mile " means a nautical mile (1852 metres) reckoned at

sixty to one degree of latitude;

(b) the term " territory " means, in relation to the United Kingdom, the
territory of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, including the Isle of Man; and in relation to Norway, the
territory of the Kingdom of Norway;

(c) the term " vessel " means any vessel or boat employed in fishing.

Article II

As from a date of which the Norwegian Government shall give due notice
to the United Kingdom Government, the latter Government shall not object
to the exclusion, by the competent authorities of the Norwegian Government,

I Came into force on 3 March 1961, upon the exchange of the instruments of ratification at
London, in accordance with article IX.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

No. 5723. FISKERIOVERENSKOMST MELLOM REG-
JERINGEN I KONGERIKET NORGE OF REGJERINGEN
I DET FORENTE KONGERIKE STORBRITANNIA OG
NORD-IRLAND

Regjeringen i Kongeriket Norge (heretter kalt " den norske regjering ")
og regjeringen i det Forente Kongerike Storbritannia og Nord-Irland (heretter
kalt " det Forente Kongerikes regjering ");

Som har tatt i betraktning det forslag om bredden av sj6territoriet og
fiskerigrensen som ble fremsatt i fellesskap av regjeringene i Amerikas Forente
Stater og Canada pA de Forente Nasjoners Annen Konferanse om Havets
Folkerett i 1960 og som oppnAdde 54 stemmer;

Som bekrefter som sin oppfatning at en overenskomst siktende pA A
stabilisere fiskeriforholdene mellom de to land bor vre basert pA dette forslag
og ikke medf6re en utelukkelse av fiskefart6yer fra noe omrAde utenfor
grensen av den fiskerisone som er nevnt i dette forslag;

Som 6nsker A stabilisere fiskeriforholdene mellom Norge og det Forente
Kongerike;

Er blitt enige om f61gende

Artikkel I

I denne overenskomst skal :
(a) uttrykket " mil " bety en nautisk mil (1852 meter) beregnet sor

en sekstiendedel av en meridiangrad;
(b) uttrykket " territorium ", nAr det gjelder det Forente Kongerike, bety

territoriet til det Forente Kongerike Storbritannia og Nord-Irland,
innbefattet 6ya Man; og nAr det gjelder Norge, territoriet til Kongeriket
Norge;

(c) uttrykket "fart6y" bety ethvert fart6y eller enhver bAt som driver fiske.

Artikkel H

Fra en dato som den norske regjering vii gi det Forente Kongerikes regjering
beh6rig underretning om, skal den sistnevnte regjering ikke motsette seg at
fart6yer registrert i det Forente Kongerikes territorium av den norske regjerings
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of vessels registered in the territory of the United Kingdom from fishing in an
area contiguous to the territorial sea of Norway extending to a limit of 6 miles
from the base line from which that territorial sea is measured.

Article III

During the period between the date referred to in Article II of this
Agreement and the thirty-first day of October, 1970, the Norwegian Government
shall not object to vessels registered in the territory of the United Kingdom
continuing to fish in the zone between the limits of 6 and 12 miles from the
base line from which the territorial sea of Norway is measured.

Article IV

After the thirty-first day of October, 1970, the United Kingdom
Government shall not object to the exclusion by the competent authorities
of the Norwegian Government, of vessels registered in the territory of the
United Kingdom from fishing within the limit of 12 miles from the base line
from which the territorial sea of Norway is measured.

Article V

If at any time before the thirty-first day of October, 1970, the Norwegian
Government considers that there has been a fundamental change in the character
of the fishing carried on in the zone referred to in Article III of this Agreement
by vessels registered in the territory of the United Kingdom, the Norwegian
Government may raise the matter with the United Kingdom Government,
and the two Governments shall together review the position.

Article VI

Except in the case of arrangements between the Norwegian Government
and the Government of any other Scandinavian country in respect of the
Skagerrak, the Norwegian Government shall accord to vessels registered in
the territory of the United Kingdom treatment no less favourable than that
accorded to the vessels of other foreign countries.

Article VII

As from the date referred to in Article II of this Agreement, the Contracting
Parties shall apply to vessels registered in their respective territories the
provisions of the Annexes' to this Agreement which shall be an integral part
of the Agreement.

I See pp. 194 and 210 of this volume.
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kompetente myndigheter blir utelukket fra A fiske i et omride som st6ter til
Norges sj6territorium og som strekker seg ut til en grense som ligger 6 mil fra
den grunnlinje som sj6territoriet er regnet fra.

Artikkel III

I tidsrommet mellom den dato som er nevnt i artikkel II i denne
overenskomst og den 31. oktober 1970, skal den norske regjering ikke motsette
seg at fart6yer registrert i det Forente Kongerikes territorium fortsetter A fiske
i omrAdet mellom 6 og 12 mil fra den grunnlinje som Norges sjdterritorium
regnes fra.

Artikkel IV

Etter den 31. oktober 1970, skal det Forente Kongerikes regjering ikke
motsette seg at fart6yer registrert i det Forente Kongerikes territorium av den
norske regjerings kompetente myndigheter, blir utelukket fra A fiske innenfor
en grense pA 12 mil fra den grunnlinje Norges sj6territorium regnes fra.

Artikkel V

Hvis den norske regjering pA noe tidspunkt f6r den 31. oktober 1970 finner
at det har funnet sted en fundamental endring i karakteren av det fiske som
blir drevet av fart6yer registrert i det Forente Kongerikes territorium pa det
omrAde som er nevnt i artikkel III i denne overenskomt, kan den norske regjering
ta saken opp med det Forente Kongerikes regjering, og de to regjeringer skal
i fellesskap vurdere situasjonen pA ny.

Artikkel VI

Bortsett fra mulige ordninger mellom den norske regjering og regjeringene
i andre skandinaviske land med hensyn til Skagerak, skal den norske regjering
innr6mme fiskefart6yer registrert i det Forente Kongerikes territorium en
behandling som ikke er dArligere enn den som blir innr6mmet fiskerfart6yer
fra andre fremmede land.

Artikkel VII

A regne fra den dato som er omhandlet i artikkel II i denne overenskomst,
skal de Kontraherende Parter anvende bestemmelsene i tilleggene til denne
overenskomst, som skal anses som en integrerende del av overenskomsten,
overfor fart6yer som er registrert i deres respektive territorier.
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Article VIII

Nothing in this Agreement shall be deemed to prejudice the views held
by either Contracting Party as to the delimitation and limitation in international
law of territorial waters or of exclusive jurisdiction in fishery matters.

Article IX

This Agreement is subject to ratification. The exchange of the instruments
of ratification shall take place as soon as possible in London and the Agreement
shall enter into force on the date on which the instruments of ratification are
exchanged.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Oslo, this seventeenth day of November, 1960, in the
English and Norwegian languages, both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom
Government :

W. J. M. PATERSON

For the Norwegian
Government :

Halvard LANGE

ANNEX I

RULES FOR THE REGULATION OF THE FISHERIES

Chapter I

RULES CONCERNING THE NATIONALITY, REGISTRATION AND IDENTIFICATION

OF FISHING VESSELS

Article 1

(1) The vessels of each of the Contracting Parties shall be registered in accordance
with the administrative regulations of that Party.

(2) The competent authority of each Contracting Party shall specify one or
more initial letters and a consecutive series of numbers for each port or for each
maritime district.

(3) Each Contracting Party shall draw up a list showing these initial letters.

(4) This list, and all modifications which may subsequently be made in it
shall be notified to the other Contracting Party.
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Artikkel VIII

Intet i denne overenskomst skal anses for A prejudisere de Kontraherende
Regjeringers syn nAr det gjelder folkerettens regler om avgrensningen og
begrensningen av sj6territoriet og den eksklusive jurisdiksjon i fiskerisp6rsmAl.

Artikkel IX

Denne overenskomst skal ratifiseres. Utvekslingen av ratifikasjonsdoku-
menter skal finne sted sA snart sor mulig i London og overenskomsten skal tre
i kraft den dag ratifikasjonsdokumentene er blitt utvekslet.

I BEVITNELSE HERAV har de undertegnede, som er blitt beh6rig bemyndiget
til det av sine respektive regjeringer, undertegnet denne overenskomst.

UTFERDIGET i Oslo den 17. november 1960 i to eksemplarer, ett pA norsk og
ett pA engelsk, som begge har samme gyldighet.

For den norske regjering: For det Forente Kongerikes regjering:

Halvard LANGE W. J. M. PATERSON

TILLEGG I

BESTEMMELSER OM REGULERING AV FISKERIENE

Kapitel I

BESTEMMELSER OM NASJONALITET, REGISTRERING OG IDENTIFISERING

AV FISKEFARTOYER

Artikkel I

(1) Hver av de Kontraherende Parters fart6yer skal registreres i samsvar med
de administrative forskrifter som gjelder i vedkommende land.

(2) Hver av de Kontraherende Parters kompetente myndigheter skal fastsette
en eller flere kjenningsbokstaver og en fortl6pende rekke av tall for hver havn eller
for hvert sj6distrikt.

(3) Hver av de Kontraherende Parter skal sette opp en liste som viser disse
kjenningsbokstaver.

(4) Denne liste, og alle endringer som senere mAtte gj6res i den, skal meddeles
den annen Kontraherende Part.
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Article 2

A vessel shall bear the initial letter or letters of the port or maritime district
in which it is registered and the numbers under which it is registered. The letter
or letters and numbers shall be painted outside on the hull so as to be clearly visible.

Article 3

A vessel shall bear its name and the name of the port in which it is registered.
The names shall be painted so as to be clearly visible.

Article 4

A vessel shall not bear outside on its hull any name, letter or number other than
those prescribed by Articles 2 and 3, except that where the national regulations
of the Contracting Party in whose territory the vessel is registered so provide, a letter
or letters indicating the type of fishing in which the vessel engages may be added
after the number.

Article 5

(1) Small boats and all fishing implements shall be marked with the letter or
letters and number of the vessel to which they belong.

(2) These letters and numbers shall be large enough to be easily recognised.
The ownership of nets or other fishing implements may be further distinguished
by private marks.

Article 6

(1) The master of each vessel shall have with him an official document, issued
by the competent authority in his own country, for the purpose of enabling the
nationality of the vessel to be established.

(2) This document shall show the letter or letters and number of the vessel,
as well as the name of the owner or the name of the firm or association to which it
belongs, and shall specify the description of the vessel.

Article 7

Names, letters and numbers placed on the vessels shall not be effaced, altered,
made or allowed to become illegible, covered or concealed in any manner whatsoever.
The nationality of the vessel shall not be concealed in any manner whatsoever.

Article 8

(1) The provisions of this Chapter apply to vessels whether they are inside
or outside waters where the Contracting Parties have exclusive jurisdiction over
fisheries.
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Artikkel 2

Et fart6y skal vxre forsynt med kjenningsbokstaven eller kjenningsbokstavene
for den havn eller det sj6distrikt hvor det er registrert og de numre under hvilke
det er registrert. Bokstaven eller bokstavene og numrene skal vere malt utvendig
pA skroget slik at de er lett synlige.

Artikkel 3

Et fart6y skal vaere merket med sitt navn og navnet pA den havn i hvilken det
er registrert. Navnene skal vaere pAmalt slik at de er lett synlige.

Artikkel 4

Et fart6y skal ikke utvendig pA skroget vxre forsynt med annet navn, bokstav
eller nummer enn dem som er foreskrevet i artiklene 2 og 3, med det unntak at der
hvor de nasjonale forskrifter i fart6yets hjemland mAtte bestemme det, kan en bokstav
eller bokstaver som tilkjennegir den art av fiske som fart6yet driver f6yes til etter
nummeret.

Artikkel 5

(1) SmibAter og alle fiskeredskaper skal merkes med den bokstav eller de bokstaver
og det nummer som bxres av det fartby den tilh6rer.

(2) Disse bokstaver og numre skal vare sA store at de er lett kjennelige.
Eierforholdet til garn eller andre fiskeredskaper kan dessuten angis med saerlige
merker.

Artikkel 6

(1) F6reren pA hvert fart6y skal ha med seg et offisielt dokument, utferdiget
av den kompetente myndighet i hans hjemland, slik at fart6yets nasjonalitet kan
fastslAs.

(2) Dette dokument skal angi fart6yets bokstav eller bokstaver og dets nummer,
og dessuten eierens navn eller navnet pA det firma eller selskap som det tilh6rer,
og skal inneholde en beskrivelse av fart6yet.

Artikkel 7

Navn, bokstaver og numre pi fart6yer skal ikke strykes ut, endres, gjbres eller
tillates A bli gjort uleselige, tildekkes eller skjules pi noen som heist mAte. Fart6yers
nasjonalitet skal ikke skjules pA noen som heist mAte.

Artikkel 8

(1) Bestemmelsene i dette kapitel fAr anvendelse pA fart6yer enten de befinner
seg i eller utenfor farvann hvor de Kontraherende Parter har eksklusiv jurisdiksjon
over fiskeriene.
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(2) The enforcement of the provisions of this Chapter is placed under the
exclusive superintendence of the authorities of the country of the vessel concerned.
Nevertheless the commanders of fishery protection vessels of either Contracting
Party shall acquaint each other with any infractions of these provisions committed
by vessels registered in the territory of the other Contracting Party.

Chapter II

RULES GOVERNING THE OPERATIONS OF FISHING

Article 9

(1) Whenever either Contracting Party gives advance notice to the other that
substantial concentrations of fishing nets (other than trawl nets) and lines are to be
expected in any part of the area to which the provisions of this Annex apply, the
Contracting Party so notified shall gve notice by the best means possible of the
expected concentration to such of their trawlers as are likely to be sailing
for the area.

(2) Such notice may be given direct to the competent authority of the other
Contracting Party, provided that immediate notification to that effect shall also be
given through the diplomatic channel. The giving of such notification by
a Contracting Party shall in no way affect the liabilities of its vessels or those of the
other Contracting Party in respect to the provisions of this Annex.

Article 10

(1) No vessel shall anchor or remain at anchor between sunset and sunrise
on grounds where drift-net fishing is actually in progress.

(2) This prohibition shall not however apply to anchorings which may take
place in consequence of accidents or any other circumstances beyond the vessel's
control.

Article 11

Vessels arriving on fishing grounds where other vessels are already fishing
or have set their gear for that purpose, shall not place themselves or their lines, nets,
buoys, or other fishing implements so as to interfere with or obstruct fishing operations
already in progress.

Article 12

(1) Whenever, with a view to drift-net fishing, a decked vessel and an undecked
vessel commence shooting their nets at the same time, the undecked vessel shall
shoot its nets to windward of the decked vessel.

(2) The decked vessel, for its part, shall shoot its nets to leeward of the undecked
vessel.
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(2) Hindhevelsen av bestemmelsene i dette kapitel ligger utelukkende under
oppsynsmyndighetene i det land hvor vedkommende fart6y h6rer hjemme. F6rerne
av fiskerioppsynsskip fra begge de Kontraherende Parter skal allikevel gj6re hverandre
kjent med ethvert brudd pA disse bestemmelser som er begAtt av fart6yer registrert
i den annen Kontraherende Parts land.

Kapitel II

REGLER VEDRORENDE UTOVELSEN AV FISKET

Artikkel 9

(1) Nfr en Kontraherende Part pi forhAnd underretter den annen om at det
kan ventes vesentlige konsentrasjoner av garn (bortsett fra trAlgarn) og lineredskaper
pi noe som heist omrAde som reglene i dette tillegg gjelder for, skal den Kontraherende
Part som bar fAtt slik underretning, pi best mulig mate gi meddelelse til de av sine
trAlere som antas A ville gi til dette omrAde, om den ventede konsentrasjon.

(2) Slik underretning kan gis direkte til den annen Kontraherende Parts
kompetente myndighet, dog skal det ogsA straks gis tilsvarende underretning ad
diplomatisk vei. En slik underretning fra en av de Kontraherende Parter skal pi
ingen mate innvirke pi det ansvar som pihviler deres fart6yer eller fart6yene til
den annen Kontraherende Part etter bestemmelsene i dette tillegg.

Artikkel 10

(1) Intet fart6y skal ankre eller ligge for anker mellom solnedgang og soloppgang
pi fiskeplasser hvor det samtidig foregAr drivgarnsfiske.

(2) Dette forbud skal dog ikke gjelde for ankringer som matte finne sted som f6lge
av ulykker eller andre omstendigheter som fart6yet ikke bar herred6mme over.

Artikkel 11

Fart6yer som kommer til fiskeplasser hvor andre fart6yer allerede driver fiske
eller har satt sine fiskeredskaper i dette 6yemed, skal ikke legge seg slik, eller sette
sine liner, garn, b6yer eller andre fiskeredskaper pA en slik mate at de forstyrrer
eller hindrer fiske som allerede er i gang.

Artikkel 12

(1) NAr et dekket fart6y og et pent fart6y, under drivgarnsfiske, samtidig
begynner A sette sine garn, skal det Apne fart6y sette sine garn til luvart for det dekkete
fart6y.

(2) Det dekkete fart6y skal, pi sin side, sette sine garn i le av det Apne fart6y.
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(3) In normal circumstances, if a decked vessel shoots its nets to windward
of an undecked vessel which has begun fishing, or if an undecked vessel shoots its
nets to leeward of a decked vessel which has begun fishing, the responsibility as
regards any damage to nets which may result shall rest with the vessel which last
began fishing, unless it proves that the damage was done under stress of circumstances
beyond its control or that the damage was not due to its fault.

Article 13

No net or any other fishing implement shall be set or anchored on grounds
where drift-net fishing is actually going on.

Article 14

(1) Nets and lines anchored in the sea shall be furnished at each end with flag
buoys by day and light buoys by night, sufficient to indicate their position and extent
to vessels approaching them and to be visible at a distance of at least two miles.

(2) The westernmost end buoy shall be fitted with two black flags, one above
the other, or one black flag and a red radar reflector, and the easternmost end buoy
shall be fitted with one black flag or a yellow radar reflector. At night, the westernmost
end buoy shall be fitted with two white lights and the easternmost end buoy with
one white light.

(3) On gear extending more than one mile, additional flag buoys or, as far as
possible, light buoys, shall be placed at distances of not more than one mile so that
no part of the gear extending one mile or more shall be left unmarked. Such buoys
shall by day be fitted with a red flag or a red radar reflector and by night with one
white light. In no case shall the distance between two lights of the same gear exceed
two miles.

(4) The flag pole of each buoy shall have a height of at least 3 metres above
the buoy.

(5) On gear which is attached to a vessel a flag buoy or light buoy shall not be
required at the end attached to the vessel.

Article 15

(1) Trawlers shall take all practicable steps to avoid anchored nets or lines in
order to prevent damage to them and, in particular, to avoid trawling between two
buoys which mark in accordance with the relevant provisions of this Chapter the gear
belonging to any particular vessel.

(2) When in sight of vessels fishing with nets (other than trawl nets) or lines,
or standing by their nets or lines, trawlers shall if necessary make enquiries of such
vessels as to the position and extent of the nets or lines, and shall, when informed
thereof, take all possible precautions to keep well clear of them.
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(3) Hvis, under normale forhold, et dekket fart6y setter sine garn til luvart
for et Apent fartby som har begynt fiske, eller hvis et Apent fart6y setter sine garn
i le av et dekket fart6y som har begynt fiske, skal ansvaret for enhver skade pi garn
som mAtte f6lge derav pihvile det fart6y som sist begynte fisket, med mindre det
beviser at skaden ble forvoldt sor f6lge av tvingende omstendigheter som det ikke
hadde herred6mme over eller at skaden ikke skyldtes dets feil.

Artikkel 13

Intet garn eller annet fiskeredskap skal settes eller ankres pA fiskeplasser hvor
drivgarnsfiske pAgAr.

Artikkel 14

(1) Ankrede garn og liner skal om dagen vacre forsynt med flaggb6yer og om
natten med lysb6yer i begge ender av setningen, slik at de angir redskapenes posisjon
og utstrekning for de fart6yer sor nermer seg og slik at de er synlige i en avstand
av minst to nautiske mil.

(2) Den vestre endeb6ye skal vere utstyrt med to sorte flagg, det ene over
det annet, eller ett sort flagg og en r6d radarreflektor, og den 6stre endeb6ye skal
vaTre utstyrt med ett sort flagg eller en gul radarreflektor. Om natten skal den vestre
endeb6ye vere utstyrt med to hvite lys og den 6stre endeb6ye med ett hvitt lys.

(3) PA redskaper som har en utstrekning pi mer enn 6n nautisk mil, skal
ytterligere flaggb6yer eller, sAvidt mulig, lysbbyer, plaseres med mellomrom pa ikke
mer enn 6n nautisk mil slik at ingen del av redskapet som strekker seg over 6n nautisk
mil eller mer en umerket. Slike boyer skal om dagen vaere forsynt med et r6dt flagg
eller en r6d radarreflektor og om natten med ette hvitt lys. Avstanden mellom to
lys pA samme redskap mA ikke i noe tilfelle voere mer enn to nautiske mil.

(4) B6yestengene pA hver b6ye skal ha en h6yde av minst 3 meter over b6yen.

(5) PA redskaper som er festet til et fart6y kreves ikke flagg eller lysb6ye pA den
ende som er festet til fartoyet.

Artikkel 15

(1) TrAlere skal ta alle mulige forholdsregler for i unngA ankrede garn eller
liner slik at de ikke skader dem og, sarlig, for A unngA A trile mellom to b6yer som
i samsvar med de relevante bestemmelser i dette kapitel avmerker redskap tilh6rende
et fart6y.

(2) NAr de er i sikte av fart6yer som fisker med garn (bortsett fra trilgarn)
eller liner, eller som ligger ved sine garn eller liner, skal trilere om n6dvendig s6ke
opplysninger hos disse fart6yer om garnenes eller linenes beliggenhet og utstrekning,
og skal, nAr de fAr opplysning heroin, ta alle mulige forholdsregler for A holde godt
klar av dem.
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(3) The fishery protection vessels of either Contracting Party may call the
attention of trawlers to nets or lines placed in the sea, and the trawlers shall take all
possible precautions to keep well clear of the nets or lines.

(4) No vessel shall make fast to or hold on to the nets, buoys, floats, or any
other part of the fishing tackle of another vessel.

Article 16

Where it can be proved that damage has been caused to nets or lines by a trawler,
the responsibility shall be presumed to lie with that trawler unless it proves :

(a) that the damage was done under stress of circumstances beyond its control; or

(b) that the damage was not due to its fault; or
(c) that it had complied with the relevant provisions of this Chapter and had

done all that was possible to avoid the damage; or
(d) that the vessel whose gear had been damaged had not complied with

the provisions of this Chapter, and that such non-compliance materially
contributed to the damage.

Article 17

(1) When nets belonging to different vessels get foul of each other they shall
not be severed without the consent of both parties unless it is impossible to disengage
them by other means.

(2) When vessels fishing with lines entangle their lines the vessel which hauls
up the lines shall not sever them unless they cannot be disengaged in any other way,
in which case any lines which may be severed shall where possible be immediately
joined together again.

(3) Except in cases of salvage and the cases to which the two preceding paragraphs
relate, no vessel shall, under any pretext whatsoever, sever, hook, lift up the nets
or do unnecessary damage to lines or gear not belonging to it.

(4) When a vessel fouls, or otherwise interferes with gear not belonging to it,
it shall take all necessary measures for reducing to a minimum the injury which may
result to such gear. The vessel to which the gear belongs shall at the same time
avoid any action tending to aggravate such damage.

Article 18

(1) All vessels, or their small boats, or rigging, tackle or other appurtenances
of vessels, all nets, lines, buoys, floats, or other fishing implements whatsoever found
or picked up at sea, whether marked or unmarked, shall as soon as possible be delivered
to the competent authority of the first port in the territory of either Contracting
Party to which the salving vessel returns or puts in.
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(3) Begge de Kontraherende Parters fiskerioppsynsskip kan gj6re trAlfiskere
oppmerksom pA garn eller liner som er satt i sj6en, og trAlerne skal to alle mulige
forholdsregler for A holde godt klar av garnene eller linene.

(4) Intet fart6y skal fort6ye eller holde fast til garn, b6yer, fl6yt eller noen
annen del av et annet fart6ys fiskeredskaper.

Artikkel 16

NAr det kan bevises at skade er blitt pAf6rt garn eller liner av en trAler, skal
ansvaret forutsettes A pAhvile trAleren med mindre den beviser :

(a) at skaden ble forvoldt som f6lge av tvingende omstendigheter som den
ikke hadde hered6mme over; eller

(b) at skaden ikke skyldtes feil fra den side; eller
(c) at den hadde rettet seg etter de angjeldende bestemmelser i dette kapitel

og hadde gjort alt som var mulig for A unngA skaden; eller
(d) at det fart6y hvis redskap ble skadet ikke hadde rettet seg etter bestemmelsene

i dette kapitel, og at denne unnlatelse vesentlig bidro til skaden.

Artikkel 17

(1) NAr garn sor tilh6rer forskjellige fart6yer innvikles i hverandre skal de
ikke kappes uten samtykke fra begge parter med mindre det er umulig A skille dem
fra hverandre pA annen mate.

(2) NAr fart6yer som fisker med liner fAr sine liner innviklet i linene fra et annet
fartoy skal det fart6y som trekker opp linene ikke kappe dem med mindre de ikke
kan skilles fra hverandre pA noen annen mAte, og i dette tilfelle skal de liner sor
mAtte bli kappet, 6yeblikkelig knyttes sammen igjen hvis det er mulig.

(3) Med unntak av bergingstilfelle og de tilfelle som er omhandlet i de to
foregAende ledd, skal intet fart6y, under noe som helst pAskudd, kappe, hake seg
fast i, trekke opp garn eller gjore un6dig skade pA liner eller redskaper som ikke
tilh6rer det.

(4) NAr et fart6y bringer uorden i, eller pA annen mAte kommer bort i
fiskeredskaper som ikke tilh6rer det, skal det ta alle n6dvendige forholdsregler for
A redusere til et minimum skader som slike redskaper mAtte bli pAf6rt. Det fart6y
som redskapen tilhorer skal pA sin side unngA noen handling som kan medf6re for6kelse
av skaden.

Artikkel 18

(1) Alle fart6yer, alle deres smAbAter, alt usstyr, alle redskaper eller andre
gjenstander som tilh6rer fart6yer, alle garn, liner, b6yer, fl6yt eller annet fiskeutstyr
av hvilken som helst art, som blir funnet eller tatt opp til sj6s skal, hva enten de er
merket eller ikke, sA snart som mulig innIeveres til den kompetente myndighet i den
f6rste havn i 6n av de Kontraherende Parters territorium som det bergende fart6y
vender tilbake til eller kommer inn til.
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(2) Such authorities shall, where the circumstances permit, inform the consular
representative of the country of which the salvor is a national and also the consular
representative of the country of which the owner of the salved articles is a national,
and the articles shall be restored to the owner or to his representative as soon as such
articles are claimed and the interests of the salvor have been properly guaranteed.

(3) Subject to any agreements which may be in force to the contrary the
administrative or judicial authorities of the country in which the port is situated
shall fix the amount which the owner shall pay to the salvor according to the laws
of that country.

Article 19

No vessel shall except by reason of distress dump in the sea any article which
may obstruct or cause damage to fishing gear.

Chapter III

RULES RELATING TO THE POLICING OF THE FISHERIES

Article 20

(1) The superintendence of the fisheries in areas outside the zone referred
to in Article III of the Agreement' shall be exercised by fishery protection vessels
of each Contracting Party recognised as such by the other Contracting Party and
commanded by naval officers or officers holding commissions.

(2) In the zone referred to in Article III of the Agreement the superintendence
of the fisheries shall be exercised by Norwegian fishery protection vessels, commanded
by naval officers or officers holding commissions.

Article 21

The commanders of fishery protection vessels are authorised to visit vessels
and to draw up reports upon all infringements of the provisions of Chapter II of this
Annex and of the provisions of Annex 112 to the Agreement, whichever may be the
nationality of the vessels accused of such infringements.

Article 22

When the commanders of fishery protection vessels have reason to believe
that an infringement of the provisions of Chapter II of this Annex or of the provisions
of Annex II to the Agreement has been committed, they may require the master

1 See p. 190 of this volume.

See p. 210 of this volume.
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(2) Nevnte myndighet skal, n~r forholdene tillater det, underrette den
konsulere representant for det land hvor bergeren har statsborgerrett, og ogsA den
konsulere representant for det land hvor eieren av de bergede gjenstander
har statsborgerrett, og gjenstandene skal tilbakeleveres til eieren eller til hans
representant si snart disse gjenstander blir krevet og bergerens interesser er blitt
tilstrekkelig sikret.

(3) Med mindre det skulle foreligge noen gjeldende avtale som skulle
bestemme noe annet skal de administrative eller judisielle myndigheter i det land
hvor havnen ligger fastsette det bel6p som eieren skal betale til bergeren i samsvar
med dette lands lover.

Artikkel 19

Intet fart6y skal, unntaken i n6dstilfelle, slippe pA sj6en noen gjenstand som
kan hindre eller forvolde 6deleggelse pA fiskeredskaper.

Kapitel III

REGLER OM OPPSYN MED FISKERIENE

Artikkel 20

(1) Oppsyn med fiskeriene pA omrAder som ligger utenfor den sone som er
omtalt i artikkel III i overenskomsten skal utf6res av fiskerioppsynsskip fra hver av
de Kontraherende Parter, anerkjent som sfdanne av den annen Kontraherende
Part og under kommando av marineoffiserer eller tjenestemenn med offentlig
bemyndigelse.

(2) I den sone som er omtalt i artikkel III i overenskomsten skal oppsyn med
fiskeriene utf6res av norske fiskerioppsynsskip, under kommando av marineoffiserer
eller tjenestemenn med offentlig bemyndigelse.

Artikkel 21

Sjefene for fiskerioppsynsskipene har rett til A gA ombord i fart6yer og sette
opp rapporter om alle overtredelser av bestemmelsene i kapitel II i dette tillegg og
av bestemmelsene i tillegg II til overenskomsten, uansett nasjonaliteten av det fart6y
som er beskyldt for slike overtredelser.

Artikkel 22

Nfr sjefene for fiskerioppsynsskipene har grunn til i tro at et brudd pi
bestemmelsene i kapitel II i dette tillegg eller pA bestemmelsene i tillegg II til
overenskomsten har funnet sted, kan de forlange av f6reren for vedkommende
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of the vessel concerned to exhibit the official document establishing its nationality.
The fact of such document having been exhibited shall immediately be endorsed
upon it. The commander of the fishery protection vessel shall not pursue further
his visit or search on board a vessel which is not of the nationality of the protection
vessel, unless this is necessary for the purpose of obtaining proof of any infringement
of the provisions referred to above which has already been reported to or observed
by the fishery protection vessel.

Article 23

(1) The commanders of fishery protection vessels shall exercise their judgment
as to the gravity of facts brought to their knowledge, which they are authorised to
investigate, and shall verify any damage resulting therefrom which may be sustained.

(2) They shall drawn up, if there is reason for it, a formal statement of the
verification of these facts as elicited both from the declarations of the parties and
from the testimony of those present and forward the statement both to the competent
authorities of the country in which the vessel complained of is registered and to the
competent authorities of the country in which the complaining vessel is registered.

(3) The commander of the fishery protection vessel may, if in the light of the
investigations referred to in sub-paragraphs (1) and (2) of this Article the case appears
to him sufficiently serious to justify the step, report the case by wireless or otherwise
to a fishery protection vessel of the country in which the offending vessel is registered
or to the competent authority of that country. Nothing in this paragraph shall be
deemed to limit the action of a fishery protection vessel where the offending vessel
belongs to the same flag.

Article 24

(1) The formal statement referred to in the second paragraph of the preceding
Article shall be drawn up in the language of the commander of the fishery protection
vessel and according to the forms in use in his country.

(2) The alleged offender and the witnesses shall be entitled to add or to have
added to such statement, in their own languages, any observations which they may
think suitable and must sign such observations.

Article 25

(1) When an act committed by a vessel is not of a serious character, but has
nevertheless caused damage to another vessel or its gear, the commanders of fishery
protection vessels with the consent of the parties concerned, may arbitrate at sea
between them and fix the compensation to be made.

(2) Where in such cases one of the parties is not in a position to make
compensation at once, the commander shall cause the parties concerned to sign in
duplicate a formal document specifying the compensation to be made.
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fart6y at han viser fram det offisielle nasjonalitetsdokument. Dokumentet skal straks
forsynes med pAtegning om at det er framvist. Sjefen for fiskerioppsynsskipet skal
ikke gA videre i sin visitasjon eller unders6kelse ombord pA et fart6y som ikke er
av samme nasjonalitet som oppsynsskipet, med mindre det er n6dvendig for A skaffe
bevis for et brudd pA noen av de bestemmelser som er omhandlet ovenfor som allerede
er blitt rapportert til eller iakttatt av fiskerioppsynsskipet.

Artikkel 23

(1) Fiskerioppsynsskipenes sjefer skal bedamme alvorsgraden av de kjensg-
jerninger som er brakt til deres kunnskap og som de er bemyndiget til A unders6ke,
og skal fastslA enhver skade som mAtte vere pAf6rt som f6lge av disse
kjensgjerningene.

(2) Hvis det er grunn til det, skal de sette opp en formell rapport om de faktiske
omstendigheter slik som de framgAr av sAvel partenes erkl.ringer som av de
tilstedevorendes forklaringer og sende rapporten bAde til de kompetente myndigheter
i det land hvor det fart6y som det klages over er registrert og til de kompetente
myndigheter i det land hvor klagerens fart6y er registrert.

(3) Fiskerioppsynsskipets sjef kan, hvis saken i lys av de unders6kelser sor
er omtalt i 1. og 2. ledd i denne artikkel forekommer ham tilstrekkelig alvorlig til
A rettferdiggj6re et slikt skritt, rapportere saken pr. radio eller pA annen mAte til et
fiskerioppsynsskip fra det land hvor det skyldige fart6y er registrert eller til dette
lands kompetente myndigheter. Intet i dette ledd skal ansees A begrense et
fiskerioppsynsskips handlefrihet nAr det skyldige fart6y f6rer det samme flagg.

Artikkel 24

(1) Den formelle rapport som er omhandlet i 2. ledd i foregAende artikkel skal
avfattes i det sprAk som tales av sjefen for fiskerioppsynsskipet og i samsvar med
de former som er i bruk i hans eget land.

(2) Den pAstAtte skadevolder og vitnene skal ha rett til A tilf6ye eller fA tilf6yet
til en slik rapport, pA sitt eget sprAk, de merknader som de mAtte finne hensiktsmessige
og mA underskrive slike merknader.

Artikkel 25

(1) NAr en handling som er begAtt av et fart6y ikke er av alvorlig art, men likevel
har forArsaket skade pA et annet fart6y eller dets redskaper, kan sjefene for
fiskerioppsynsskipene med vedkommende parters samtykke, opptre som voldgifts-
dommer mellom dem til sj6s og fastsette den erstatning som skal ytes.

(2) NAr i et slikt tilfelle en av partene ikke er i stand til A yte erstatning med
det samme, skal sjefen la vedkommende parter undertegne in duplo et formelt
dokument som angir den erstatning som skal ytes.
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(3) One copy of this document shall remain on board the fishery protection
vessel and the other shall be handed to the master of the vessel to which the
compensation is due, in order that, if necessary, use may be made of it before the
appropriate courts.

(4) Where, on the contrary, the parties do not consent to arbitration, the
commanders shall act in accordance with the provisions of paragraphs (1) and (2) of
Article 23.

Article 26

Resistance by a vessel to the directions of commanders of fishery protection
vessels exercising the powers provided for in this Chapter, or of those who act under
their orders, shall, without taking into account the nationality of the protection vessel,
be considered as resistance by the former vessel to the authorities of the country
in which it is registered.

Article 27

The Contracting Parties shall take such measures as may be appropriate for
ensuring that vessels registered in their respective territories comply with the provisions
of this Annex and of Annex II to the Agreement. Prosecutions for infractions of
these provisions shall be instituted in the courts of the Contracting Party in whose
territory the offending vessel is registered.

Chapter IV

AREA OF APPLICATION

Article 28

The area within which the rules set out in this Annex shall be applicable comprises
all waters in which vessels registered in the territories of the United Kingdom and
of Norway respectively, fish in accordance with the terms of the Agreement and
which are situated off the coast of Norway north of 610 North latitude and as far
west as the meridian of the North Unst lighthouse.

Chapter V

REvIEW AND AMENDMENT OF THE RULES

Article 29

(1) Representatives of the competent authorities of the Contracting Parties
shall meet together when this is requested by one of the Contracting Parties to consider
any questions arising out of the interpretation and application of the rules set out
in this Annex and, if they consider it to be necessary, to make recommendations
for the amendment of any of those rules.
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(3) Et eksemplar av dette dokument skal forbli ombord pA fiskerioppsynsskipet
og det annet skal overleveres til f6reren av det fart6y til hvilket erstatning skal ytes,
for at det, om n6dvendig, kan gj6re bruk av det ved de kompetente domstoler.

(4) Hvis derimot partene ikke gir samtykke til voldgift, skal sjefene handle
i samsvar med bestemmelsene i 1. og 2. ledd i artikkel 23.

Artikkel 26

Gj6r et fart6y motstand mot anvisninger fra sjefen for et fiskerioppsynsskip
som har bemyndigelse ikraft av bestemmelsene i dette kapitel, eller fra dem som
handler etter hans ordre, skal dette, uten hensyn til oppsynsskipets nasjonalitet,
ansees som motstand fra det f6rstnevnte fart6y mot offentlig myndighet i det land
hvor fart6yet er registrert.

Artikkel 27

De Kontraherende Parter skal ta de forholdsregler som mAtte finnes tjenlige
for A sikre at fart6yer registrert pfi deres respektive territorier retter seg etter
bestemmelsene i dette tillegg og i tillegg II til overenskomsten. Straffeforf6lgning for
brudd pA disse bestemmelser skal innledes ved domstolene til den Kontraherende
Part pfi hvis territorium det skyldige fart6y et registrert.

Kapitel IV

ANVENDELSESOMRADE

Artikkel 28

Det omrde hvor bestemmelsene i dette tillegg skal komme til anvendelse omfatter
alle farvann i hvilke fart6y registrert henholdsvis i det Forente Kongerikes og Norges
territorium, fisker overensstemmende med avtalens bestemmelser og som er beliggende
utenfor kysten av Norge nord for 61. nordlige breddegrad og s! langt vest som
til meridianen gjennom North Unst fyr.

Kapitel V

NYVURDERING OG ENDRING AV BESTEMMELSENE

Artikkel 29

(1) Representanter for de Kontraherende Parters kompetente myndigheter
skal m6tes etter anmodning av 6n av de Kontraherende Parter for A behandle ethvert
sp6rsmAl som reiser seg i forbindelse med fortolkningen og anvendelsen av
bestemmelsene i dette tillegg og, hvis de finner det n6dvendig, gi anbefalinger om
endring av en hvilken som helst av disse bestemmelser.
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(2) The Contracting Parties undertake to give effect to any recommendation
for the amendment of the rules set out in this Annex which has been unanimously
adopted at a meeting of representatives of the competent authorities of the Contracting
Parties.

Chapter VI

TERMINATION OF APPLICATION OF THE RULES

Article 30

The application of the rules set out in this Annex may be terminated on behalf
of either Contracting Party after the thirty-first day of October, 1970, by means
of a notification in writing addressed to the other Contracting Party. Such notification
shall take effect six months from the date on which it is received by the Contracting
Party to whom it is addressed.

ANNEX II

RESERVED LINE AND GILL NET FISHING AREAS

Taking into account the desire of the Norwegian Government that areas should
be reserved for line and gill net fishing within the zone referred to in Article III
of the Agreement in order to reduce the risk of damage to such gear, fishing by vessels
registered in the territory of either Contracting Party shall be limited to fishing with
long line, hand line and gill net in the areas specified in sub-paragraphs (a), (b), (c)
and (d) below between the dates specified in those sub-paragraphs. The areas and
dates specified are :

(a) Andenes: From 150 25' East to 160 East longitude. To be reserved throughout
the year.

(b) Vesterdlen : From 69o 12' North to 69o 18' North latitude. To be reserved
from 16th May to 14th February, both dates inclusive.

(c) Grimsbakken : From 69o 43' North to 69o 47' North latitude. To be reserved
from 1st December to 15th April, both dates inclusive.

(d) Fugloybanken : From 190 East to 190 30' East longitude. To be reserved
from 1st December to 15th April, both dates inclusive.
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(2) De Kontraherende Parter forplikter seg til A sette i verk enhver anbefaling
om endring av bestemmelsene i dette tillegg som er blitt vedtatt enstemmig pA et
mote av representanter for de Kontraherende Parters kompetente myndigheter.

Kapitel VI

OPPSIGELSE AV BESTEMMELSENE

Artikkel 30

Bestemmelsene i dette tillegg kan oppsies av hver av de Kontraherende Parter
etter den trettif6rste oktober 1970, ved skriftlig meddelelse adressert til den annen
Kontraherende Part. Slik meddelelse skal ha virkning seks mineder fra den dag
den er mottatt av den Kontraherende Part til hvem den er adressert.

TILLEGG II

RESERVERTE LINE- OG GARNFELTER

Under hensyntaken til den norske regjerings onske om at omrder b6r
reserveres for fiske med garn og line innenfor den sone som er nevnt i
overenskomstens artikkel III for A redusere risikoen for 6deleggelse av slike
redskaper, skal fiske med fart6yer registrert i de Kontraherende Parters territorier
vwre begrenset til fiske med line, hAndsn6re og garn i de omrder som er spesifisert
under (a), (b), (c) og (d) nedenfor og til de tider som der er nevnt. OmrAdene og
tidene er f6lgende :

(a) Andenes : Fra 150 25' o.1. til 160 o.l. Reserveres hele ret.

(b) Vesterdlen : Fra 690 12' n.br. til 690 18' n.br. Reserveres fra og med 16. mai
til og med 14. februar.

(c) Grimsbakken : Fra 690 43' n.br. til 690 47' n.br. Reserveres fra og med
1. desember til og med 15. april.

(d) Fugloybanken : Fra 190 o.l. til 190 30' o.l. Reserveres fra og med 1. desember
til og med 15. april.
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EXCHANGE OF LETTERS CONCERNING ANNEX I TO THE
AGREEMENT (RULES OF CONDUCT) AND ARTICLE VI
(MOST FAVOURED NATION CLAUSE)

I

Mr. Basil Engholm, Under-Secretary, Ministry of Agriculture, Fisheries and
Food to Mr. Bredo Stabell, Director of the Legal Department of the Royal
Norwegian Ministry of Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

OSLO

September 28, 1960

Sir,

I have the honour to refer to the following matters which arose during
the discussions between the United Kingdom and Norwegian delegations in
Oslo from the 22nd of September to the 28th of September, 1960.

With reference to paragraph (1) of Article 20 of Annex I of the draft
Agreement initialled to-day, I confirm that the Government of the United
Kingdom will recognise vessels commanded by naval officers as fishery
protection vessels for the purpose of exercising the powers contained in
Chapter III of Annex I in relation to British fishing vessels. My Government
is glad to hear that the Norwegian Government intend, as far as possible, to
appoint English-speaking officers to all of these vessels.

It is also my understanding that it is the practice for the Norwegian
Government to arrange for fishery protection vessels not belonging to the
Royal Norwegian Navy, although commanded by naval officers, to be supervised
by fishery protection vessels of the Norwegian Navy and that particular attention
is paid to such supervision in areas where there are heavy concentrations
of line and gill nets.

It is also my understanding that the Norwegian Government agree with
the Government of the United Kingdom that it would help to reduce the risk
of incidents if the areas referred to in Annex II to the draft Agreement were
clearly marked, preferably by the use of navigational buoys, and that they will
be considering what arrangements can be made to this end. The competent
authorities of the Government of the United Kingdom would be glad to hear
from the competent authorities of the Norwegian Government on this matter,
in due course, in order that such arrangements can be notified to the United
Kingdom fishing industry at the appropriate time.
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As regards the provisions of Article VI of the draft Agreement, it is my
understanding that the area referred to as Skagerak is that which is known as
the Statistical Area III A of the International Council for the Exploration of
the Sea.

I have, etc.

Basil ENGHOLM

II

Mr. Bredo Stabell, Director of the Legal Department of the Royal Norwegian
Ministry of Foreign Affairs to Mr. Basil Engholm, Under-Secretary, Ministry
of Agriculture, Fisheries and Food

Oslo, 28th September, 1960

Dear Mr. Engholm,

I have the honour to refer to your letter of to-day's date reading as follows:

rSee letter Il

I am glad to state that I confirm the understanding which is expressed in
your letter.

Sincerely yours,

Bredo STABELL

NOTE FROM HER MAJESTY'S AMBASSADOR AT OSLO TO
THE NORWEGIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
CONCERNING RECIPROCAL ARRANGEMENTS

BRITISH EMBASSY

OSLO

November 17, 1960
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Fishery Agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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and the Government of the Kingdom of Norway which was signed in Oslo on
the 17th of November, 19601.

I am to state, upon the instructions of Her Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs, that if the United Kingdom Government should
contemplate the establishment of a fishery zone in an area contiguous to the
territorial sea of the United Kingdom, the United Kingdom Government would
be prepared to make arrangements corresponding to those provided for in
the aforesaid Agreement in respect of Norwegian vessels fishing within that
zone.

I have, etc.

W. J. M. PATERSON

I See p. 190 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5723. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE NORVtGE CONCERNANT LA PPCHE.
SIGNte A OSLO, LE 17 NOVEMBRE 1960

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord (ci-apr~s d6nomm6 le Gouvernement du Royaume-Uni )) et le
Gouvernement du Royaume de Norv~ge (ci-apr~s d~nomm6 <le Gouvernement
norv~gien ))),

Tenant compte de la proposition relative h la largeur de la mer territoriale
et de la zone de peche que les Gouvernements des tats-Unis d'Am6rique
et du Canada ont pr~sent~e h la deuxi~me Conference des Nations Unies
sur le droit de la mer et qui a recueilli 54 voix,

Convaincus qu'un accord destin6 h stabiliser les relations de p~che entre
les deux pays doit 6tre fond6 sur ladite proposition et ne doit pas envisager
l'exclusion de bitiments de peche d'une zone quelconque situ~e au-delh des
limites de la zone de peche mentionn6e dans cette proposition,

D~sireux de stabiliser les relations entre le Royaume-Uni et la Norv~ge
en mati~re de pkche,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:
a) Le terme <(mille * repr~sente un mille marin (1 852 mtres) 6quivalant

h la soixanti~me partie d'un degr6 de latitude;

b) Le terme < territoires) repr~sente, en ce qui concerne le Royaume-Uni,
le territoire du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, y compris File de Man, et, en ce qui concerne la Norv~ge, le
territoire du Royaume de Norv~ge;

c) Le terme (bAtiment * repr~sente tout navire ou bateau utilis6 pour
la peche.

Article H

A partir d'une date que le Gouvernement norv6gien fera connaitre en
temps utile au Gouvernement du Royaume-Uni, ce dernier Gouvernement

Entr6 en vigueur le 3 mars 1961, d~s 1'6change des instruments de ratification A Londres,
conform~ment A P'article IX.



216 United Nations - Treaty Series 1961

ne s'opposera pas h ce que les autorit~s comp6tentes du Gouvernement norv~gien
interdisent aux bftiments immatricul6s dans le territoire du Royaume-Uni
de pecher dans une zone contigud h la mer territoriale de la Norv~ge et s'6tendant

un maximum de 6 milles depuis la ligne de base partir de laquelle est mesur~e
cette mer territoriale.

Article III

Pendant la p6riode allant de la date mentionn~e l'article II du present
Accord jusqu'au 31 octobre 1970, le Gouvernement norv~gien ne s'opposera
pas h ce que des bitiments immatricul~s dans le territoire du Royaume-Uni
continuent de p~cher dans la zone comprise entre les limites de 6 et 12 milles
depuis la ligne de base h partir de laquelle est mesur~e la mer territoriale de
la Norv~ge.

Article IV

Apr~s le 31 octobre 1970, le Gouvernement du Royaume-Uni ne s'opposera
pas h ce que les autorit6s comp6tentes du Gouvernement norv6gien interdisent
aux batiments immatricul6s dans le territoire du Royaume-Uni de pecher
dans la limite de 12 milles depuis la ligne de base h partir de laquelle est mesur~e
la mer territoriale de la Norv~ge.

Article V

Si, h tout moment avant le 31 octobre 1970, le Gouvernement norv~gien
estime qu'un changement fondamental s'est produit dans la nature de la peche
pratiqu~e dans la zone mentionn6e h l'article III du present Accord par des
batiments immatriculs dans le territoire du Royaume-Uni, le Gouvernement
norv~gien pourra saisir de la question le Gouvernement du Royaume-Uni et
les deux Gouvernements examineront ensemble la situation.

Article VI
Sauf dans le cas d'arrangements existant entre le Gouvernement norv6gien

et le Gouvernement de tout autre pays scandinave en ce qui concerne le
Skagerrak, le Gouvernement norv~gien accordera aux bitiments immatricul~s
dans le territoire du Royaume-Uni un traitement non moins favorable que
celui qu'il accorde aux batiments d'autres pays etrangers.

Article VII
A compter de la date mentionn6e h l'article II du present Accord, les

Parties contractantes appliqueront aux batiments immatricul6s dans leur
territoire respectif les dispositions des annexes, au present Accord, qui feront
partie int6grante de l'Accord.

I Voir p. 217 et 225 de ce volume.
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Article VIII

Aucune disposition du present Accord ne sera consid~r~e comme portant
atteinte aux opinions de l'une ou l'autre des Parties contractantes quant h la
d6limitation et limitation en droit international des eaux territoriales ou de
la comptence exclusive en mati~re de p~che.

Article IX

Le present Accord devra tre ratifi6. L'6change des instruments de
ratification aura lieu k Londres, aussit6t que faire se pourra, et l'Accord entrera
en vigueur h la date de l'6change des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT Oslo, le 17 novembre 1960, en double exemplaire, en langues
anglaise et norv~gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni: de la Norv~ge :

W. J. M. PATERSON Halvard LANGE

ANNEXE I

RPGLEMENT DE PPCHE

Chapitre premier

DISPOSITIONS CONCERNANT LA NATIONALITY, L'IMMATRICULATION

ET L'IDENTIFICATION DES B.ATIMENTS DE PPCHE

Article premier

1) Les b~timents de chacune des Parties contractantes seront immatricul~s
conform~ment aux r~glements administratifs de cette Partie.

2) L'autorit6 comptente de chaque Partie contractante d~signera chaque port
ou chaque circonscription maritime par une ou plusieurs lettres initiales et par une
srie consecutive de chiffres.

3) Chaque Partie contractante dressera une liste de ces lettres initiales.

4) Cette liste, ainsi que toutes les modifications qui pourront ult&rieurement
y 6tre apportes, sera communiqu~e i l'autre Partie contractante.
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Article 2

Tout b~timent portera la ou les lettres initiales du port ou de la circonscription
maritime oL il est immatricul ainsi que le num~ro d'immatriculation. La ou les
lettres et les chiffres seront peints & l'extrieur, sur la coque, de fagon h etre clairement
visibles.

Article 3

Tout bttiment portera son nom ainsi que le nom du port dans lequel it est
immatricul6. Ces noms seront peints de mani~re h etre clairement visibles.

Article 4

I1 sera interdit h tout bftiment de porter sur sa coque tout nom, lettre ou chiffre
autres que ceux pr6vus aux articles 2 et 3, 6tant entendu cependant que, lorsque les
rglements de la Partie contractante dans le territoire de laquelle le bitiment est
immatricul6 en disposant ainsi, une ou plusieurs lettres indiquant le type de peche
pratiqu6 par le bAtiment peuvent 6tre ajout6es h la suite du num6ro d'immatriculation.

Article 5

1) Les embarcations et tous les engins de peche porteront la ou les lettres et le
num6ro d'immatriculation du bitiment auxquels is appartiennent.

2) Ces lettres et chiffres seront de dimension suffisante pour les rendre ais6ment
identifiables. La propri6 des filets ou autres engins de peche pourra 6tre indiqu6e
par d'autres signes distinctifs.

Article 6

1) Le patron de chaque bAtiment sera en possession d'un document officiel
d6livr6 par l'autorit6 comptente de son pays et permettant d'6tablir la nationalit6
du batiment.

2) Ce document indiquera la ou les lettres et le num6ro d'immatriculation du
bAtiment, ainsi que le nom du propri6taire ou le nom de la firme ou association
h laquelle il appartient, et donnera une description du bAtiment.

Article 7

I1 est interdit d'effacer, de modifier, de rendre illisibles, de recouvrir ou de cacher
d'aucune mani~re les noms, lettres et chiffres appos6s sur les batiments. II est interdit
de cacher d'aucune manire la nationalit6 du bitiment.

Article 8

1) Les dispositions du pr6sent chapitre sont applicables aux bAtiments, qu'ils
se trouvent en-deq& ou au-delk de la limite des eaux o i la peche relve de la comptence
exclusive des Parties contractantes.
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2) Les autorit~s du pays du bitiment intress6 ont la responsabilit6 exclusive
de veiller k l'application des dispositions du pr6sent chapitre. N~anmoins, les
commandants des garde-p~che de chacune des Parties contractantes se commu-
niqueront toutes infractions A ces dispositions commises par des batiments
immatricul~s dans le territoire de l'autre Partie contractante.

Chapitre II

DISPOSITIONS R GISSANT LES OPhtATIONS DE PICHE

Article 9

1) Lorsqu'une Partie contractante informe l'autre que de grandes concentrations
de filets de p~che (autres que des chaluts) et de lignes sont i pr~voir dans une partie
quelconque de la zone A laquelle s'appliquent les dispositions de la pr~sente annexe,
la Partie contractante ainsi inform~e en avisera de la meilleure faqon possible ceux
de ses chalutiers qui sont supposes devoir faire route vers cette region.

2) La notification peut 6tre faite directement l'autorit6 comptente de l'autre
Partie contractante, k condition que notification immediate soit 6galement donne

cet effet par la voie diplomatique. Le fait qu'une Partie contractante donne une telle
notification ne modifiera en rien les obligations assum6es par les bltiments de l'une
ou de rautre Partie contractante en vertu des dispositions de la pr~sente annexe.

Article 10

1) II est interdit A tout bAtiment de jeter l'ancre ou de demeurer ancr6 entre
le coucher et le lever du soleil sur des fonds ofl la p~che au filet d~rivant est en cours.

2) Cette interdiction ne sera pas applicable aux mouillages resultant d'accidents
ou d'autres cas de force majeure.

Article 11

Il est interdit aux bttiments arrivant en un lieu de p~che o6 d'autres bitiments
p~chent d~jk ou ont pr~par6 A cette fin leurs engins de pche de se placer ou de disposer
leurs lignes, filets, boules ou autres engins de pche de fa~on h entraver ou goner les
operations de peche d~jA en cours.

Article 12

1) Lorsque, dans l'intention de p6cher au filet drivant, un batiment pont6
et un b~timent non pont6 commencent simultan~ment k lancer leurs filets, le bitiment
non pont6 lancera ses filets au vent du b~timent pont6.

2) De son c6t, le bftiment pont6 lancera ses filets sous le vent du b~timent

non pont6.

3) Dans des circonstances normales, si un bitiment pont6 lance ses filets au vent
d'un bltiment non pont6 qui a commenc6 k pcher ou si un b~timent non pont6 lance
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ses filets sous le vent d'un bfitiment pont6 qui a commenc6 pecher, la responsabilit6
pour tous d6gits aux filets pouvant en r6sulter incombe au bitiment qui a commenc6
A pecher en dernier, sauf s'il est 6tabli que les d6gits ont 6t6 occasionn6s sous la
pression de circonstances 6chappant h son contr6le ou qu'ils ne lui sont pas imputables.

Article 13

II est interdit de poser ou de mouiler des filets ou tout autre engin de peche
dans les endroits oai la peche au filet d6rivant est en cours.

Article 14

1) Les filets et lignes s6dentaires seront munis ii chaque extr6mit6 de bou6es
pavilion pendant le jour et de bou6es lumineuses pendant la nuit de fagon A indiquer

aux b~timents approchants leur position et leur 6tendue et i etre visibles une distance
d'au moins deux milles.

2) La bou6e terminale situ6e le plus A l'ouest sera munie de deux drapeaux
noirs plac6s l'un au-dessus de l'autre ou d'un drapeau noir et d'un r6flecteur rouge
de radar, et la bou6e terminale situ6e le plus A l'est sera munie d'un drapeau noir
ou d'un r6flecteur jaune de radar. Pendant la nuit, la bou6e terminale situ6e le plus
A l'ouest sera 6quip6e de deux feux blancs et la bou6e terminale situ6e le plus A l'est
d'un feu blanc.

3) Les engins s'6tendant sur plus d'un mille seront 6quip~s de boules i pavillon
suppl6mentaires ou, si possible, de bou6es lumineuses s6par6es l'une de l'autre d'un
mille au maximum, de faqon qu'aucune partie de l'engin s'6tendant sur un mille ou
davantage ne soit sans balise. Ces bou6es seront 6quip6es, de jour, d'un drapeau
rouge ou d'un r6flecteur rouge de radar et, de nuit, d'un feu blanc. En aucun cas la
distance qui s6pare deux feux balisant un m~me engin ne pourra d6passer deux
milles.

4) La hampe de pavillon de chaque bou6e sera d'une hauteur d'au moins trois
mbtres au-dessus de la bou6e.

5) Les engins attach6s A un bfitiment ne devront pas etre munis d'une bou6e
pavillon ou d'une bou6e lumineuse l'extr6mit6 attach6e au bitiment.

Article 15

1) Les chalutiers s'efforceront dans toute la mesure du possible d'6viter les
filets ou lignes s6dentaires afin de ne pas les endommager et ils s'abstiendront
notamment de pecher au chalut entre deux bou6es qui signalent, conform6ment aux
dispositions pertinentes du pr6sent chapitre, un engin appartenant un b~timent
quelconque.

2) Lorsqu'ils se trouveront a port~e de bftiments pechant A l'aide de filets
(autres que des chaluts) ou de lignes, ou stationnant A proximit6 de leurs filets ou
lignes, les chalutiers s'informeront, s'il y a lieu, aupris de ces b~timents de la position
et de l'&endue des filets ou lignes et prendront, ensuite, toutes les pr6cautions possibles
pour s'en tenir bonne distance.
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3) Les garde-p~che de chacune des Parties contractantes peuvent appeler
l'attention des chalutiers sur les filets ou lignes disposes dans la mer, et les chalutiers
prendront toutes les precautions possibles pour se tenir bonne distance de ces
filets ou lignes.

4) II est interdit tout bftiment de s'amarrer ou s'accrocher aux filets, bou6es,
flotteurs ou toute autre partie de l'6quipement de pche d'un autre bttiment.

Article 16

Lorsqu'il est 6tabli que des d~gAts ont 6t6 occasionn~s h des filets ou des lignes
par un chalutier, ce dernier sera r~put6 responsable sauf s'il apporte la preuve :

a) Que les d~gits ont 6t6 occasionn~s sous la pression de circonstances 6chappant
i son contr6le; ou

b) Que les d~gits ne lui sont pas imputables; ou

c) Qu'il s'est conform6 aux dispositions pertinentes du present chapitre et a pris
toutes les precautions possibles pour 6viter les d~gfits; ou

d) Que le bftiment dont les engins ont 6t6 endommag~s ne s'est pas conform6
aux dispositions du pr6sent chapitre, et que ce fait a contribu6 effectivement
aux d~gtts.

Article 17

1) Lorsque des filets appartenant des b~timents diffrents s'emm~lent, il est
interdit de les sectionner sans le consentement des deux parties, moins qu'il ne soit
impossible de les d~gager par d'autres moyens.

2) Lorsque des b~timents p~chant aux lignes mlent leurs lignes, il est interdit
au b~timent qui retire les lignes de les sectionner, moins qu'elles ne puissent 6tre
d~gag~es d'aucune autre manire, auquel cas les lignes sectionn~es seront, si possible,
imm6diatement reli6es.

3) Sauf en cas de sauvetage et dans les cas auxquels s'appliquent les deux
paragraphes qui pr6cdent, aucun b~timent ne peut, sous quelque pr6texte que ce
soit, sectionner, accrocher, soulever des filets ou causer sans n6cessit6 des d6gats
aux lignes ou engins ne lui appartenant pas.

4) Lorsqu'un bftiment engage ou gene de toute autre manibre un engin ne lui
appartenant pas, il doit prendre toutes les mesures n6cessaires pour r6duire au
minimum les d6gAts que peut subir cet engin. Le bftiment auquel l'engin appartient
doit de son c6t6 6viter toute action risquant d'aggraver les d6gfts.

Article 18

1) Les bAtiments, leurs embarcations, agr~s, appareils ou autre 6quipement,
filets, lignes, boules, flotteurs ou autres engins de p~che quelconques trouv6s ou
repech6s en mer seront remis aussit6t que possible, qu'ils soient marques ou non,
Sl'autorit6 comptente du premier port du territoire de l'une ou l'autre Partie

contractante o6f le bftiment qui a opr6 le sauvetage retourne ou fait escale.
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2) Lorsque les circonstances le permettent, ladite autorit6 avisera le repr6sentant
consulaire du pays dont le sauveteur est ressortissant ainsi que le repr6sentant
consulaire du pays dont le propritaire des articles sauvks est ressortissant, et les
articles seront restitu6s h leur propriftaire ou h son repr6sentant ds qu'ils auront
6 r6clam6s et que les int6r~ts du sauveteur auront W convenablement garantis.

3) Sous r6serve d'accords en vigueur en sens contraire, les autorit6s adminis-
tratives ou judiciaires du pays oil se trouve le port fixeront, conform6ment aux lois
de ce pays, le montant payer par le propriftaire au sauveteur.

Article 19

II est interdit a tout bftiment, sauf s'il est en d~tresse, de jeter k la mer tout
article pouvant goner le fonctionnement d'un engin de p~che ou l'endommager.

Chapitre III

DISPOSITIONS RELATIVES A LA POLICE DES PPCHERIES

Article 20

1) La surveillance des p~cheries dans les r6gions ext6rieures i la zone mentionn6e
i l'article III de l'Accord' est exerc6e par des garde-p~che de chaque Partie contractante
agr66s par l'autre Partie contractante et plac6s sous le commandement d'officiers
de marine ou d'officiers brevet6s.

2) Dans la zone mentionn6e h l'article III de l'Accord, la surveillance des p~cheries
est exerc6e par des garde-pche norv6giens plac6s sous le commandement d'officiers
de marine ou d'officiers brevet6s.

Article 21

Les commandants de garde-p~che sont autoris6s h se rendre k bord des batiments
et h 6tablir des rapports sur toute infraction aux dispositions du chapitre II de la
pr6sente Annexe et aux dispositions de l'Annexe II de l'Accord, quelle que soit la
nationalit6 des b~timents accus6s de l'infraction.

Article 22

Lorsqu'un commandant de garde-p~che a des raisons de croire qu'une infraction
aux dispositions du chapitre II de la pr6sente annexe ou aux dispositions de l'annexe II
de l'Accord a W commise, il peut demander au patron du btiment int6ress6 de
produire le document officiel &ablissant la nationalit6 de ce dernier. Le fait que ce
document a 6t6 produit sera imm6diatement consign6 au verso dudit document.
Le commandant du garde-p~che ne poursuivra pas plus avant sa visite ou sa

1 Voir p. 215 de ce volume.
Voir p. 225 de ce volume.
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perquisition bord d'un b~timent qui n'est pas de la nationalit6 du garde-peche,
sauf s'il est n~cessaire de le faire pour obtenir la preuve d'une infraction aux
dispositions susmentionn~es qui aurait d~j 6t6 signal~e au garde-p~che ou observ~e
par lui.

Article 23

1) Les commandants de garde-p~ehe appr~cieront la gravit6 des faits port~s
i leur connaissance et sur lesquels ils sont autoris~s i enqueter, et ils v~rifieront tout
d~gAt qui aurait pu 8tre caus6 par ces faits.

2) Ils 6tabliront, s'il y a lieu, une declaration officielle de v6rification des faits
sur la base des d~elarations des parties et des t~moins et communiqueront cette
dclaration aux autorit~s comp6tentes du pays oui le bitiment mis en cause est imma-
tricul6 ainsi qu'aux autorit~s compkentes du pays ofi le bAtiment plaignant est
immatricul6.

3) Si, la lumire de l'enqudte mentionn~e aux paragraphes 1 et 2 du present
article, la gravit6 de l'affaire lui parait de nature A le justifier, le commandant du
garde-p~che peut signaler l'affaire par radiogramme ou par un autre moyen un
garde-p~che du pays ofi le bAtiment mis en cause est immatricul6 ou k l'autorit6
comp~tente de ce pays. Aucune disposition du present paragraphe ne sera consid~r~e
comme limitant l'action d'un garde-p~ehe de la m~me nationalit6 que le bAtiment
mis en cause.

Article 24

1) La declaration officielle dont il est fait mention au deuxi~me paragraphe
de l'article qui precede sera r~dig~e dans la langue du commandant du garde-p~che
et selon les formes en usage dans son pays.

2) La partie pr~sum~e responsable et les t~moins seront autoris~s a ajouter
ou faire ajouter cette d6elaration, dans leur propre langue, toutes observations
qu'ils jugeront appropri~es, et ils seront tenus de les signer.

Article 25

1) Lorsqu'un acte commis par un bAtiment n'est pas de nature s6rieuse mais
a n~anmoins caus6 des d~gAts h un autre bAtiment ou son 6quipement, les
commandants de garde-peche peuvent, avec le consentement des parties int6ress~es,
arbitrer en mer et fixer le montant de l'indemnit6 payer.

2) Lorsque, dans un tel cas, l'une des parties n'est pas en mesure de verser
imm~diatement l'indemnit6, le commandant fera signer en double exemplaire par les
parties int~ress~es une declaration officielle pr6eisant le montant de l'indemnit6

verser.

3) Un exemplaire de ce document sera conserv6 bord du garde-p~che et rautre
sera remis au patron du bftiment auquel l'indemnit6 est due afin qu'il puisse en faire
usage, en cas de besoin, devant les tribunaux comptents.
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4) En revanche, au cas oAi les parties ne consentent pas h l'arbitrage, les
commandants agiront en conformit6 des dispositions des paragraphes 1 et 2 de
l'article 23.

Article 26

Lorsqu'un batiment refuse d'ob~ir aux instructions des commandants de garde-
peche agissant dans l'exercice des pouvoirs pr~vus au present chapitre, ou aux
instructions de leurs subordonn6s, ce refus sera consider6, sans tenir compte de la
nationalit6 du garde-p~che, comme un refus d'ob6ir aux autorit6s du pays ofi ce
btiment est immatricul6.

Article 27

Les Parties contractantes prendront toutes mesures appropri6es en vue d'assurer
que les bAtiments immatricul6s dans leur territoire respectif se conforment aux
dispositions de la pr6sente annexe et de l'annexe II de l'Accord. Des poursuites pour
infraction a ces dispositions seront engag6es devant les tribunaux de la Partie
contractante dans le territoire de laquelle le bfitiment mis en cause est immatricul6.

Chapitre IV

ZONE D'APPLICATION

Article 28

Les dispositions de la pr~sente annexe sont applicables sur toute l'6tendue des
eaux dans lesquelles les bAtiments immatricul6s dans les territoires du Royaume-Uni
et de la Norv~ge p~chent conformfment aux termes de l'Accord, qui sont situ~es
au large des c6tes norv~giennes, au nord du 6 1 1te degr6 de latitude N., et qui s'6tendent
Sl'ouest jusqu'au m~ridien passant par le phare de North Unst.

Chapitre V

REVISION Er MODIFICATION DES DISPOSITIONS

Article 29

1) Les repr~sentants des autorit~s comptentes des Parties contractantes se
r~uniront, sur la demande d'une des Parties contractantes, en vue d'examiner toutes
questions resultant de l'interprftation et de l'application des dispositions de la pr~sente
annexe et en vue de formuler, s'ils le jugent ncessaire, des recommandations tendant

les modifier.

2) Les Parties contractantes s'engagent h donner suite h toute recommandation
tendant modifier les dispositions de la prfsente annexe lorsque cette recommandation
est adopt~e h l'unanimit6 lors d'une r~union des repr~sentants des autorit~s
comptentes des Parties contractantes.
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Chapitre VI

DENONCIATION DES DISPOSITIONS

Article 30

L'une ou l'autre Partie contractante pourra mettre fin h l'application des dispo-
sitions de la pr~sente annexe apr~s le 31 octobre 1970 en informant par 6crit l'autre
Partie contractante de son intention. Cette notification entrera en vigueur six mois
apr~s qu'elle aura 6t6 revue par la Partie contractante h laquelle elle est destin~e.

ANNEXE II

ZONES RI SERVt ES A LA PIRCHE A LA LIGNE ET A L'ARAIGNIeE

Tenant compte du d~sir du Gouvernement norv~gien de voir r~serv~s la p~che
h la ligne et l'araign~e certains secteurs compris dans la zone mentionn~e Particle III
de l'Accord, afin de r~duire le risque de dommage ces engins, les batiments imma-
tricul~s dans le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante ne pourront pratiquer
que la p~che a la ligne de mer, h la ligne h main et h l'araign~e dans les secteurs pr~cis~s
aux alin~as a, b, c et d ci-apr~s entre les dates indiqu~es.

a) Andenes : de 150 25' 160 de longitude E.
Secteur r~serv6 toute l'ann~e.

b) Vesterdlen : de 69o 12' h 690 18' de latitude N.
Secteur r~serv6 du 16 mai au 14 f~vrier inclusivement.

c) Grimsbakken : de 690 43' a 69o 47' de latitude N.
Secteur r~serv6 du 1 er d~cembre au 15 avril inclusivement.

d) Fugl&ybanken : de 190 h 190 30' de longitude E.
Secteur r~serv6 du 1er dcembre au 15 avril inclusivement.
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PCHANGE DE LETTRES CONCERNANT L'ANNEXE I DE
L'ACCORD (RGLEMENT DE PRCHE) ET L'ARTICLE VI
(CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORISEE)

I

M. Basil Engholm, Sous-Secritaire au MinistWre de l'agriculture, de la piche
et de l'alimentation, i M. Bredo Stabell, Directeur du Service juridique
du Ministre des affaires dtrangres de Norvbge

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

OSLO

Le 28 septembre 1960

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux questions ci-apr~s, qui se sont pos6es
au cours des entretiens qui ont eu lieu h Oslo du 22 au 28 septembre 1960
entre les d6l6gations du Royaume-Uni et de la Norv~ge.

En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 20 de l'annexe I au projet
d'Accord paraph6 ce jour, je confirme que le Gouvernement du Royaume-Uni
reconnaitra les bftiments command6s par des officiers de marine comme
garde-p~che charg6s d'exercer, h l'6gard des bAtiments de p~che britanniques,
les pouvoirs pr6vus au chapitre III de l'annexe I. Mon Gouvernement a appris
avec satisfaction que le Gouvernement norv6gien a l'intention d'affecter dans
la mesure du possible A ces b~timents des officiers parlant l'anglais.

Je crois 6galement savoir que le Gouvernement norv~gien a pour pratique
de faire surveiller les garde-p~che n'appartenant pas h la Marine royale
norv6gienne, mais command6s par des officiers de marine, par des garde-p~che
de la Marine norv6gienne, et que cette surveillance s'exerce plus particuli~rement
dans les zones oOi existe une grande concentration de lignes et de filets dits
araign6es.

Je crois 6galement savoir que le Gouvernement norv6gien estime, comme
le Gouvernement du Royaume-Uni, que le balisage ad6quat des secteurs
mentionn6s h l'annexe II du projet d'Accord, de pr6f6rence h l'aide de bou6es
de navigation, contribuerait h r6duire le risque d'incidents et qu'il examinera
les dispositions qu'il pourrait prendre A cette fin. Les autorit6s compkentes
du Gouvernement du Royaume-Uni souhaiteraient 8tre inform6es, en temps
opportun, des mesures prises en la mati~re par les autorit6s comptentes du
Gouvernement norv6gien afin de pouvoir dfiment les porter h la connaissance
de l'industrie de la p~che du Royaume-Uni.
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En ce qui concerne les dispositions de l'article VI du projet d'Accord,
je considre que la region d~nomm~e Skagerrak correspond h la region
statistique III A du Conseil international pour l'exploration de la mer.

Veuillez agr~er, etc.

Basil ENGHOLM

II

M. Bredo Stabell, Directeur du Service juridique du Ministbre des affaires itrangkres
de Norv~ge, h M. Basil Engholm, Sous-Secritaire au Ministre de l'agriculture,
de la piche et de l'alimentation

Oslo, le 28 septembre 1960

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer votre lettre de ce jour conque comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de confirmer mon accord sur les termes de la lettre reproduite
ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

Bredo STABELL

NOTE DE L'AMBASSADEUR DE SA MAJESTIi BRITAN-
NIQUE A OSLO AU MINISTRE DES AFFAIRES M TRAN-
GtRES DE NORVP-GE CONCERNANT LES ARRANGE-
MENTS RI CIPROQUES

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

OSLO

Le 17 novembre 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
du Royaume de Norvbge concernant la pche, sign6 Oslo le 17 novembre 19601.

Voir p. 215 de ce volume.
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D'ordre du Principal Secr6taire d'IRtat aux affaires 6trang~res du
Gouvernement de Sa Majest6, je suis charg6 de d6clarer que si le
Gouvernement du Royaume-Uni envisageait d'6tablir une zone de p~che dans
une r6gion contiguE h la mer territoriale du Royaume-Uni, il serait dispos6
h conclure des arrangements correspondant h ceux de l'Accord susmentionn6
pour les b~timents norv6giens p6chant dans cette zone.

Veuillez agr6er, etc.

W. J. M. PATERSON
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No. 5724. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE BELGIAN
GOVERNMENT CONCERNING
THE ACCEPTANCE OF THE
BRITISH VISITOR'S PASSPORT
FOR TRAVEL BETWEEN THE
UNITED KINGDOM AND BEL-
GIUM. BRUSSELS, 21 FEB-
RUARY 1961

Her Majesty's Ambassador at Brussels
to the Belgian Minister for Foreign
Affairs

NO 5724. RCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRAN-
DE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT BELGE RELATIF A
L'ACCEPTATION DU PASSE-
PORT DE VISITEUR BRITAN-
NIQUE POUR LES VOYAGES
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET
LA BELGIQUE. BRUXELLES,
21 FIRVRIER 1961

L'Ambassadeur de Sa Majestd britan-
nique ii Bruxelles au Ministre des
affaires dtrangres de Belgique

BRITISH EMBASSY

Brussels, February 21, 1961
No. 73

Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the Agreement constituted by the Exchange
of Notes of the 1st of April, 19602 between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
the Kingdom of Belgium concerning arrangements to facilitate travel between
Belgium and the United Kingdom, including certain British overseas
dependent territories.

I have to inform Your Excellency that a simplified form of passport,
known as a British Visitor's Passport, will be available for issue from the
15th of March, 1961 to British subjects, citizens of the United Kingdom and

1 Came into force on 15 March 1961, in
accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 361,
p. 135.

I Entr6 en vigueur le 15 mars 1961, confor-
m~ment aux dispositions desdites notes.
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Colonies. A British Visitor's Passport will be valid for one year from the
date of issue. An applicant for a British Visitor's Passport will not be
required by the United Kingdom authorities to produce documentary evidence
of his identity and national status, but he will be required to sign a declaration
that he is a British subject, citizen of the United Kingdom and Colonies. A
specimen of the British Visitor's Passport is attached as an Annex' to this
Note.

I have now the honour to propose, on the instructions of Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that the Government of the
United Kingdom and the Government of the Kingdom of Belgium conclude
an Agreement in the following terms:

1. The Government of Belgium undertakes to accept a valid British Visitor's Passport
as a valid passport and to permit holders to enter and stay in Belgium subject to the
following conditions:

(a) A visit to Belgium shall not exceed three months and shall not be
for employment.

(b) A visitor who enters Belgium on presentation of a valid British Visitor's
Passport and who subsequently obtains leave to stay longer than three
months shall be required to obtain a passport bearing on the cover the
inscription " British Passport " before the end of the three months' period.

(c) Holders of British Visitor's Passports proceeding to Belgium shall not be
exempt from the necessity of complying with the laws and regulations of
Belgium relating to the entry and residence (temporary or permanent) and
employment or occupation of foreigners. Travellers who are unable to
satisfy the competent authorities that they comply with these laws and
regulations may be refused leave to enter or to land.

(d) The right is reserved to the competent authorities of Belgium to refuse any
person leave to enter or stay in Belgium in any case where that person is
regarded as undesirable by those authorities or is otherwise ineligible under
the general policy of the Government of Belgium relating to the entry or
stay of foreigners.

(e) The Government of Belgium may suspend the foregoing provisions in whole
or in part temporarily for reasons of public order and/or national security,
and the suspension shall be notified immediately to the Government of the
United Kingdom through the diplomatic channel.

2. The Government of the United Kingdom undertake to take back into their
territory at any time persons having entered the territory of Belgium under the terms
of this Agreement.

3. The Agreement shall enter into force on the 15th of March, 1961, and shall
remain in force for a period of one year. Unless the Agreement is denounced by
either Government at least two months before the expiry of this period, it shall

Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.
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thereafter remain in operation for an indefinite period, it being understood that
either Government may at any time denounce the Agreement upon giving to the
other six months' notice of their intention to do so.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Belgium
I have the honour to suggest that the present Note, together with Your
Excellency's reply in that sense, should be considered as placing on record
the Agreement of the two Governments in this matter.

I avail, etc.

John NICHOLLS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE BRITANNIQUE

No 73

Bruxelles, le 21 ffvrier 1961
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~ffrer b l'Accord conclu entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
du Royaume de Belgique par un 6change de notes du ler avril 1960', relatif
h des dispositions destinies h faciliter les voyages entre la Belgique, d'une part,
et le Royaume-Uni et certains territoires d6pendants britanniques d'outre-mer,
d'autre part.

Je suis charg6 de faire savoir h Votre Excellence qu'h dater du 15 mars 1961,
les sujets britanniques, citoyens du Royaume-Uni et des Colonies, pourront
obtenir un passeport simplifi6, ci-aprfs d6nomm6 passeport de visiteur
britannique (British Visitor's Passport), dont la validit6 sera d'un an h compter
de la date de dflivrance. Pour d~livrer ledit passeport, les autorit6s britanniques
n'exigeront pas de preuve 6crite de l'identit6 ni de la nationalit6 de l'intfress6,
mais celui-ci devra signer une d6claration par laquelle il atteste 6tre sujet
britannique, citoyen du Royaume-Uni et des Colonies. Un fac-simil6 du
passeport de visiteur britannique est joint en annexe2 h la prfsente note.

D'ordre du principal Secrftaire d'etat aux affaires 6trang~res de Sa Majest6,
j'ai l'honneur de proposer h Votre Excellence que le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement du Royaume de Belgique concluent un
accord dans les termes suivants :

[Voir note II]

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 361, p. 135.
Cette annexe ne figure pas dans les exemplaires de l'Accord soumis aux fins

d'enregistrement.
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Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
beige, j'ai l'honneur de proposer que ]a pr~sente note et la rponse affirmative
de Votre Excellence soient consid~r6es comme ent6rinant l'Accord en la mati~re
conclu entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

John NICHOLLS

II

The Belgian Minister for Foreign Le Ministre des affaires dtrang~res de
Affairs to Her Majesty's Ambassador Belgique ii l'Ambassadeur de Sa
at Brussels Majesti britannique ti Bruxelles

MINISTtRE DES AFFAIRES TRANGtRES

Bruxelles, le 21 f6vrier 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre de ce jour, no 73, par laquelle
Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que le Gouvernement britannique
est dispos6 conclure avec le Gouvernement beige un arrangement dans
les termes suivants :

(1) Le Gouvernement du Royaume de Belgique s'engage accepter comme passeport
valable le (( British Visitor's Passport * en cours de validit6 et d'autoriser les porteurs
de ce document entrer en Belgique sous reserve des conditions suivantes :

(a) Le sjour en Belgique ne d~passera pas trois mois et n'aura pas comme
but 1'exercice d'une activit6 lucrative;

(b) Le voyageur qui entre en Belgique sous le couvert d'un (( British Visitor's
Passport ) en cours de validit6 et qui obtient, par la suite, l'autorisation
d'y sjourner plus de trois mois, sera mis en demeure de se procurer un
passeport portant sur la couverture l'inscription <( British Passport * avant
l'expiration de la p~riode de trois mois;

(c) Les porteurs du < British Visitor's Passport >) se rendant en Belgique devront
se conformer aux lois et r~glements en vigueur en Belgique en ce qui concerne
l'entr~e et la residence (temporaire ou permanente) l'emploi de la main
d'euvre 6trang~re ou l'activit6 professionnelle des 6trangers. Les voyageurs
qui ne seront pas en mesure de prouver de fagon satisfaisante aux autorit~s
comptentes qu'ils se conforment k ces lois et r~glements pourront se voir
refuser l'autorisation d'entre ou de d~barquement.

(d) Les autorit~s belges comptentes se r~servent le droit de refuser l'autorisation
d'entr~e ou de sjour h toute personne qu'elles considreraient comme
ind~sirable ou inacceptable d'autres 6gards, conform~ment k la politique
g~n~rale du Gouvernement beige en mati~re d'entr~e ou de sjour des
6trangers.

No 5724
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(e) Le Gouvernement beige pourra suspendre temporairement, en tout ou
en partie, les dispositions qui precedent, pour des raisons d'ordre public
et/ou de s6curit6 nationale; la suspension sera notifi6e imm6diatement au
Gouvernement du Royaume-Uni par la voie diplomatique.

(2) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h r~admettre sur son territoire,
en tout temps, les personnes entres en Belgique en vertu des dispositions du present
accord.
(3) L'accord entrera en vigueur le 15 mars 1961 et restera en vigueur pour une
p6riode d'un an. A moins qu'il ne soit d~nonc6 par un des Gouvernements au moins
deux mois avant l'expiration de cette priode, il restera en vigueur pour une priode
ind~termin~e, &ant entendu que chaque Gouvernement peut, en tout temps, le
d6noncer moyennant un pr~avis de six mois.

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement beige est d'accord sur les dispositions ci-dessus et qu'il
considre la lettre de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse comme
constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Le Ministre des Affaires ]trang~res:
P. WIGNY

[TRANSLATIONi - TRADUCTION ]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Brussels, February 21, 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's
date, No. 73, in which Your Excellency was good enough to inform me that
the British Government is prepared to conclude with the Belgian Government
an Agreement in the following terms:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Belgian Government
agrees with the above provisions and that it considers Your Excellency's Note
and the present reply as constituting an Agreement between our two
Governments.

I avail, etc.

The Minister for Foreign Affairs:

P. WIGNY

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

'Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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No. 5725. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE NETHERLANDS CONCERNING THE ACCEPT-
ANCE OF THE BRITISH VISITOR'S PASSPORT FOR
TRAVEL BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND
THE NETHERLANDS. THE HAGUE, 21 FEBRUARY
1961

Her Majesty's Ambassador at The Hague to the Minister for Foreign Affairs of
the Netherlands

BRITISH EMBASSY

The Hague, February 21, 1961
(162 2/61)

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement constituted by the Exchange
of Notes of the 1st of April, 19602 between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the Kingdom of the Netherlands concerning arrangements to facilitate
travel between the Netherlands and the United Kingdom, including certain
British overseas dependent territories.

I have to inform Your Excellency that a simplified form of passport,
known as a British Visitor's Passport, will be available for issue from the
15th of March, 1961 to British subjects, citizens of the United Kingdom and
Colonies. A British Visitor's Passport will be valid for one year from
the date of issue. An applicant for a British Visitor's Passport will not
be required by the United Kingdom authorities to produce documentary
evidence of his identity and national status, but he will be required to sign
a declaration that he is a British subject, citizen of the United Kingdom and
Colonies. A specimen of the British Visitor's Passport is attached as an Annex3

to this Note.

1 Came into force on 15 March 1961, in accordance with the provisions of the said notes.

United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 277.
3 Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5725. 1PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS
RELATIF A L'ACCEPTATION DU PASSEPORT DE
VISITEUR BRITANNIQUE POUR LES VOYAGES ENTRE
LE ROYAUME-UNI ET LES PAYS-BAS. LA HAYE,
21 F1RVRIER 1961

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d La Haye au Ministre des affaires
itrangkres des Pays-Bas

AMBASSADE BRITANNIQUE

La Haye, le 21 f~vrier 1961
(1622/61)

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer k l'Accord conclu entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas par un 6change de notes du 1er avril 19602, relatif
h des dispositions destinies h faciliter les voyages entre les Pays-Bas, d'une part,
et le Royaume-Uni et certains territoires d~pendants britanniques d'outre-mer,
d'autre part.

Je suis charg6 de faire savoir h Votre Excellence qu'h dater du
15 mars 1961, les sujets britanniques, citoyens du Royaume-Uni et des Colonies,
pourront obtenir un passeport simplifi6, ci-apr~s d6nomm6 passeport de
visiteur britannique (British Visitor's Passport), dont la validit6 sera d'un an
h compter de la date de d~livrance. Pour d~livrer ledit passeport, les autorit~s
britanniques n'exigeront pas de preuve 6crite de l'identit6 ni de la nationalit6
de l'intress6, mais celui-ci devra signer une declaration par laquelle il atteste
ftre sujet britannique, citoyen du Royaume-Uni et des Colonies. Un fac-simil6
du passeport de visiteur britannique est joint en annexe3 h la pr~sente note.

Entr6 en vigueur le 15 mars 1961, conform6ment aux dispositions desdites notes.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 374, p. 277.

3 Cette annexe ne figure pas dans les exemplaires de 1'Accord soumis aux fins
d'enregistrement.
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I have now the honour to propose, on the instructions of Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that the Government of the
United Kingdom and the Government of the Kingdom of the Netherlands
conclude an Agreement in the following terms:

1. The Government of the Kingdom of the Netherlands undertakes to accept
a valid British Visitor's Passport as a valid passport and to permit holders to enter
and stay in the Netherlands.subject to the following conditions :

(a) A visit to the Netherlands shall not exceed three months and shall not be
for employment.

(b) A visitor who enters the Netherlands on presentation of a valid British
Visitor's Passport and who subsequently obtains leave to stay longer than
three months shall be required to obtain a passport bearing on the cover
the inscription " British Passport " before the end of the three months'
period.

(c) Holders of British Visitor's Passports proceeding to the Netherlands shall
not be exempt from the necessity of complying with the laws and regulations
of the Netherlands relating to the entry and residence (temporary or
permanent) and employment or occupation of foreigners. Travellers who
are unable to satisfy the competent authorities that they comply with these
laws and regulations may be refused leave to enter or to land.

(d) The right is reserved to the competent authorities of the Netherlands to
refuse any person leave to enter or stay in the Netherlands in any case where
that person is regarded as undesirable by those authorities or is otherwise
ineligible under the general policy of the Government of the Kingdom of
the Netherlands relating to the entry or stay of foreigners.

(e) The Government of the Kingdom of the Netherlands may suspend the
foregoing provisions in whole or in part temporarily for reasons of public
order and/or national security, and the suspension shall be notified
immediately to the Government of the United Kingdom through the
diplomatic channel.

2. The Government of the United Kingdom undertake to take back into their
territory at any time persons having entered the territory of the Netherlands under
the terms of this Agreement.

3. As far as the Government of the Kingdom of the Netherlands is concerned
the present Agreement shall for the time being only apply to the territory of the
Kingdom in Europe. The Agreement may, however, be extended to any of the
other Parts of the Kingdom by means of an Exchange of Notes between the two
contracting Governments.

4. The Agreement shall enter into force on the 15th of March, 1961, and shall
remain in force for a period of one year. Unless the Agreement is denounced by
either Government at least two months before the expiry of this period, it shall

No. 5725
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D'ordre du principal Secr~taire d'etat aux affaires 6trang~res de Sa Majest6,
j'ai l'honneur de proposer h Votre Excellence que le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas concluent un
Accord dans les termes suivants :

1. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas s'engage accepter comme passeport
valable le passeport de visiteur britannique en cours de validit6 et autoriser le
porteur de ce document entrer et sjourner aux Pays-Bas sous reserve des conditions
suivantes :

a) Le sjour aux Pays-Bas ne d~passera pas trois mois et n'aura pas pour but
l'exercice d'un emploi;

b) Le voyageur qui entre aux Pays-Bas sur presentation d'un passeport de
visiteur britannique en cours de validit6 et qui obtient par la suite l'autorisation
d'y sjourner plus de trois mois sera tenu de se procurer un passeport portant
sur la couverture l'inscription (i British Passport # avant l'expiration de la
p~riode de trois mois;

c) Les titulaires du passeport de visiteur britannique devront se conformer
aux lois et r~glements en vigueur aux Pays-Bas en ce qui concerne l'entr~e
et la residence (temporaire ou permanente), l'emploi de la main-d'ceuvre
6trang~re ou l'activit6 professionnelle des 6trangers. Les voyageurs qui ne
seront pas en mesure de prouver aux autorit~s comp&entes qu'ils se conforment

ces lois et r~glements pourront se voir refuser l'autorisation d'entr~e ou
de d~barquement;

d) Les autorit~s n~erlandaises comp~tentes se r~servent le droit de refuser
l'autorisation d'entr~e ou de sjour i toute personne qu'elles jugeraient
ind~sirable ou inacceptable A d'autres 6gards, conform~ment h la politique
g~nrale du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas en matire d'entr~e
ou de sjour des 6trangers;

e) Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas pourra suspendre temporai-
rement, en tout ou en partie, les dispositions qui precedent pour des raisons
d'ordre public et/ou de s~curit6 nationale; la suspension sera notifi~e
imm~diatement au Gouvernement du Royaume-Uni par la voie diplomatique.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage r~admettre sur son territoire,
en tout temps, les personnes entrees aux Pays-Bas en vertu des dispositions du present
Accord.

3. En ce qui concerne le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, le present
Accord ne s'appliquera pour le moment qu'aux territoires du Royaume en Europe.
Toutefois, l'Accord pourra 6tre 6tendu toutes autres parties du Royaume par un
6change de notes entre les deux Gouvernements contractants.

4. L'Accord prendra effet le 15 mars 1961 et demeurera en vigueur pendant un an.
A moins qu'il ne soit d6nonc6 par 'un des deux Gouvernements au moins deux mois
avant 'expiration de cette p6riode, il restera par la suite en vigueur pour une p6riode
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thereafter remain in operation for an indefinite period, it being understood that either
Government may at any time denounce the Agreement upon giving to the other
six months' notice of their intention to do so.

5. Either contracting Government may, subject to the provisions of Paragraph 4,
terminate the application of the Agreement to any of the Parts of the Kingdom of
the Netherlands, referred to in the second sentence of Paragraph 3, on three months'
notice of their intention to do so.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the
Kingdom of the Netherlands I have the honour to suggest that the present
Note, together with Your Excellency's reply in that sense, should be
considered as placing on record the Agreement of the two Governments in
this matter.

I avail, etc.

A. N. NOBLE

II

The Minister for Foreign Affairs of the Netherlands to Her Majesty's
Ambassador at The Hague

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Hague, February 21, 1961
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Note No. 1622-61
of today's date in which You were good enough to inform me that in order
to facilitate travel between the Netherlands and the United Kingdom, the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
are prepared to conclude an Agreement with the Government of the
Kingdom of the Netherlands in the following terms:

[See note 1]

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of the Kingdom of the
Netherlands and I herewith confirm that Your Excellency's Note and the
present reply thereto shall be considered as placing on record the Agreement of
the two Governments in this matter.

Please accept, etc.

J. LUNS

No. 5725
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ind~termine, 6tant entendu que chaque Gouvernement pourra, en tout temps le
d~noncer moyennant un pr~avis de six mois.

5. L'un ou l'autre Gouvernement contractant pourra, sous reserve des dispositions
du paragraphe 4, mettre fin h l'application de l'Accord h l'une quelconque des parties
du Royaume des Pays-Bas mentionnes la deuxi~me phrase du paragraphe 3,
moyennant un pr~avis de trois mois.

Si les dispositions qui pr6cedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note
et la r~ponse affirmative de Votre Excellence soient consid6r6es comme
entrinant l'Accord conclu en la mati~re entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

A. N. NOBLE

II

Le Ministre des affaires itrangbres des Pays-Bas ti l'Ambassadeur de Sa Majestj
britannique ti La Haye

MINISTkRE DES AFFAIRES ETRANGhRES

La Haye, le 21 f~vrier 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 1622/61 en date de ce jour
par laquelle Votre Excellence a bien voulu me faire savoir qu'en vue de faciliter
les voyages entre les Pays-Bas et le Royaume-Uni, le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 6tait dispos6 h conclure
avec le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas un Accord dans les termes
suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer h Votre Excellence que ces dispositions
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et que
la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse seront consid~r6es comme
ent6rinant l'Accord conclu en la mati~re entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

J. LUNS

No 5725
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No. 5726. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERN-
MENT OF LUXEMBOURG
CONCERNING THE ACCEPT-
ANCE OF THE BRITISH VISI-
TOR'S PASSPORT FOR TRAVEL
BETWEEN THE UNITED KING-
DOM AND LUXEMBOURG.
LUXEMBOURG, 21 FEBRUARY
1961

Her Majesty's Ambassador at Luxem-
bourg to the Minister of Foreign
Affairs of Luxembourg

NO 5726. IECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRAN-
DE-BRETAGNEET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DU LUXEMBOURG
RELATIF A L'ACCEPTATION
DU PASSEPORT DE VISITEUR
BRITANNIQUE POUR LES
VOYAGES ENTRE LE ROYAU-
ME-UNI ET LE LUXEM-
BOURG. LUXEMBOURG, 21 FM2-
VRIER 1961

L'Ambassadeur de Sa Majesti britan-
nique h Luxembourg au Ministre des
affaires itrangkres du Luxembourg

BRITISH EMBASSY

Luxembourg, February 21, 1961

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement constituted by the Exchange
of Notes of the 1st of April, 19602 between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Grand Duchy of Luxembourg concerning arrangements to facilitate travel
between Luxembourg and the United Kingdom, including certain British
overseas dependent territories.

I have to inform Your Excellency that a simplified form of passport,
known as a British Visitor's Passport, will be available for issue from the
15th of March 1961 to British subjects, citizens of the United Kingdom

I Came into force on 15 March 1961, in L Entr6 en vigueur le 15 mars 1961, confor-
accordance with the provisions of the said m6ment aux dispositions desdites notes.
notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 374,
p. 267.



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 245

and Colonies. A British Visitor's Passport will be valid for one year from
the date of issue. An applicant for a British Visitor's Passport will not be
required by the United Kingdom authorities to produce documentary
evidence of his identity and national status, but he will be required to sign
a declaration that he is a British subject, citizen of the United Kingdom and
Colonies. A specimen of the British Visitor's Passport is attached as an Annex'
to this Note.

I have the honour to propose, on the instructions of Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that the Government of the
United Kingdom and the Government of Luxembourg conclude an Agreement
in the following terms:

1. The Government of Luxembourg undertakes to accept a valid British Visitor's
Passport as a valid passport and to permit holders to enter and stay in Luxembourg
subject to the following conditions :

(a) A visit to Luxembourg shall not exceed three months and shall not be for
employment.

(b) A visitor who enters Luxembourg on presentation of a valid British Visitor's
Passport and who subsequently obtains leave to stay longer than three months
shall be required to obtain a passport bearing on the cover the inscription
" British Passport " before the end of the three months' period.

(c) Holders of British Visitor's Passports proceeding to Luxembourg shall
not be exempt from the necessity of complying with the laws and regulations
of Luxembourg relating to the entry and residence (temporary or permanent)
and employment or occupation of foreigners. Travellers who are unable
to satisfy the competent authorities that they comply with these laws and
regulations may be refused leave to enter or to land.

(d) The right is reserved to the competent authorities of Luxembourg to refuse
any person leave to enter or stay in Luxembourg in any case where that
person is regarded as undesirable by those authorities or is otherwise ineligible
under the general policy of the Government of Luxembourg relating to the
entry or stay of foreigners.

(e) The Government of Luxembourg may suspend the foregoing provisions
in whole or in part temporarily for reasons of public order and/or national
security, and the suspension shall be notified immediately to the Government
of the United Kingdom through the diplomatic channel.

2. The Government of the United Kingdom undertake to take back into their
territory at any time persons having entered the territory of Luxembourg under
the terms of this Agreement.

3. The Agreement shall enter into force on the 15th of March 1961, and shall
remain in force for a period of one year. Unless the Agreement is denounced by
either Government at least two months before the expiry of this period, it shall

1 Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.
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thereafter remain in operation for an indefinite period, it being understood that either
Government may at any time denounce the Agreement upon giving to the other
six months' notice of their intention to do so.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of
Luxembourg I have the honour to suggest that the present Note, together
with Your Excellency's reply in that sense, should be considered as placing
on record the Agreement of the two Governments in this matter.

I avail, etc.

H. W. A. FREESE-PENNEFATHER

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE BRITANNIQUE

Luxembourg, le 21 f~vrier 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer h l'Accord conclu entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
du Grand-Duch6 de Luxembourg par un 6change de notes du ler avril 19601,
relatif h des dispositions destin6es h faciliter les voyages entre le Luxembourg,
d'une part, et le Royaume-Uni et certains territoires d6pendants britanniques
d'outre-mer, d'autre part.

Je suis charg6 de faire savoir h Votre Excellence qu'b dater du 15 mars 1961,
les sujets britanniques, citoyens du Royaume-Uni et des Colonies, pourront
obtenir un passeport simplifi6, ci-apr6s d6nomm6 passeport de visiteur
britannique (British Visitor's Passport), dont la validit6 sera d'un an h compter
de la date de d~livrance. Pour d~livrer ledit passeport, les autorit6s britanniques
n'exigeront pas de preuve 6crite de l'identit6 ni de la nationalit6 de l'intress6,
mais celui-ci devra signer une d~claration par laquelle il atteste etre sujet
britannique, citoyen du Royaume-Uni et des Colonies. Un fac-simild du
passeport de visiteur britannique est joint en annexe2 h la pr~sente note.

D'ordre du principal Secrtaire d']tat aux affaires trang~res de
Sa Majest6, j'ai l'honneur de proposer h Votre Excellence que le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement du Luxembourg concluent un accord
dans les termes suivants :

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 267.
Cette annexe ne figure pas dans les exemplaires de l'Accord soumis aux fins

d'enregistrement.
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1. Le Gouvernement du Luxembourg s'engage i accepter comme passeport valable
le passeport de visiteur britannique en cours de validit6 et h autoriser le porteur de
ce document A entrer et h s.journer dans le Luxembourg sous reserve des conditions
suivantes :

a) Le sjour dans le Luxembourg ne d~passera pas trois mois et n'aura pas
pour but l'exercice d'un emploi.

b) Le voyageur qui entre dans le Luxembourg sur presentation d'un passeport
de visiteur britannique en cours de validit6 et qui obtient par la suite
l'autorisation d'y sjourner plus de trois mois sera tenu de se procurer un
passeport portant sur la couverture 1'inscription (( British Passport # avant
1'expiration de la p~riode de trois mois.

c) Les titulaires du passeport de visiteur britannique se rendant dans le
Luxembourg devront se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans
le Luxembourg en ce qui concerne l'entr~e et la residence (temporaire ou
permanente), l'emploi de la main-d'ceuvre 6trang~re ou l'activit6 profes-
sionnelle des 6trangers. Les voyageurs qui ne seront pas en mesure de prouver
aux autorit~s compktentes qu'ils se conforment h ces lois et r~glements pourront
se voir refuser l'autorisation d'entr~e ou de d~barquement.

d) Les autorit~s luxembourgeoises comptentes se r~servent le droit de refuser
l'autorisation d'entr~e ou de sjour h toute personne qu'elles jugeraient
ind~sirable ou inacceptable h d'autres 6gards, conform~ment h la politique
g~n~rale du Gouvernement luxembourgeois en matire d'entr6e ou de s6jour
des 6trangers.

e) Le Gouvernement luxembourgeois pourra suspendre temporairement, en
tout ou en partie, les dispositions qui prcedent pour des raisons d'ordre
public et/ou de s~curit6 nationale; la suspension sera notifi~e imm~diatement
au Gouvernement du Royaume-Uni par la voie diplomatique.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h r6admettre sur son territoire,
en tout temps, les personnes entr6es dans le Luxembourg en vertu des dispositions
du pr6sent Accord.

3. L'Accord prendra effet le 15 mars 1961 et demeurera en vigueur pendant un an.
A moins qu'il ne soit d6nonc6 par l'un des Gouvernements au moins deux mois
avant l'expiration de cette p6riode, il restera par la suite en vigueur pour une p6riode
ind6termin6e, 6tant entendu que chaque Gouvernement pourra, en tout temps,
le d6noncer moyennant un pr6avis de six mois.

Si le Gouvernement luxembourgeois est dispos6 h accepter les dispositions
qui pr&c dent, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse
affirmative de Votre Excellence soient consid6r6es comme ent6rinant l'accord
des deux Gouvernements en la matibre.

Je saisis, etc.

H. W. A. FREESE-PENNEFATHER
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II

The Minister of Foreign Affairs of Le Ministre des affaires dtrangkres du
Luxembourg to Her Majesty's Am- Luxembourg h 'Ambassadeur de Sa
bassador at Luxembourg Majestd britannique il Luxembourg

MINISThRE DES AFFAIRES ]TRANGtRES

Luxembourg, le 21 f~vrier 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 21 f6vrier 1961, dont
le texte est reproduit ci-apr~s :

[Voir note I, texte anglais]

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement luxembourgeois
marque son accord avec les termes de cet arrangement et qu'il consid~re votre
note pr~cit6e ainsi que la pr6sente qui y fait r6ponse, comme constituant un
accord dans cette mati~re entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
E. SCHAUS

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Luxembourg, February 21, 1961
Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of February 21,
1961, the text of which is as follows :

[See note I]

I have the honour to inform you that the Luxembourg Government agrees
with the terms of this arrangement and that it considers your Note together
with the present reply as constituting an Agreement between the two
Governments in this matter.

I avail, etc.
E. ScHAUS

'Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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No. 5727. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERN-
ING THE ACCEPTANCE OF THE BRITISH VISITOR'S
PASSPORT FOR TRAVEL BETWEEN THE UNITED
KINGDOM AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY. BONN, 20 FEBRUARY 1961

I

Her Majesty's Ambassador at Bonn to the State Secretary of the Federal German
Ministry of Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Bonn, February 20, 1961

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement constituted by the Exchange
of Notes on the 20th of June, 1960,2 between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Federal Republic of Germany, concerning visits of not more than three
months' duration to the United Kingdom, the Channel Islands and the Isle
of Man by German travellers.

2. I am to state that as identity cards are not issued to residents of the United
Kingdom a simplified form of passport known as the British Visitor's
Passport will be available for issue from the 15th of March, 1961 to British
subjects, citizens of the United Kingdom and Colonies. The British Visitor's
Passport will be valid for one year from the date of issue. An applicant for
a British Visitor's Passport will not be required by the United Kingdom
authorities to produce documentary evidence of his identity and national
status, but he will be required to sign a declaration that he is a British subject,
citizen of the United Kingdom and Colonies.

3. I have now the honour to propose, on instructions of Her Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, that the Government of the United

1 Came into force on 20 February 1961 by the exchange of the said notes.
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Kingdom and the Government of the Federal Republic of Germany should
conclude an Agreement in the following terms:

(a) The Government of the Federal Republic of Germany undertake to accept
the British Visitor's Passport as a valid Passport and to permit holders to enter and
stay in the Federal Republic of Germany subject to the following conditions:

(i) a visit to the Federal Republic of Germany shall not exceed three months and
shall not be for employment or any other form of gainful activity;

(ii) a visitor who enters the Federal Republic of Germany on presentation of a British
Visitor's Passport and who subsequently intends to stay longer than three months
or to take up employment or any other form of gainful activity shall be required
to obtain a passport bearing on the cover the inscription " British Passport"
before the expiry of the three month period;

(iii) holders of British Visitor's Passports proceeding to the Federal Republic of
Germany shall not be exempt from the necessity of complying with the laws
and regulations of the Federal Republic of Germany relating to the entry and
residence of foreigners. Travellers who are unable to satisfy the competent
authorities that they comply with these laws and regulations may be refused
leave to enter or to land;

(iv) the right is reserved to the competent authorities of the Federal Republic of
Germany to refuse any person leave to enter or stay in the Federal Republic
of Germany in any case where that person is regarded as undesirable by those
authorities or is otherwise ineligible under the general policy of the Government
of the Federal Republic of Germany relating to the entry or stay of foreigners;

(v) the Government of the Federal Republic of Germany may suspend the foregoing
provisions in whole or in part temporarily for reasons of public policy and/or
national security and the suspension shall be notified immediately to the
Government of the United Kingdom through the diplomatic channel.

(b) The Government of the United Kingdom undertake to take back into their
territory at any time holders of British Visitor's Passports who have entered the
Federal Republic of Germany.

4. If the above proposals are acceptable to the Government of the Federal
Republic of Germany, I have the honour to suggest that the present Note
together with your reply in that sense should be regarded as constituting an
Agreement between the two Governments, which shall enter into force on
the 15th of March, 1961 and shall remain in force for a period of one year
and thereafter until either Government shall have given six months' written
notice of termination to the other.

5. The present Agreement shall also apply to Land Berlin provided that
the Government of the Federal Republic of Germany have not delivered
a contrary declaration to the Government of the United Kingdom within three
months from the date of entry into force of the Agreement.

I have, etc.

Christopher STEEL
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II

The State Secretary of the Federal German Ministry for Foreign Affairs to
Her Majesty's Ambassador at Bonn

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Bonn, den 20. Februar 1961
Herr Botschafter,

ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 20. Februar 1961 zu
bestfitigen, deren Wortlaut in vereinbarter Qbersetzung wie folgt lautet :

,,Ich beehre mich, auf die Vereinbarung iber die Einreise deutscher
Reisender in das Vereinigte K6nigreich, die Kanalinseln und die Insel
Man bis zur Dauer von drei Monaten Bezug zu nehmen, die durch den
Notenwechsel vom 20. Juni 1960 zwischen der Regierung des Vereinigten
K6nigreichs Grossbritannien und Nordirland und der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland geschlossen wurde.

2. Ich habe Ihnen mitzuteilen, dass, da Personalausweise (identity
cards) an im Vereinigten K6nigreich ansiissige Personen nicht ausgegeben
werden, eine vereinfachte Form des Passes, der sogenannte Britische
Besucherpass (British Visitor's Passport) vom 15. Mdirz 1961 an zur
Ausgabe an britische Untertanen gelangt, die Bfrger (citizens) des Verei-
nigten K6nigreichs und der Kolonien sind. Der Britische Besucherpass
hat ein Jahr Gfiltigkeit vom Tag der Ausgabe an. Die Beh6rden des
Vereinigten K6nigreichs verlangen von Personen, die einen Britischen
Besucherpass beantragen, keinen urkundlichen Nachweis ihrer Identitat
und ihrer staatsrechtlichen Stellung (national status); die Antragsteller
miissen jedoch eine Erkl~irung unterzeichnen, dass sie britischer Untertan
und Biirger des Vereinigten K6nigreichs und der Kolonien sind.

3. Auf Weisung des Herrn Aussenministers Ihrer Majestdit beehre ich
mich, nunmehr vorzuschlagen, dass die Regierung des Vereinigten K6nig-
reichs und die Regierung der Bundesrepublik Deutschland eine Verein-
barung folgenden Inhalts schliessen :

(a) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird den Britischen
Besucherpass als gultigen Pass anerkennen und Inhabern dieses Passes die
Einreise und den Aufenthalt in der Bundesrepublik Deutschland unter folgenden
Bedingungen gestatten :
(i) der Besuch in der Bundesrepublik Deutschland darf weder drei Monate

iiberschreiten noch der Aufnahme eines Arbeitsverhaltnisses oder einer
sonstigen auf Erwerb gerichteten Titigkeit dienen;

(ii) ein Besucher, der unter Vorlage eines Britischen Besucherpasses in die
Bundesrepublik Deutschland einreist und anschliessend linger als drei
Monate bleiben oder ein Arbeitsverhiiltnis oder eine sonstige auf Erwerb
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gerichtete Tiitigkeit aufnehmen will, ist gehalten, sich vor Ablauf der drei
Monate einen Pass zu beschaffen, der auf dem Einband die Aufschrift
,, British Passport " trkgt;

(iii) Inhaber von Britischen Besucherpassen, die in die Bundesrepublik Deutsch-
land reisen, sind nicht von der Verpflichtung entbunden, die Gesetze und
sonstigen Vorschriften der Bundesrepublik Deutschland iber die Einreise
und den Aufenthalt von Auslandern zu beachten. Reisenden, von denen
die zustdndigen Behorden nicht uberzeugt sind, dass sie diese Gesetze
und sonstigen Vorschriften beachten, kann die Erlaubnis einzureisen oder
zu lander verweigert werden;

(iv) den zustindigen Beh6rden der Bundesrepublik Deutschland Bleibt das
Recht vorbehalten, die Erlaubnis zur Einreise oder zum Aufenthalt in der
Bundesrepublik Deutschland jeder Person zu verweigern, die von ihnen
als unerwiinscht angesehen wird oder aus anderem Grund nach den
allgemeinen Grundsitzen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
hinsichtlich der Einreise oder des Aufenthalts von Auslandern nicht
zuzulassen ist;

(v) die Regierung der Bundesrepublik Deutschland kann die vorstehenden
Bestimmungen aus Grunden der 6ffentlichen Ordnung oder Staatssicherheit
ganz oder teilweise aussetzen; sie wird eine solche Aussetzung der Regierung
des Vereinigten K6nigreichs unverzilglich auf diplomatischem Wege
notifizieren.

(b) Die Regierung des Vereinigten K6nigreichs verpflichtet sich, Inhaber
von Britischen Besucherpiissen, die in die Bundesrepublik Deutschland eingereist
sind, jederzeit wieder in ihr Hoheitsgebiet zu iibernehmen.

4. Wenn die vorstehenden Vorschlage fdr die Regierung der Bundes-
republik Deutschland annehmbar sind, beehre ich mich vorzuschlagen,
dass diese Note und Ihre zustimmende Antwort als eine Vereinbarung
zwischen beiden Regierungen gelten, die am 15. Marz 1961 in Kraft tritt,
und zuniichst ein Jahr lang und danach so lange in Kraft bleibt, bis sie
von einer der beiden Regierungen mit sechsmonatiger Frist schriftlich
gekuindigt wird.

5. Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegendiber der Regierung das
Vereinigten K6nigreichs innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten
der Vereinbarung eine gegenteilige Erklarung abgibt. "

Ich beehre mich, Ilnen mitzuteilen, dass die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland mit den in Ihrer Note enthaltenen Vorschlagen und damit
einverstanden ist, dass Ihre Note und diese Antwort eine Vereinbarung zwischen
unseren beiden Regierungen bilden soil, die mit dem Datum dieser Antwort
in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, etc.,

A. H. VAN SCHERPENBERG
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

Bonn, February 20, 1961
Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of the 20th of
February, 1961, the text of which in agreed translation reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of the Federal
Republic of Germany is in agreement with the proposals contained in your
Note, and that your Note and this reply shall constitute an agreement between
our two Governments which enters into force on the date of this reply.

Accept, etc.

A. H. VAN SCHERPENBERG

'Translation by the Government of the United Kingdom.
'Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5727. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
F1RD1RRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A L'ACCEPTA-
TION DU PASSEPORT DE VISITEUR BRITANNIQUE
POUR LES VOYAGES ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA
R1RPUBLIQUE F1RD1RRALE D'ALLEMAGNE. BONN,
20 F1RVRIER 1961

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique h Bonn au Secrdtaire d'kPtat
du Ministbre des affaires dtrangbres de la Ripublique fdrale d'Allemagne

AMBASSADE BRITANNIQUE

Bonn, le 20 fivrier 1961

Monsieur le Secrtaire d'etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord conclu entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne par un 6change de notes du 20juin 19602,
concernant les s6jours d'une dur6e n'exc6dant pas trois mois que les voyageurs
allemands font au Royaume-Uni dans les iles Anglo-Normandes et dans
File de Man.

2. Je dois faire savoir h Votre Excellence que les r6sidents du Royaume-Uni
ne possbdent pas de carte d'identit6 mais qu'h dater du 15 mars 1961, les
sujets britanniques, citoyens du Royaume-Uni et des Colonies, pourront
obtenir un passeport simplifi6, ci-apr~s d6nomm6 passeport de visiteur
britannique (British Visitor's Passport), dont la validit6 sera d'un an hL compter
de la date de d6livrance. Pour d6livrer ledit passeport, les autorit6s britanniques
n'exigeront pas de preuve 6crite de l'identit6 ni de la nationalit6 de l'intress6,
mais celui-ci devra signer une d6claration par laquelle il atteste tre sujet
britannique, citoyen du Royaume-Uni et des Colonies.

1 Entr6 en vigueur le 20 f~vrier 1961 par l'6change desdites notes.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 385, p. 55.



256 United Nations - Treaty Series 1961

3. D'ordre du principal Secr~taire d']tat aux affaires 6trang~res de
Sa Majest6, j'ai l'honneur de proposer h Votre Excellence que le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement de la Rgpublique f~drale d'Allemagne
concluent un accord dans les termes suivants :

a) Le Gouvernement de la Rpublique f~drale d'Allemagne s'engage h accepter
comme passeport valable le passeport de visiteur britannique et h autoriser les porteurs
de ce document entrer et h s6journer dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne
sous r6serve des conditions suivantes :

i) Le s6jour dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne ne d6passera pas trois mois
et n'aura pas pour but de prendre un emploi ou d'exercer une autre activit6
lucrative;

ii) Le voyageur qui entre dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne sur pr6sentation
d'un passeport de visiteur britannique et qui a l'intention par la suite d'y s6journer
plus de trois mois ou bien d'y prendre un emploi ou d'y exercer une autre activit6
lucrative sera tenu de se procurer un passeport portant sur la couverture
l'inscription i British Passport * avant l'expiration de la p6riode de trois mois;

iii) Les titulaires du passeport de visiteur britannique se rendant dans la R6publique
f6d6rale d'Allemagne devront se conformer aux lois et r6glements en vigueur
dans la R6publique f6d6rale en ce qui concerne l'entr6e et la r6sidence des
6trangers. Les voyageurs qui ne seront pas en mesure de prouver aux autorit6s
comp6tentes qu'ils se conforment i ces lois et r~glements pourront se voir refuser
l'autorisation d'entr6e ou de d6barquement;

iv) Les autorit6s comptentes de la R6publique f6d6rale d'Allemagne se r6servent
le droit de refuser l'autorisation d'entr6e ou de s6jour h toute personne qu'elles
jugeraient ind6sirable ou inacceptable h d'autres 6gards, conform6ment A la
politique g6n6rale du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
en matire d'entr6e ou de s6jour des 6trangers;

v) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne pourra suspendre
temporairement, en tout ou en partie, les dispositions qui pr6c~dent pour des
raisons d'ordre public et/ou de s6curit6 nationale; la suspension sera notifi6e
imm6diatement au Gouvernement du Royaume-Uni par la voie diplomatique.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A r6admettre sur son territoire,
en tout temps, les titulaires d'un passeport de visiteur britannique qui sont entr6s
dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

4. Si le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne est dispos6
h accepter les propositions qui pr6c~dent, j'ai l'honneur de proposer que la
pr6sente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence soient consid6r6es
comme constituant un accord entre les deux Gouvernements. Cet Accord
prendra effet le 15 mars 1961 et demeurera en vigueur pendant un an; h moins
qu'il ne soit d~nonc6 par l'un des deux Gouvernements moyennant un pr6avis
de six mois, adress6 par 6crit h L'autre Gouvernement, il restera par la suite
en vigueur pour une p6riode ind6termin6e.
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5. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin h moins
que le Gouvernement de la R~publique f6drale d'Allemagne ne communique
au Gouvernement du Royaume-Uni une dclaration en sens contraire dans
les trois mois qui suivront l'entr~e en vigueur du present Accord.

Veuillez agr~er, etc.

Christopher STEEL

II

Le Secrdtaire d'l~tat du Ministre des affaires dtranghres de la Rdpublique fiddrale
d'Allemagne h l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique i Bonn

Bonn, le 20 f6vrier 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rgception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, qui est ainsi conque :

[Voir note I]

Je tiens k faire savoir Ii Votre Excellence que les propositions contenues
dans sa note rencontrent l'agrgment du Gouvernement de la R6publique fgd6rale
d'Allemagne et que la note de Votre Excellence et la pr6sente rgponse
constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur

la date de ce jour.

Veuillez agrger, etc.

A. H. VAN SCHERPENBERG

N- 5727
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No. 5728. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE ICELANDIC GOV-
ERNMENT CONCERNING THE ACCEPTANCE OF THE
BRITISH VISITOR'S PASSPORT FOR TRAVEL BETWEEN
THE UNITED KINGDOM AND ICELAND. REYKJAVIK,
9 FEBRUARY 1961

I

Her Majesty's Ambassador at Reykjavik to the Icelandic Minister for Foreign
Affairs

BRITISH EMBASSY

Reykjavik, February 9, 1961

Your Excellency,

You will be aware that in connexion with the question of the simplification
of frontier formalities the Council of Europe and the Organisation for
European Economic Co-operation have recommended that Member countries
of the Organisation should admit each other's nationals to their territory
for visits of not more than three months on presentation of identity cards
based on the standard form recognised by the Tourism Committee of the
Organisation.

I have the honour to inform Your Excellency that as identity cards are
not issued to residents of the United Kingdom a simplified form of passport
known as the British Visitor's Passport will be available for issue from the
15th of March, 1961 to British subjects, citizens of the United Kingdom and
Colonies. A British Visitor's Passport will be valid for one year from the
date of issue. An applicant for a British Visitor's Passport will not be required
by the United Kingdom authorities to produce documentary evidence of his
identity and national status, but he will be required to sign a declaration that he
is a British subject, citizen of the United Kingdom and Colonies. A specimen
of the British Visitor's Passport is attached as an Annex2 to this Note.

1 Came into force on 15 March 1961, in accordance with the provisions of the said notes.

Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.
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NO 5728. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT ISLANDAIS RELATIF
A L'ACCEPTATION DU PASSEPORT DE VISITEUR
BRITANNIQUE POUR LES VOYAGES ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET L'ISLANDE. REYKJAVIK, 9 FIeVRIER
1961

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Reykjavik au Ministre des affaires
itranghres d'Islande

AMBASSADE BRITANNIQUE

Reykjavik, le 9 f~vrier 1961

Monsieur le Ministre,

Comme Votre Excellence en aura 6 inform6e, le Conseil de l'Europe
et l'Organisation europ6enne de coop6ration 6conomique ont recommand6,
A propos de la question de la simplification des formalit6s de frontibres, que
chacun des pays membres de l'Organisation admette sur son territoire, pour
des p6riodes n'exc6dant pas trois mois, les ressortissants des autres pays membres
sur pr6sentation de cartes d'identit6 6tablies d'apr~s le module recommand6
par le Comit6 du tourisme de I'OECE.

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence qu'aucune carte d'identit6
n'6tant d6livr6e aux r6sidents du Royaume-Uni, les sujets britanniques, citoyens
du Royaume-Uni et des Colonies, pourront obtenir, h partir du 15 mars 1961,
un passeport simplifi6, ci-apr~s d6nomm6 passeport de visiteur britannique
(British Visitor's Passport), dont la validit6 sera d'un an h compter de la date
de la d61ivrance. Pour d6livrer ledit passeport, les autorit6s britanniques
n'exigeront pas de preuve 6crite de l'identit6 ni de la nationalit6 de l'int6ress6,
mais celui-ci devra signer une d6claration par laquelle il atteste 6tre sujet
britannique, citoyen du Royaume-Uni et des Colonies. Un fac-simil6 du
passeport de visiteur britannique est joint en annexe2 h la pr6sente note.

I Entr6 en vigueur le 15 mars 1961, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Cette annexe ne figure pas dans les exemplaires de I'Accord soumis aux fins d'enre-

gistrement.
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I have now the honour to propose, on the instructions of Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that the Government of the
United Kingdom and the Government of Iceland conclude an Agreement in
the following terms:

(a) The Government of Iceland undertakes to accept the British Visitor's
Passport as a valid passport and to permit holders to enter and stay in Iceland subject
to the following conditions:

(i) A visit to Iceland shall not exceed three months and shall not be for employment.

(ii) A visitor who enters Iceland on presentation of a British Visitor's Passport
and who subsequently obtains leave to stay longer than three months shall be
required to obtain a passport bearing on the cover the inscription " British
Passport " before the expiry of the three months' period.

(iii) Holders of British Visitor's Passports proceeding to Iceland shall not be exempt
from the necessity of complying with the laws and regulations of Iceland relating
to the entry and residence of foreigners. Travellers who are unable to satisfy
the competent authorities that they comply with these laws and regulations
may be refused leave to enter or to land.

(iv) The right is reserved to the competent authorities of Iceland to refuse any person
leave to enter or stay in Iceland in any case where that person is regarded as
undesirable by those authorities or is otherwise ineligible under the general
policy of the Government of Iceland relating to the entry or stay of foreigners.

(v) The Government of Iceland may suspend the fore-going provisions in whole
or in part temporarily for reasons of public policy and/or national security,
and the suspension shall be notified immediately to the Government of the
United Kingdom through the diplomatic channel.

(b) The Government of the, United Kingdom undertake to take back into their
territory at any time holders of British Visitor's Passports who have entered Iceland.

If the above proposals are acceptable to the Government of Iceland I have
the honour to suggest that the present Note, together with Your Excellency's
reply in that sense, should be regarded as constituting an Agreement between
the two Governments which shall enter into force on the 15th of March, 1961
and remain in force for a period of one year and thereafter until either
Government shall have given six months' written notice of termination to
the other.

I avail, etc.

Charles STEWART

No. 5728
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D'ordre du principal Secr6taire d'Rtat aux affaires 6trang6res de Sa Majest6,
je propose h Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni et
le Gouvernement islandais concluent un accord dans les termes suivants :

a) Le Gouvernement islandais s'engage i accepter comme passeport valable
le passeport de visiteur britannique et autoriser le porteur de ce document k entrer
et h sjourner en Islande sous reserve des conditions suivantes :

i) Le s6jour en Islande ne d6passera pas trois mois et n'aura pas comme but l'exercice
d'un emploi.

ii) Le voyageur qui entre en Islande sur pr6sentation d'un passeport de visiteur
britannique et qui obtient par la suite 'autorisation de s6journer plus de trois
mois sera tenu de se procurer un passeport portant sur la couverture l'inscription
c British Passport ) avant 'expiration de la p6riode de trois mois.

iii) Les titulaires du passeport de visiteur britannique entrant en Islande devront
se conformer aux lois et r~glements en vigueur en Islande en ce qui concerne
l'entr6e et la r6sidence des &rangers. Les voyageurs qui ne seront pas en mesure
de prouver aux autorit6s comp~tentes qu'ils se conforment A ces lois et r6glements
pourront se voir refuser l'autorisation d'entr6e ou de d6barquement.

iv) Les autorit6s islandaises comptentes se r6servent le droit de refuser l'autorisation
d'entr6e ou de s6jour h toute personne qu'elles jugeraient ind6sirable ou
inacceptable h d'autres 6gards, conform6ment A la politique g6n6rale du Gouver-
nement islandais en matibre d'entr6e ou de s6jour des 6trangers.

v) Le Gouvernement islandais pourra suspendre temporairement, en tout ou en
partie, les dispositions qui pr6cbdent pour des raisons d'ordre public et/ou de
s6curit6 nationale; la suspension sera notifi6e imm6diatement au Gouvernement
du Royaume-Uni par la voie diplomatique.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage k r6admettre sur son territoire,
en tout temps, les titulaires d'un passeport de visiteur britannique qui sont entr6s
en Islande.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
islandais, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse affirmative
de Votre Excellence soient consid6r6es comme constituant entre les deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 15 mars 1961 pour une
p6riode d'un an; h moins qu'il ne soit d6nonc6 par 'un des deux Gouvernements
moyennant un pr6avis 6crit de six mois, cet accord restera par la suite en vigueur
pour une p6riode ind~termin6e.

Je saisis, etc.

Charles STEWART

N
°

5728
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II

The Icelandic Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at
Reykjavik

Reykjavik, February 9, 1961

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
to-day's date concerning the British Visitor's Passport reading as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the Government
of Iceland will consider Your Excellency's Note, above mentioned, together
with this Note, as constituting an Agreement between our two Governments
in this matter.

I avail, etc.

Gudm. I. GUDMUNDSSON

No. 5728
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II

Le Ministre des affaires trangres d'Islande h 'Ambassadeur de Sa Majestd
britannique d Reykjavik

Reykjavik, le 9 f~vrier 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, qui contient les propositions suivantes au sujet du passeport de
visiteur britannique :

[Voir note I]

Je tiens h faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement islandais
considre la note susmentionn~e de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse
comme constituant un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Gudm. I. GUDMUNDSSON

No 5728
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No. 5729. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT, BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC CONCERNING AR-
RANGEMENTS TO FACILI-
TATE TRAVEL BETWEEN
THE UNITED KINGDOM AND
FRANCE. PARIS, 14 FEBRU-
ARY 1961

Her Majesty's Ambassador at Paris
to the French Minister for Foreign
Affairs

NO 5729. 1RCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRAN-
DE-BRETAGNEETD'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIEPUBLIQUE
FRAN AISE RELATIF A DES
ARRANGEMENTS TENDANT
A FACILITER LA CIRCULA-
TION DES PERSONNES ENTRE
LE ROYAUME-UNI ET LA
FRANCE. PARIS, 14 FIVRIER
1961

L'Ambassadeur de Sa Majesti britan-
nique ti Paris au Ministre des affaires
itrangbres de la Ropublique franfaise

BRITISH EMBASSY

Paris, February 14, 1961

Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions which have been taking place
between representatives of the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the French Republic
and to the recommendation of the Council of Europe and the Organisation
for European Economic Co-operation that Member countries of the
Organisation should admit each other's nationals to their territory for visits
of not more than three months on presentation of identity cards based on
the standard form recognised by the Tourism Committee of the Organisation.

2. I now have the honour to inform you that as identity cards are not
issued to residents of the United Kingdom a simplified form of passport

I Came into force on 15 March 1961, in 1 IEntr6 envigueur le 15mars 1961, confor-
accordancewiththe provisionsofthesaid notes. m6ment aux dispositions des dites notes.
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known as the British Visitor's Passport will be available for issue from the
15th of March, 1961, to British subjects, citizens of the United Kingdom and
Colonies. A British Visitor's Passport will be valid for one year from the
date of issue. An applicant for a British Visitor's Passport will not be required
by the United Kingdom authorities to produce documentary evidence of his
identity and national status, but he will be required to sign a declaration that
he is a British subject, citizen of the United Kingdom and Colonies. A specimen
of the British Visitor's Passport is attached as Annex A' to this Note.

3. Accordingly, I now have the honour to propose, on the instructions
of Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, an Agreement
between the two Governments in the following terms :

(a) The Government of the French Republic undertakes to accept the British
Visitor's Passport as a valid passport.

(b) Subject to the provisions of sub-paragraphs (d) to (g) below, holders of
valid British Visitor's Passports may enter and stay in the metropolitan territory
of France provided that their stay does not exceed three months and is not for
employment.

(c) Subject to the provisions of sub-paragraphs (d) to (g) below, French nationals
in possession of their national identity cards (a specimen of which is attached to this
Note as Annex B1 together with a British Visitor's Card (a specimen of which is
at Annex C1 may enter and stay in the United Kingdom, the Channel Islands
and the Isle of Man, provided their stay does not exceed three months and is not
for employment.

(d) (i) A Visitor who enters the United Kingdom, the Channel Islands and the
Isle of Man under the provisions of sub-paragraph (c) above and who subsequently
obtains leave to stay longer than three months shall be required to obtain a valid
French passport before the expiry of the three months' period.

(ii) A visitor who enters the metropolitan territory of France in accordance
with the provisions of sub-paragraph (b) above and who subsequently obtains leave
to stay longer than three months shall be required to obtain a passport bearing on
the cover the inscription " British Passport " before the expiry of the three months'
period.

(e) French nationals proceeding to the United Kingdom, the Channel Islands
and the Isle of Man, or British subjects, citizens of the United Kingdom and Colonies,
proceeding to the metropolitan territory of France under the terms of this agreement
shall not be exempt from the necessity of complying with, respectively, the laws
and regulations of the United Kingdom or of the French Republic relating to the
entry, residence (temporary or permanent) and the employment or occupation of
foreigners. Travellers who are unable to satisfy the competent authorities that they
comply with these laws and regulations may be refused leave to enter or land.

Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.

N- 5729
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(f) The right is reserved to the competent authorities of the French Republic
and of the United Kingdom to refuse any person leave to enter or stay in the territory
concerned in any case where that person is regarded as undesirable or otherwise
ineligible under the general policy of the respective Governments relating to the
entry and stay of aliens.

(g) Either Government may suspend the provisions of this Agreement in whole
or in part temporarily for reasons of public policy or national security, and the
suspension shall be notified immediately to the other Government through the
diplomatic channel.

4. The Government of the United Kingdom and the Government of the
French Republic undertake to take back to their respective territories at any
time persons having entered the territory of the other Government under the
terms of this Agreement.

5. If the above proposals are acceptable to the Government of the French
Republic, I have the honour to suggest that the present Note together with
Your Excellency's reply in that sense should constitute an Agreement between
the two Governments in this matter which shall enter into force on the
15th of March, 1961, and shall remain in force for a period of one year and
thereafter until either Government shall have given six months' written notice
of termination to the other.

I avail, etc.

Pierson DIXON

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE BRITANNIQUE

Paris, le 14 f~vrier 1961

Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Je saisis, etc.

Pierson DIXON

No. 5729
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II

The French Minister for Foreign Affairs Le Ministre des affaires itrangkres de la
to Her Majesty's Ambassador at Ripubliquefranjraise 4 l'Ambassadeur
Paris de Sa Majesti britannique h* Paris

MINISThRE DES AFFAIRES fTRANGURES

Paris, le 14 f~vrier 1961
Excellence,

Votre Excellence a bien voulu m'adresser la lettre suivante

<( J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des
repr~sentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, d'une part, et du Gouvernement de la Rpublique
Fran~aise, d'autre part, ainsi qu'li la recommandation du Conseil de
l'Europe et de l'Organisation de la Coop6ration ]conomique Europ~enne,
au sujet de l'admission des nationaux des ttats membres de l'Organisation
sur les territoires de ces ttats pour des s6jours de moins de trois mois sur
presentation d'une carte d'identit6 d'un module standard reconnu par le
Comit6 du Tourisme de cette Organisation.

< (2) J'ai l'honneur de vous faire savoir que, 6tant donn6 que des
cartes d'identit6 ne sont pas d~livr~es aux habitants du Royaume-Uni, un
passeport simplifi6, d~sign6 sous le nom de passeport de visiteur
britannique, sera mis, h partir du 15 mars 1961, h la disposition des sujets
britanniques, citoyens du Royaume-Uni et des Colonies. Ce document
sera valable un an h dater de sa d6livrance. Les int6ress~s ne sont pas
oblig6s, pour l'obtenir, de fournir aux autorit6s du Royaume-Uni la preuve
de leur identit6 ni de leur nationalit6, mais ils devront signer une d6claration
sp6cifiant qu'ils sont sujets britanniques, citoyens du Royaume-Uni et
des Colonies. Un sp6cimen du passeport de visiteur britannique est
annex6 h la pr6sente (annexe A)1.

< (3) En cons6quence, j'ai maintenant l'honneur de proposer, sur
instructions du Principal Secr~taire d'ltat aux Affaires ttrang~res de Sa
Majest6, la conclusion d'un arrangement entre nos deux Gouvernements
dans les termes suivants :

(((a) Le Gouvernement de la R6publique Fran~aise accepte de consid6rer
le passeport de visiteur britannique comme un passeport authentique

# (b) Sous reserve des paragraphes (d) h (g) ci-dessous, les d~tenteurs de
passeports de visiteurs britanniques valides peuvent entrer en France metro-

Cette annexe ne figure pas dans les exemplaires de I'Accord soumis aux fins
d'enregistrement.

N- 5729
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politaine et y sjourner, pourvu que leur sjour ne d~passe pas trois mois et
qu'ils n'y occupent pas d'emploi.

<(c) Sous reserve des dispositions des paragraphes (d) k (g) ci-dessous,
les nationaux frangais d~tenteurs de leur carte d'identit6 nationale (dont un
specimen est annex:6 h la pr~sente (annexe B)') et d'une carte de visiteur
britannique (dont un specimen est ci-joint, annexe C)1, peuvent entrer dans
le Royaume-Uni, dans les Iles de la Manche et dans Pile de Man, pourvu que
leur sjour n'y d~passe pas trois mois et qu'ils n'y occupent pas d'emploi.

#(d) I-Tout visiteur, apr~s 6tre entr6 dans le Royaume-Uni, dans les
iles de la Manche et dans lile de Man, conform~ment i l'article (c) ci-dessus,
et qui desire sjourner dans ces ies plus de trois mois devra se procurer un
passeport valide avant que soit expir~e la priode de trois mois.

s Il-Tout visiteur, apr~s avoir p~ntr6 sur le territoire de la France
m~tropolitaine conform~ment i l'article (b) ci-dessus et qui desire y rester plus
de trois mois, devra se procurer un passeport portant sur la couverture (( British
passport# avant que soit termin~e la p~riode de trois mois.

( (e) Les nationaux francais qui se rendent au Royaume-Uni, dans les
ies de la Manche et dans l'ile de Man, ou les sujets britanniques, citoyens
du Royaume-Uni et des Colonies, qui se rendent sur le territoire de la France
mtropolitaine en application du present arrangement ne seront pas dispenses
de se soumettre aux lois et r~glements du Royaume-Uni ou de la Rpublique
Frangaise sur l'entr~e, la residence (temporaire ou permanente) ainsi que l'emploi
ou l'occupation des 6trangers. Les voyageurs qui ne prouveraient pas aux autorit~s
comptentes qu'ils observent ces lois et r~glements pourront se voir refuser
d'entrer ou de d~barquer.

(((f) Les autorit~s comp~tentes de la Rpublique Frangaise ou du Royaume-
Uni se r~servent le droit de refuser l'admission ou le sjour sur leur territoire
aux personnes qu'elles jugent ind~sirables conform~ment i la politique des
deux Gouvernements sur l'admission et le sjour des 6trangers.

(((g) Chacun des deux Gouvernements peut suspendre les dispositions
du present arrangement, en totalit6 ou en partie, pour des raisons de politique
ou de s~curit6 nationale et cette suspension doit 6tre notifi~e imm~diatement

l'autre par voie diplomatique.

( (4) Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la
R~publique Franqaise s'engagent h r~admettre sur leurs territoires respectifs,
et i tout moment, les personnes qui auront p~n~tr6 sur le territoire de l'autre
conform~ment au present arrangement.

<4 (5) Si les dispositions qui precedent peuvent 6tre accept~es par le
Gouvernement de la R~publique Frangaise, j'ai l'honneur de suggrer que
la pr~sente note, avec la r~ponse de Votre Excellence, constituent l'arrangement
en question; celui-ci entrera en vigueur le 15 mars 1961, pendant une annie

Cette annexe ne figure pas dans les exemplaires de l'Accord soumis aux fins
d'enregistrement.

No. 5729
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et, par la suite, jusqu'k ce qu'une des parties y mette fin par un pr~avis 6crit
de six mois. *

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement frangais accepte
ces propositions.

Je saisis, etc.

Pour le Ministre des Affaires 1trang~res et par d~l~gation,

L'Ambassadeur de France, Secrdtaire Gdn6ral:

tric DE CARBONNEL

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, February 14, 1961
Excellency,

Your Excellency kindly addressed to me the following letter:

[See note I]

I have the honour to inform you that the French Government accepts
these proposals.

I avail, etc.

For the Minister for Foreign Affairs,

Ambassador of France, Secretary-General:

1tric DE CARBONNEL

'Translation by the Government of the United Kingdom.
Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No 5729
Vol. 398-i9
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No. 5730. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERN-
ING LOCAL DEFENCE COSTS OF UNITED KINGDOM
FORCES STATIONED IN THE FEDERAL REPUBLIC
AND RELATED MEASURES OF MUTUAL AID IN
ACCORDANCE WITH ARTICLE 3 OF THE NORTH
ATLANTIC TREATY.2 BONN, 7 JUNE 1957

I

The Federal German Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador
at Bonn

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

Bonn, den 7. Juni 1957
Exzellenz,

In der Zeit vom 14. Januar bis 2. Miirz 1957 sind in Bonn Besprechungen
zwischen Vertretern der Regierungen der Bundesrepublik Deutschland und
des Vereinigten Kbnigreichs von Grossbritannien und Nordirland mit dem
Ziel gefiihrt worden, zu einer Vereinbarung fiber gegenseitige Hilfe im Geiste
des Artikels 3 des Nordatlantik-Vertrages zu gelangen, der besagt, dass die
Vertragspartner ,, einzeln und gemeinsam durch stdndige und wirksame
Selbsthilfe und gegenseitige Unterstiitzung die eigene und gemeinsame
Widerstandskraft gegen bewaffnete Angriffe erhalten und fortentwickeln
werden ".

Im Laufe dieser Besprechungen hat die Bundesregierung die Massnahmen
gepriift, die die Bundesrepublik neben ihren eigenen, in aufsteigender
Entwicklung begriffenen Verteidigungsanstrengungen im Verfolg der Ziele des
Artikels 3 treffen k6nnte. Die Bundesregierung hat, von der gegenwdirtigen
Lage der beiden Ldinder ausgehend, ihre Bereitschaft erkldrt, neben gewissen
Massnahmen der wirtschaftlichen und finanziellen Zusammenarbeit, die
Gegenstand eines besonderen Briefwechsels sind, ohne Prajudiz ffir die Zukunft
einen freiwilligen Beitrag zu den Vertreidigungsanstrengungen des Vereinigten

I Came into force on 12 May 1959, the day on which the Federal Government notified the
Government of the United Kingdom that the approval as required by the Constitution had
been given, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
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K~nigreichs zu leisten, und beehrt sich, der Regierung des Vereinigten
Kbnigreichs folgende Vereinbarung vorzuschlagen:

I. Die Bundesregierung wird-

(a) einen Beitrag in Hbhe von 200 Mio DM zu den Mehrkosten, die
sich ftir das Vereinigte Konigreich aus dem Unterhalt von Truppen
des Vereinigten Kinigreichs in der Bundesrepublik ergeben, und

(b) als weitere Massnahme der gegenseitigen Hilfe eine Zahlung von
388 Mio DM

leisten.

2. Die nach Ziffer 1 zu zahlenden Betrage werden mit dem Inkrafttreten
dieser Vereinbarung fallig und zu Gunsten des Vereinigten K6nigreichs auf ein
Konto bei der Bank deutscher Lander zur Verwendung im Wdihrungsgebiet
der DM (West) eingezahlt. Nach der Unterzeichnung dieser Vereinbarung,
frihestens jedoch am 1. April 1957, wird die Bundesregierung auf Wunsch
der Regierung des Vereinigten Kbnigreichs und vorbehaltlich der Zustimmung
der zust~indigen Ausschusse des Deutschen Bundestags auf die in Ziffer I
genannten Betrdge zu Gunsten des vorerwiihnten Kontos eine Abschlagszahlung
bis zur Hohe von 150 Mio DM leisten.

3. Die Bundesregierung und die Regierung des Vereinigten Konigreichs
werden nach Inkrafttreten dieses Abkommens alle Massnahmen ergreifen,
die zu seiner Durchfiihrung erforderlich sind.

4. Die Bundesregierung kann jederzeit nach dem 1. September 1957
Besprechungen mit dem Ziele einleiten, die in Absatz 1 (a) und (b) genannten
Zahlen mit Rucksicht auf eine etwaige Anderung der Lage, von der angenommen
werden kann, dass sie die Angemessenheit der H6he des jetzt vereinbarten
Beitrages beruhrt, abzudndern.

5. Dieses Abkommen bedarf auf deutscher Seite der Zustimmung der
gesetzgebenden Korperschaften. Das Abkommen tritt an dem Tag in Kraft,
an dem die Bundesregierung der Regierung des Vereinigten Kbnigreichs
mitteilt, dass die Zustimmung, wie verfassungsrechtlich vorgesehen, erteilt
worden ist.

6. Ich beehre mich vorszuschlagen, dass, wenn sich die Regierung des
Vereinigten Konigreichs mit dem in den Ziffern 1-5 enthaltenen Vorschlag
einverstanden erklirt, diese Note zusammen mit Ihrer entsprechenden
Antwortnote eine Vereinbarung zwischen den beiden Regierungen darstellen
soil.

Genehmigen Sie, etc.

v. BRENTANO
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[TRANSLATIONi - TRADUCTION2]

Bonn, June 7, 1957
Excellency,

Discussions have been carried out in Bonn in the period from January 14
to March 2, 1957, between representatives of the Governments of the Federal
Republic of Germany and the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland with the object of reaching agreement on mutual aid in the light of
Article 3 of the North Atlantic Treaty3 which provides that the parties to
the Treaty " separately and jointly by means of continuous and effective self-
help and mutual aid, will maintain and develop their individual and collective
capacity to resist armed attack ".

In the course of these discussions the Federal Government has examined
the measures which the Federal Republic might take in pursuance of the
objects of Article 3, in addition to its own defense efforts which are progressively
developing. In the present circumstances of the two countries the Federal
Government has declared its willingness, in addition to certain measures
of economic and financial co-operation which are the subject of a separate
exchange of letters, to make, without prejudice to the future, a voluntary
contribution to the defence effort of the United Kingdom, and has the honour to
propose to the Government of the United Kingdom the following agreement:

1. The Federal Government will make
(a) a contribution in the amount of DM.200 million toward additional

costs resulting to the United Kingdom from the maintenance of
United Kingdom Forces in the Federal Republic; and

(b) as a further measure of mutual aid, a payment of DM.388 million.

2. The amount payable under paragraph I shall become due on the entry
into force of this agreement and shall be paid into an account with the Bank
deutscher Ldnder in favour of the United Kingdom for use in the Deutschmark
(West) currency area. Following the signature of this agreement, but not
before April 1, 1957, the Federal Government shall, at the request of the
Government of the United Kingdom and subject to the approval of the
competent Committees of the German Bundestag, make an advance payment
up to an amount of DM.150 million to the credit of the account referred to
above, in respect of the amounts referred to under paragraph 1.

3. After the entry into force of this agreement the Federal Government
and the Government of the United Kingdom will take all measures necessary
for its implementation.

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

Traduetion du Gouvernement du Royaume-Uni.
United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
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4. The Federal Government may call for discussions at any time after
September 1, 1957, with a view to amendment of the figures in paragraph 1
(a) and (b) in the light of any changes in the situation which may be held to
have a bearing on the appropriateness of the level of contribution now agreed.

5. On the German side, this agreement requires the approval of the
legislative bodies. The agreement shall enter into force on the date on which
the Federal Government notifies the Government of the United Kingdom
that approval as required by the Constitution has been given.

6. I have the honour to suggest that, if the Government of the United
Kingdom declare their acceptance of the proposal contained in paragraphs 1.
to 5 above, this Note, together with your reply in that sense, shall constitute
an Agreement between the two Governments.

Please accept, etc.

v. BRENTANO

II

Her Majesty's Ambassador at Bonn to the Federal German Minister for Foreign
Affairs

BRITISH EMBASSY

Bonn, June 7, 1957

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of June 7, 1957,
which, in agreed translation, reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of the United
Kingdom accept the proposal set out in your Note above and that, in accordance
with your suggestion, your Note and this reply shall constitute an Agreement
between the two Governments.

I have, etc.

Christopher STEEL
N- 5730
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III

The Federal German Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador
at Bonn

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

Bonn, den 7. Juni 1957

Exzellenz,

Ich beehre mich, Ihnen namens der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland folgende Vereinbarungen in Erganzung des heutigen
Notenwechsels biber gegenseitige Hilfe (Artikel 3 des Nordatlantik-Vertrages)
vorzuschlagen :

1. Das Vereinigte K6nigreich von Grossbritannien und Nordirland wird der
Bundesrepublik die Mittel zur Verfigung stellen, die erforderlich sind, um die
Ausgaben zu leisten, fur die das Vereinigte K6nigreich im Finanzvertrag einschliesslich
seines Anhangs A und in der nachstehenden Ziffer 3 sowie in etwaigen anderen
Vereinbarungen die Verantwortlichkeit ubernommen hat. Diese Mittel werden
der Bundesrepublik se rechtzeitig zur Verfugung gestellt, dass die deutschen Beh6rden
in der Lage sind, die erforderlichen Zahlungen bei Falligkeit zu leisten. Alle anderen
mit der Bereitstellung und Verausgabung dieser Mittel zusammenhangenden
Verfahrensfragen werden durch Verwaltungsvereinbarung geregelt.

2. Bezfiglich der Verwendung der auf Grund des Notenwechsels zu zahlenden
Betrdge werden die zustindigen deutschen Beh6rden in entsprechender Anwendung
der ffir Stationierungskosten getroffenen Bestimmungen ffir die Streitkrifte des
Vereinigten K6nigreichs tdtig werden, soweit nicht Abweichendes vereinbart wird.

3.-(a) Die Kosten der Abgeltung von Anspruchen aus Schdden an Liegensch-
aften oder beweglichen Gegenstainden, die den britischen Streitkraiften vor dem
6. Mai 1955 zur Nutzung Uiberlassen worden sind und von diesen nach dem 5. Mai
1956, jedoch vor dem 5. Mai 1957, freigegeben worden sind oder freigegeben werden,
gehen in voller Hohe zu Lasten der Bundesrepublik.

(b) Die Kosten der Abgeltung von Anspruchen aus Schaden an Liegenschaften
oder beweglichen Gegenstinden, die den britischen Streitkraiften vor dem 6. Mai 1955
zur Nutzung iiberlassen worden sind und von diesen in der Zeit vom 5. Mai 1957
bis zum 31. Dezember 1957 einschliesslich oder in der Zeit vom 5. Mai 1957 bis
zum Inkrafttreten der gegenwdrtig in Erginzung des Abkommens zwischen den
Vertragspartnern des Nordatlantik-Vertrages iber die Rechtsstellung ihrer Truppen
verhandelten Vereinbarung (in Nachstehendem als " Zusatzvereinbarung zum
NATO-Truppenstatut " bezeichnet) freigegeben werden-und zwar wihrend des
kurzeren dieser beiden Zeitrume-, gehen je zur Hilfte zu Lasten der Bundes-
republik und des Vereinigten K6nigreichs. Diese AnsprUche werden nach wie vor
von den deutschen Beh6rden festgestellt.
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(c) Sollten die Zusatzvereinbarungen zum NATO-Truppenstatut nicht bis
zum 31. Dezember 1957 in Kraft getreten sein, so werden die Bundesrepublik und
das Vereinigte Konigreich iber eine Regelung in Fortsetzung der in obiger Ziffer (b
enthaltenen Regelung fur einen noch zu bestimmenden weiteren Zeitraum verhandeln

(d) Die Vereinbarungen der obigen Ziffern (a) bis (c) priijudizieren weder
den Rechtsstandpunkt der Parteien des Finanzvertrages noch die Verhandlungen
iber die Zusatzvereinbarungen zum NATO-Truppenstatut.

Fur den Fall, dass diese Regelungen von der Regierung des Vereinigten
K6nigreichs angenommen werden, beehre ich mich vorzuschlagen, dass diese
Note und Ihre entsprechende Antwort einen integrierenden Bestandteil der
Vereinbarung bilden sollen, die durch den zu Beginn dieser Note erwahnten.
Notenwechsel zwischen den beiden Regierungen getroffen worden ist.

Genehmigen Sie, etc.

v. BRENTANO

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

Bonn, June 7, 1957

Excellency,

I have the honour to propose on behalf of the Government of the Federal
Republic of Germany the following arrangements supplementing the Exchange
of Notes of to-day on the subject of mutual aid (Article 3 of the North Atlantic
(Treaty) :

1. The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland will place at
the disposal of the Federal Republic such funds as are required to meet those
expenditures for which the United Kingdom has assumed responsibility under the
Finance Conventions including Annex " A " thereto and under paragraph 3 below
as well as under any other agreements as may be made. These funds will be placed
at the disposal of the Federal Republic in time to enable the German authorities
to make the necessary payments when due. All other procedural matters arising
in connexion with the making available and expending of such funds will be regulated
by administrative agreement.

2. As regards the use of the amounts payable under the Exchange of Notes
the competent German authorities will operate on behalf of the United Kingdom
Forces by the application, mutatis mutandis, of the provisions agreed for Support
Costs, unless otherwise agreed.

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

' Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 332, p. 157.
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3. (a) The cost of meeting claims in respect of damage caused to accommodation
or moveables which were made available for use by the United Kingdom Forces
before May 6, 1955, and which have been or will be released by those Forces after
May 5, 1956, and before May 5, 1957, shall be borne in full by the Federal Republic,

(b) The cost of meeting claims in respect of damage caused to accommodation
or moveables made available for use by the United Kingdom Forces before May 6,
1955, and which those Forces may release during the period from May 5, 1957,
up to and including December 31, 1957, or the period from May 5, 1957, until the
entry into force of the arrangements now being negotiated to supplement the
Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the Status
of their Forces, (hereinafter referred to as the " supplementary Status of Forces
arrangements "), whichever is the shorter, shall be met as to one half by the United
Kingdom and one half by the Federal Republic. Such claims shall continue to be
determined by the German authorities.

(c) Should the supplementary Status of Forces arrangements not have entered
into force by December 31, 1957, the Federal Republic and the United Kingdom
shall negotiate arrangements in continuation of those at sub-paragraph (b) above
for a further period to be determined.

(d) The arrangements at sub-paragraphs (a) to (c) above shall be without prejudice
to the legal position of the parties to the Finance Convention or to the negotiations
on the supplementary Status of Forces arrangements.

If the above arrangements are acceptable to the Government of the United
Kingdom, I have the honour to propose that this Note and your reply in that
sense shall form an integral part of the Agreement constituted by the Exchange
of Notes between the two Governments referred to in the preamble to this Note.

Please accept, etc.

v. BRENTANO

IV

Her Majesty's Ambassador at Bonn to the Federal German Minister for Foreign
Affairs

BRITISH EMBASSY

Bonn, June 7, 1957
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of June 7, 1957,
which, in agreed translation, reads as follows :

[See note III]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67; Vol. 200, p. 340; Vol. 260, p. 452, and
Vol. 286, p. 380.
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I have to inform you that the Government of the United Kingdom accept
the arrangements proposed in your Note under reference and agree that your
Note and this reply shall form an integral part of the Agreement constituted
by the Exchange of Notes between the two Governments referred to in the
preamble to your Note.

I have, etc.

Christopher STEEL

V

The Federal German Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador
at Bonn

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

Bonn, den 7. Juni 1957

Exzellenz,

Unter Bezugnahme auf den heute zwischen den Regierungen des
Vereinigten K6nigreichs und der Bundesrepublik im Hinblick auf Artikel 3
des Nordatlantik-Vertrages ausgetauschten Notenwechsel, in dem Bestreben
nach weiterer Vertiefung der wirtschaftlichen Zusammenarbeit unserer beiden
Lander und mit Ricksicht auf die Empfehlungen, die in dem am
16. November 1956 von einer Minister-Arbeitsgruppe dem Rat fdr die
Europaische Wirtschaftliche Zusammenarbeit vorgelegten Bericht enthalten
sind, beehre ich mich, Ihnen mitzuteilen, dass mit der Bank deutscher Lander
Einverstandnis fiber folgendes erzielt worden ist :

1. Die Bank deutscher Lander wird ein Konto in transferierbaren Pfunden
bei der Bank von England eroffnen und auf dieses Konto den Betrag von
75 Mio Pfund ibertragen.

Das Konto wird tObereinstimmung mit der zwischen der Bank deutscher
Lander und der Bank von England getroffenen Vereinbarung zur Erfullung
kfinftiger Transferverpflichtungen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland gegenuber dem Vereinigten K6nigreich benutzt werden.

Die Bedingungen fur die Anlage und die Verwendung des Kontos werden
zwischen der Bank deutscher Lander und der Bank von England vereinbart
werden.

Der Saldo des Kontos wird nicht in die monatlichen Meldungen, die dem
Agenten der Europaischen Zahlungsunion zu machen sind, aufgenommen
werden.

2. Das von der Bank deutscher Lander bei der Bank von England in
transferierbaren Pfunden am 14. September 1956 errichtete ,, Rflstungskonto
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wird auf der gegenwiirtigen Grundlage auf die Dauer von drei weiteren Monaten
ab 13. Mdrz 1957 fortgefiuhrt werden.

Nach Ablauf dieser drei Monate wird die Bank deutscher Lander das
Konto auf der gleichen Grundlage weitere drei Monate fortfiihren, wenn es
von englischer Seite gewiinscht wird.

Die Bank deutscher Lander wird auf dieses Konto weitere 10 Mio Pfund
diberweisen.

Ich benutze diese Gelegenheit zu bestdtigen, dass es die Absicht der
Bundesregierung bleibt, wesentliche Auftrdge fiur die Versorgung mit Waffen
und Riistungsmaterial nach dem Vereinigten K6nigreich zu vergeben.

3. Die nach Absatz 1 zu leistende Zahlung wird nach Abschluss der hierzu
auf deutscher Seite erforderlichen gesetzgeberischen Massnahmen, die die
Bundesregierung mit tunlichster Beschleunigung einleiten wird, fallig.

Die nach Absatz 2 zu leistende Zahlung erfolgt unverziiglich.

4. Diese Regelung tritt mit dem heutigen Tage in Kraft.

Genehmigen Sie, etc.

v. BRENTANO

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

Bonn, June 7, 1957
Excellency,

With reference to the Exhange of Notes which has taken place between
the Governments of the Federal Republic of Germany and the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland in the light of Article 3 of the North
Atlantic Treaty, in an endeavour further to strengthen the economic co-operation
between the two countries and in consideration of the recommendations
contained in a report dated November 16, 1956, submitted by a Ministerial
Working Party to the Council of the Organization for European Economic
Co-operation, I have the honour to inform you that agreement has been reached
with the Bank deutscher Lander on the following:

1. The Bank deutscher Lander will open a transferable sterling account
at the Bank of England and will transfer to that account the sum of £75 million.
The account shall be used to meet future transfer obligations of the Federal
Government to the United Kingdom in accordance with arrangements made
between the Bank deutscher Lander and the Bank of England. The conditions
of establishment and use of the account shall be agreed between the Bank

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

'Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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deutscher Lander and the Bank of England. The balance on the account will
not be included in the monthly returns to be made to the Agent of the European
Payments Union.

2. The transferable sterling arms purchase account opened at the Bank
of England by the Bank deutscher Lander on September 14, 1956, will be
continued on the existing basis for a further three months from March 13, 1957.

After the expiry of these three months the Bank deutscher Lander will
continue the account on the same basis for a further three months if so desired
on the United Kingdom side.

The Bank deutscher Lander will transfer a further £10 million to this
account.

I take this opportunity of confirming that it remains the intention of the
Federal Government to place substantial orders in the United Kingdom for
the supply of arms and armament materials.

3. The payment to be made under 1 will become due after completion
of the legislative measures which are necessary on the German side and which
the Federal Government will initiate with all possible speed.

The payment to be made under 2 will be made without delay.

4. These arrangements shall enter into force with effect from to-day's
date.

Please accept, etc.

v. BRENTANO

VI

Her Majesty's Ambassador at Bonn to the Federal German Minister for Foreign
Affairs

BRITISH EMBASSY

Bonn, June 7, 1957
Your Excellency,

I am glad to welcome on behalf of the Government of the United Kingdom
the measures of economic and financial co-operation referred to in your letter
of June 7, 1957, which, in agreed translation, reads as follows

[See note V]

I have, etc.

Christopher STEEL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5730. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FIRD1RRALE D'ALLEMAGNE RELATIF AUX DIPENSES
LOCALES ENGAGRES POUR LA DIRFENSE PAR LES
FORCES DU ROYAUME-UNI STATIONNRES DANS LA
RIPUBLIQUE FIDtRRALE ET AUX MESURES CON-
NEXES D'AIDE MUTUELLE PRIRVUES A L'ARTICLE 3
DU TRAIT DE L'ATLANTIOUE NORD2 . BONN, 7 JUIN
1957

I

Le Ministre des affaires dtrangkres de la Rdpublique fidrale d'Allemagne h
l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique h Bonn

Bonn, le 7 juin 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

Entre le 14 janvier et le 2 mars 1957, des entretiens ont eu lieu h Bonn
entre des repr~sentants du Gouvernement de la Rgpublique f6dgrale d'Allemagne
et du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord en vue d'aboutir I un accord relatif h l'aide mutuelle prgvue h l'article 3
du Trait6 de l'Atlantique Nord 2, aux termes duquel les Parties audit Trait6
<i agissant individuellement et conjointement, d'une mani~re continue et effective,
par le dgveloppement de leurs propres moyens et en se pr&ant mutuellement
assistance, maintiendront et accroitront leur capacit6 individuelle et collective
de rgsistance h une attaque arm6e ).

Au cours de ces entretiens, le Gouvernement fgd~ral a recherch6 quelles
mesures il pourrait prendre pour rgaliser les fins de l'article 3, en plus des
efforts croissants qu'il fait pour assurer sa propre defense. Se fondant sur la
situation actuelle des deux pays, il s'est dgclar6 dispos6, indgpendamment de
certaines mesures de coop6ration, 6conomique et financi~re qui font l'objet

I Entr6 en vigueur le 12 mai 1959, date A laquelle le Gouvernement de la Rpublique
f~drale d'Allemagne a fait savoir au Gouvernement du Royaume-Uni que I'approbation
requise par la Constitution avait 6t6 obtenue, conform~ment aux dispositions desdites notes.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351 et vol. 243, p. 309.
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d'un 6change de notes distinct, h fournir, sans prejudice de l'avenir, une
contribution volontaire h l'effort ddfensif du Royaume-Uni et il a l'honneur
de proposer au Gouvernement du Royaume-Uni l'accord ci-apr~s:

1) Le Gouvernement fdd6ral versera :

a) Une contribution de 200 millions de Deutsche Mark pour aider le
Gouvernement du Royaume-Uni h faire face aux ddpenses suppl6-
mentaires entraindes par l'entretien des forces du Royaume-Uni dans
la Rdpublique f~drale et,

b) A titre de mesures supplmentaires d'aide mutuelle, une somme de
388 millions de Deutsche Mark.

2) Le montant h verser conformdment au paragraphe 1 sera exigible h la
date d'entrde en vigueur du pr6sent Accord et sera vers6 un compte ouvert
h la Bank deutscher Lander au nom du Royaume-Uni, aux fins d'utilisation
dans la zone mondtaire (occidentale) du Deutsche Mark. Apr~s la signature
du pr6sent Accord, mais pas avant le let avril 1957, le Gouvernement f6dral
versera par anticipation au credit dudit compte h la demande du Gouvernement
du Royaume-Uni et sous r6serve d'approbation par les commissions compdtentes
de la Di~te f6drale, jusqu'h concurrence d'une somme de 150 millions de DM,
un acompte valoir sur les montants indiquds au paragraphe 1.

3) D~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Gouvernement f~dral
et le Gouvernement du Royaume-Uni prendront toutes les mesures ndcessaires
en vue de son application.

4) A partir du ler septembre 1957, le Gouvernement f~dral pourra
h tout moment engager des ndgociations aux fins de modifier les chiffres
mentionnds aux alindas a et b du paragraphe 1 pour tenir compte de tout
changement 6ventuel de la situation permettant de supposer qu'il y a lieu de
reviser les montants fixes par le pr6sent Accord.

5) Le present Accord devra, en ce qui concerne l'Allemagne, 6tre approuv6
par les organes I6gislatifs. II entrera en vigueur h la date h laquelle le Gouver-
nement fdd6ral fera savoir au Gouvernement du Royaume-Uni que l'approbation
requise par la Constitution a 6t6 obtenue.

6) Si le Gouvernement du Royaume-Uni donne son agrdment h la
proposition contenue dans les paragraphes 1 5 ci-dessus, je suggbre que la
prdsente note et la r6ponse de Votre Excellence constituent un accord entre
nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

v. BRENTANO
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II

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique i Bonn au Ministre des affaires
jtrangbres de la Ripublique fddrale d'Allemagne

AMBASSADE BRITANNIQUE

Bonn, le 7 juin 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, qui est rddigde dans les termes suivants:

[Voir note 1]

J'informe Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni donne
son agrdment h la proposition contenue dans la note reproduite ci-dessus et que,
conformdment h la suggestion de Votre Excellence, ladite note et la pr6sente
r6ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Christopher STEEL

III

Le Ministre des affaires dtrangkres de la Ripublique fdrale d'Allemagne ,i
l'Ambassadeur de Sa Majestj britannique hi Bonn

Bonn, le 7 juin 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

Au nom du Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne, j'ai
l'honneur de proposer que l'Accord d'aide mutuelle (au titre de l'article 3 du
Trait6 de l'Atlantique Nord) que nous avons conclu par 6change de notes en
date de ce jour soit compldt6 comme suit:

1. Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord mettra h la
disposition de la Rdpublique f~drale les fonds ncessaires pour couvrir les dspenses
mises k la charge du Gouvernement du Royaume-Uni en vertu de la Convention
financi6re et de son annexe A, des dispositions du paragraphe 3 ci-dessous et de
tous autres accords qui pourraient 8tre conclus. Ces fonds seront mis A la disposition

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 332, p. 157.
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de la R~publique f~d~rale en temps utile pour permettre aux autorit~s allemandes
d'effectuer les paiements ncessaires aux dates d'6ch~ance. Toutes autres modalit6s
de fourniture et d'utilisation de ces fonds seront r~gl~es par voie d'accord administratif.

2. En ce qui concerne l'utilisation des sommes i payer conform~ment aux
dispositions de l'6change de notes susmentionn6, et sauf convention contraire, les
autorit~s allemandes comptentes agiront pour le compte des forces du Royaume-Uni
et appliqueront a cet 6gard, mutatis mutandis, les dispositions convenues pour les
frais d'entretien.

3. a) Les frais de r~glement des r~clamations pour dommages causes h des
biens meubles ou immeubles qui ont 6t6 mis k la disposition des forces du
Royaume-Uni avant le 6 mai 1955 et qui ont 6t6 ou seront restitu~s par celles-ci
apr~s le 5 mai 1956 et avant le 5 mai 1957 seront int~gralement h la charge de la
R~publique f~d6rale.

b) Les frais de r~glement des r.clamations pour dommages causes h des biens
meubles ou immeubles qui ont 6t6 mis la disposition des forces du Royaume-Uni
avant le 6 mai 1955 et que celles-ci pourront restituer entre le 5 mai 1957 et
le 31 d~cembre 1957 inclusivement ou - suivant celle des deux p6riodes qui sera
la plus courte - entre le 5 mai 1957 et l'entr~e en vigueur de la convention
additionnelle, actuellement en cours de n6gociation, entre les Rtats Parties au Trait6
de l'Atlantique Nord au sujet du statut de leurs forces" (ci-apr~s d6nomm~e
< Convention additionnelle sur le statut des forces de 'OTAN *), seront support6s
pour moiti6 par le Royaume-Uni et par la R~publique f~drale. La l6gitimit6 de ces
r6clamations sera d~termin~e, comme par le passe, par les autorit~s allemandes.

c) Si la Convention additionnelle sur le statut des forces de I'OTAN n'est
pas encore entree en vigueur h la date du 31 d~cembre 1957, la R~publique f~d~rale
et le Royaume-Uni n~gocieront une prorogation des d~lais visas k l'alin6a b ci-dessus
pour une nouvelle p~riode h determiner.

d) Les arrangements pr~vus aux alin~as a, b et c, ci-dessus ne portent pas atteinte
k la position juridique des Parties la Convention financi~re, et n'affectent pas les
n~gociations au sujet de la Convention additionnelle sur le statut des forces de I'OTAN.

Si les arrangements ci-dessus ont 'agr6ment du Gouvernement du
Royaume-Uni, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse
de Votre Excellence fassent partie int~grante de l'Accord conclu entre nos deux
Gouvernements par 1'6change de notes mentionn6 dans le prdambule de la
prdsente note.

Veuillez agr6er, etc.

v. BRENTANO

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 199, p. 67; vol. 200, p. 341; vol. 260, p. 453 et
vol. 286, p. 380.
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IV

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique i Bonn au Ministre des affaires
dtrangres de la Republique ftddrale d'Allemagne

AMBASSADE BRITANNIQUE

Bonn, le 7 juin 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, qui est r6dige dans les termes suivants:

[Voir note III]

J'informe Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni donne
son agr~ment aux arrangements proposes dans la note susmentionn6e et accepte
que ladite note et la pr~sente r~ponse fassent partie int~grante de l'Accord
conclu entre nos deux Gouvernements par l'6change de notes mentionn6 dans
le pr~ambule de ladite note.

Veuillez agr6er, etc.
Christopher STEEL

V

Le Ministre des affaires itranghes de la Rpublique fdddrale d'Allemagne ti
l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Bonn

Bonn, le 7 juin 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f6rant h l'6change de notes qui a eu lieu entre les Gouvernements
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, dans le cadre des dispositions de l'article 3 du Trait6
de l'Atlantique Nord, aux fins de renforcer la coop6ration 6conomique entre
les deux pays, et compte tenu des recommandations contenues dans un rapport
en date du 16 novembre 1956 qu'un groupe de travail minist~riel a present6
au Conseil de l'Organisation europ~enne de cooperation 6conomique, j'ai
l'honneur de -vous informer que nous sommes convenus avec la Bank deutscher
LInder de ce qui suit:

1. La Bank deutscher Liinder ouvrira aupr~s de la Banque d'Angleterre
un compte en sterling transferable et virera h ce compte la somme de 75 millions
de livres sterling. Le Gouvernement f6d~ral utilisera ce compte pour s'acquitter
dans l'avenir de ses obligations de transfert 4 1'6gard du Royaume-Uni confor-
moment aux arrangements intervenus entre la Bank deutscher Linder et la
Banque d'Angleterre. Les conditions d'6tablissement et d'utilisation de ce
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compte seront fix~es d'un commun accord par la Bank deutscher Linder et la
Banque d'Angleterre. Le solde du compte ne sera pas port6 sur les &ats mensuels
pr~sent~s l'agent de l'Union europ~enne de paiements.

2. Le compte en sterling transferable pour les achats d'armes ouvert h la
Banque d'Angleterre par la Bank deutscher Under le 14 septembre 1956
sera maintenu dans les conditions actuelles pour trois autres mois k dater
du 13 mars 1957.

A l'expiration de ces trois mois, la Bank deutscher Linder maintiendra
le compte dans les m~mes conditions pour trois autres mois, si tel est le d~sir
du Royaume-Uni.

La Bank deutscher Under transf6rera ce compte un nouveau montant
de 10 millions de livres sterling.

Je saisis cette occasion pour confirmer que le Gouvernement f~dral a
toujours l'intention de placer au Royaume-Uni d'importantes commandes
pour la fourniture d'armes et de materiel d'armement.

3. Le versement vis6 au paragraphe I sera exigible apr6s l'adoption des
mesures l~gislatives n~cessaires en ce qui concerne l'Allemagne et que le
Gouvernement f~d~ral entreprendra aussit6t que possible.

Le versement h effectuer en application du paragraphe 2 sera effectu6
imm'diatement.

4. Les presents arrangements entreront en vigueur et prendront effet
ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

v. BRENTANO

VI

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique h Bonn au Ministre des affaires
itrangkres de la Rpublique fdrale d'Allemagne

AMBASSADE BRITANNIQUE

Bonn, le 7 juin 1957
Monsieur le Ministre,

Je prends acte avec satisfaction, au nom du Gouvernement du Royaume-
Uni, des mesures de cooperation 6conomique et financi~re 6nonc6es dans votre
lettre du 7 juin 1957, qui est r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir note V]

Veuillez agrder, etc.
Christopher STEEL
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No. 5731. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERN-
ING LOCAL DEFENCE COSTS OF UNITED KINGDOM
FORCES STATIONED IN THE FEDERAL REPUBLIC.
PARIS, 3 OCTOBER 1958

I

The Permanent Representative of the Federal Republic of Germany on the North
Atlantic Council to the United Kingdom Permanent Representative

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

Paris, den 3. Oktober 1958
Exzellenz,

Ich beehre mich, Bezug zu nehmen auf

(a) die Verhandlungen, die innerhalb der Nordatlantikpakt-Organisation
mit dem Ziel gefhfirt worden sind, in Anwendung der Grundsdtze des Artikels 3
des Nordatlantikpaktes eine gemeinsame L6sung der Devisenprobleme zu
finden, die im Zusammenhang mit der Stationierung britischer Streitkrdifte auf
dem Gebiet der Bundesrepublik entstanden sind;

(b) die Empfehlung des Nordatlantikrats an die Regierungen der Bundes-
republik und des Vereinigten K6nigreichs, die finanziellen Vorkehrungen-
erforderlichenfalls im Zusammenwirken mit den anderen Partnern des
Nordatlantikpakts-zu verwirklichen, die in den Verhandlungen im Rahmen
der Nordatlantikpakt-Organisation gemacht worden sind;

(c) die Erklirung der Regierung des Vereinigten K6nigreichs gegenfiber
dem Nordatlantikrat diber ihre Bereitschaft, die Zahl der auf dem Gebiet der
Bundesrepublik stationierten britischen Heeresstreitkraifte wdihrend des
Kalenderjahres 1958 in einer H6he von 55,000 Mann und danach bis zum
Ende des Rechnungsjahres 1960/61 in einer Mindeststdrke von 45,000 Mann
aufrechtzuerhalten, die 2. taktische Luftflotte bis gegen Ende des Rechnungs-
jahres 1960/61 auf ihrer gegenw~irtigen Stdrke im Bundesgebiet zu halten,
sowie die ftir den Unterhalt dieser Streitkriifte entstehenden DM-Aufwendungen

1 Came into force on 6 June 1959, the day on which the Government of the Federal Republic
of Germany notified the Government of the United Kingdom that the constitutionally required
approval had been given, in accordance with the provisions of the said notes.
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unter Berficksichtigung des nachfolgend unter Ziffer I vorgesehenen Beitrages
der Bundesrepublik zu tragen;

(d) die Feststellung des Standigen Rates der Nordatlantikpakt-Organisation,
dass jede Anderung des in der WEU vereinbarten Umfanges der Streitkriifte
Gegenstand vorheriger Konsultation nach Massgabe der normalen Verfahrens-
bestimmungen in der NATO und der in Betracht kommenden Bestimmungen
des revidierten Briisseler Vertrags sein wurde; und beehre mich, in diesem
Zusammenhang die Bereitschaft der Bundesregierung zu erklidren, zur Erleich-
terung der mit der Stationierung britischer Streitkrifte in der Bundesrepublik
entstehenden Devisenprobleme gemdss der in Artikel 3 des Nordatlantikpaktes
vorgesehenen gegenseitigen Unterstiitzung der Vertragsparteien folgende
Vereinbarung zu treffen:

1. Im Haushaltsjahr 1958/59 und in den beiden darauffolgenden Haushaltsjahren
bezahlt die Bundesregierung an die Regierung des Vereinigten K6nigreichs
je 141.120.000 DM.

2. Die Jahreszahlungen werden auf ein DM-Konto fur die Regierung des
Vereinigten K6nigreichs bei der Deutschen Bundesbank zur Verwendung in der
Bundesrepublik eingezahlt werden.

3. Die Jahreszahlungen werden nach Inkrafttreten dieser Vereinbarung wie
folgt fAllig:

die erste Jahreszahlung sofort,
die zweite Jahreszahlung am 1. April 1959 und
die dritte Jahreszahlung am 1. April 1960.

II

1. Im Haushaltsjahr 1958/59 hinterlegt die Bundesregierung einen zinsfreien
Betrag von 50 Mio Pfund bei der Regierung des Vereinigten K6nigreichs.

2. Der Betrag ist auf das Konto des Paymaster General Ihrer Majestit
einzuzahlen.

3. Die erforderlichen technischen Vorkehrungen fur die Transferierung der
50 Mio Pfund aus der Bundesrepublik in das Vereinigte K6nigreich werden zwischen
der deutschen Bundesbank und der Bank von England vereinbart.

4. Aus dem Betrag von 50 Mio Pfund sind Zahlungsverpflichtungen der
Bundesregierung zu decken, die fur Verteidigungszwecke aus Lieferungen und
Leistungen britischer Firmen und Dienststellen entstanden sind oder entstehen.
Alle nach dem 1. Oktober 1958 aufgrund von Verbindlichkeiten vorgenannter Art
geleisteten und noch zu leistenden Zahlungen an britische Firmen und Dienststellen
werden auf das zu errichtende 50 Mio Pfund-Konto angerechnet.

5. Uber einen gegebenenfalls verbleibenden Restbetrag werden die beiden
Regierungen besondere Vereinbarungen treffen.
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III

1. Im Haushaltsjahr 1958/59 tilgt die Bundesregierung vorzeitig die vertraglich
erst am 1. August 1962, 1963 und 1964 fillig werdenden Raten, die sie der Regierung
des Vereinigten Konigreichs gemiiss dem Abkommen zwischen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland und der Reigierung des Vereinigten K6nigreichs von
Grossbritannien und Nordirland uiber die Regelung der Anspriiche des Vereinigten
K6nigreichs aus der Deutschland geleisteten Nachkriegswirtschaftshilfe vom
27. Februar 1953 schuldet.

2. Diese Schuldenraten sind aus dem transferierbaren Sterlingkonto zu zahlen,
das von der Deutschen Bundesbank bei der Bank von England gemdss Ziffer 1 der
diesbeziuglichen Note des Bundesaussenministers an den Botschafter des Vereinigten
K6nigreichs vom 7. Juni 1957 errichtet worden ist.

3. Die Zahlung der Schuldenraten wird mit dem Inkrafttreten dieser
Vereinbarung fillig, sobald die von der Bundesregierung nachzusuchenden
VerzichtserklArungen derjenigen Gliubiger, die nach dem in London abgeschlossenen
Abkommen Ober deutsche Auslandsschulden vom 27. Februar 1953 in Verbindung
mit den damit in Zusammenhang stehenden Vereinbarungen Anspriiche aus der
Zahlung an das Vereinigte K6nigreich geltend machen k6nnen, in ihrer Hand sind.

IV

Die Bundesregierung wird der Deutschen Bundesbank den Wunsch des
Vereinigten K6nigreichs bekannt geben, demzufolge die Bank von England mit der
Deutschen Bundesbank Besprechungen fiuhren soil mit dem Ziel der Senkung des
Zinssatzes fUr den Saldobetrag auf dem transferierbaren Sterlingkonto, das von der
Deutschen Bundesbank gem~ss Ziffer 1 der Note des Bundesaussenministers an den
Botschafter des Vereinigten K6nigreichs vom 7. Juni 1957 bei der Bank von England
errichtet worden ist.

V

Die Bundesregierung und die Regierung des Vereinigten Kbnigreichs treffen
alle zur DurchfUhrung dieser Vereinbarung erforderlichen Massnahmen.

Stimmt die Regierung des Vereinigten K6nigreichs den vorstehenden
Bestimmungen zu, so beehre ich mich vorzuschlagen, dass diese Note und die
entsprechende Antwortnote Eurer Exzellenz als eine Vereinbarung zwischen
den beiden Regierungen gelten sollen.

Die Vereinbarung bedarf auf deutscher Seite der Zustimmung der gesetz-
gebenden K6rperschaften und tritt in Kraft mit dem Tage, an dem die
Bundesregierung der Regierung des Vereinigten K6nigreichs notifiziert, dass
die verfassungsgemass erforderliche Zustimmung erteilt wurde.

Genehmigen Sie, etc.

BLANKENHORN
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION2]

Paris, October 3, 1958
Excellency,

I have the honour to refer to:

(a) The negotiations which were conducted within the North Atlantic
Treaty Organisation with the object of finding, in application of the principles
of Article 3 of the North Atlantic Treaty,3 a joint solution of the foreign exchange
problems which have arisen in connection with the stationing of United
Kingdom Forces in the territory of the Federal Republic;

(b) The recommendation of the North Atlantic Council that the
Governments of the Federal Republic and the United Kingdom should put
into effect, with the co-operation of other parties to the North Atlantic Treaty
as necessary, the financial arrangements made in the negotiations within the
framework of the North Atlantic Treaty Organisation;

(c) The declaration to the North Atlantic Council by the Government of
the United Kingdom of their readiness to maintain the number of British Army
troops stationed in the territory of the Federal Republic at the level of 55,000 men
throughout the calendar year 1958 and thereafter up to the end of the financial
year 1960/61 to maintain a minimum strength of 45,000 men; to maintain the
Second Tactical Air Force at its present strength in the Federal territory until
towards the end of the financial year 1960/61; nad to bear the deutschemark
expenditure involved in maintaining these forces, taking into account the
contribution of the Federal Government provided for in Section I below;

(d) The recognition by the North Atlantic Council that any alteration in
the scale of forces agreed in the Western European Union would be the subject
of prior consultations in NATO in accordance with the normal procedures,
and would be subject to the relevant provisions of the revised Brussels Treaty ;'
and in this connection, I have the honour to declare the readiness of the Federal
Government to conclude the following agreement with a view to easing the
foreign exchange problems arising out of the stationing of United Kingdom
forces in the Federal Republic, and in accordance with the mutual assistance
of parties provided for in Article 3 of the North Atlantic Treaty.

I

(1) In the financial year 1958/59 and in each of the two following financial
years the Federal Government shall pay to the Government of the United Kingdom
DM.141,120,000.

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 211, p. 342.
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(2) These annual payments shall be paid into a DM. account with the Deutsche
Bundesbank in favour of the Government of the United Kingdom for use in the
Federal Republic.

(3) The annual payments shall become due on the entry into force of the present
Agreement as follows:

the first annual payment at once,
the second annual payment on 1st April, 1959, and
the third annual payment on 1st April, 1960.

II

(1) In the financial year 1958/59 the Federal Government shall deposit with
the Government of the United Kingdom an amount of £50 million free of interest.

(2) This amount shall be paid to the account of Her Majesty's Paymaster-
General.

(3) The necessary technical arrangements for the transfer of the £50 million
from the Federal Republic to the United Kingdom shall be agreed between the
Deutsche Bundesbank and the Bank of England.

(4) The £50 million shall be used to meet payment obligations of the Federal
Government which have arisen or which will arise out of deliveries and services
of British firms and agencies for defence purposes; all payments to British firms
or agencies which have been made or will be made pursuant to commitments of
the kind specified above subsequent to 1st October, 1958, shall be charged to the
said £50 million account.

(5) If the occasion arises the two Governments shall conclude special Agreements
concerning any residual amount.

III

(1) In the financial year 1958/59 the Federal Government shall pay prematurely
the instalments which it owes to the Government of the United Kingdom but which
do not become due until 1st August, 1962, 1963, and 1964, under the Agreement
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Federal Republic of Germany regarding the
settlement of the United Kingdom claim in respect of Post-War Economic Assistance
to Germany of the 27th February, 1953.1

(2) These debt instalments shall be paid out of the transferable sterling account
which has been opened by the Deutsche Bundesbank with the Bank of England
in accordance with paragraph 1 of the relevant Note of 7th June, 1957, 2 from the
Federal Minister of Foreign Affairs to the Ambassador of the United Kingdom.

(3) The payment of the debt instalments shall become due on the entry into
force of the present Agreement and as soon as the Federal Government has sought
and received statements renouncing their claims from those creditors who under

United Nations, Treaty Series, Vol. 330, p. 217.
'See p. 275 of this volume.
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the Agreement on German External Debts concluded in London on 27th February,
1953,1 and under the agreements associated therewith, are entitled to assert claims
by reason of the proposed payment to the United Kingdom.

IV
The Federal Government shall inform the Deutsche Bundesbank of the desire

of the United Kingdom Government that the Bank of England should conduct talks
with the Deutsche Bundesbank with the object of lowering the rate of interest on
the amount of the balance of the transferable sterling account which has been opened
by the Deutsche Bundesbank with the Bank of England, in accordance with
paragraph 1 of the Note of 7th June, 1957, from the Federal Minister of Foreign
Affairs to the Ambassador of the United Kingdom.

V
The Federal Government and the Government of the United Kingdom shall

take all measures necessary to give effect to this Agreement.

If the Government of the United Kingdom are in agreement with the
foregoing provisions, I have the honour to propose that this Note and Your
Excellency's reply in that sense shall be deemed to be an Agreement between
the two Governments. The present Agreement requires on the German side
the approval of the legislative bodies and shall enter into force on the day on
which the Federal Government notifies the Government of the United Kingdom
that the constitutionally required approval has been given.

Please accept, etc.
BLANKENHORN

II

The United Kingdom Permanent Representative on the North Atlantic Council
to the Permanent Representative of the Federal Republic of Germany

Paris, October 3, 1958
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of October 3, 1958,
which, in agreed translation, reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of the United
Kingdom accept the foregoing provisions and accordingly agree that your
Note and this reply shall constitute an Agreement between the two Governments.

I have, etc.

Frank K. ROBERTS

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 333, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5731. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1RPUBLIQUE
FRD1RALE D'ALLEMAGNE RELATIF AUX DI FENSES
LOCALES ENGAGPES POUR LA DleFENSE PAR LES
FORCES DU ROYAUME-UNI STATIONN ES DANS LA
RIPUBLIQUE F1RD1PRALE. PARIS, 3 OCTOBRE 1958

1

Le Reprdsentant permanent de la Rpublique fidrale d'Allemagne auprs du
Conseil de l'Atlantique Nord au Reprsentant permanent du Royaume- Uni

Paris, le 3 octobre 1958

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r~frer:

a) Aux n~gociations qui ont eu lieu au sein de l'Organisation du Trait6
de l'Atlantique Nord en vue de trouver, en application des principes de l'article 3
du Trait6 de l'Atlantique Nord 2, une solution commune aux difficult~s de
change r6sultant du stationnement des forces du Royaume-Uni sur le territoire
de la R~publique f~d6rale;

b) A la recommandation du Conseil de l'Atlantique Nord, selon laquelle
les Gouvernements de la R~publique f~d6rale et du Royaume-Uni devraient,
le cas 6ch6ant avec la cooperation d'autres Parties au Trait6 de l'Atlantique
Nord, donner effet aux arrangements financiers conclus au cours des n~gociations
qui se sont poursuivies dans le cadre du Trait6 de l'Atlantique Nord;

c) A la d&laration faite par le Gouvernement du Royaume-Uni au Conseil
de l'Atlantique Nord, selon laquelle ce Gouvernement est dispos6 maintenir
1'effectif des troupes de Farm6e britannique stationn6es sur le territoire de ]a
R~publique f6d6rale h 55 000 hommes pendant toute l'ann&e civile 1958 et
h maintenir ult~rieurement jusqu'h la fin de l'exercice financier 1960/1961 un
contingent minimum de 45 000 hommes; h maintenir la deuxi~me force arienne
tactique h l'effectif actuel sur le territoire f~d~ral jusque vers la fin de 1'exercice

1 Entr6 en vigueur le 6 juin 1959, date & laquelle le Gouvernement de la R~publique f~d6rale
d'Allemagne a notifi6 au Gouvernement du Royaume-Uni que l'approbation requise par la
Constitution avait 6t6 obtenue, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
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financier 1960/61; et h supporter les d~penses en Deutsche Mark relatives
Sl'entretien de ces forces, compte tenu de la contribution du Gouvernement

f~d~ral pr~vue h la section I ci-dessous;

d) Au fait que le Conseil de l'Atlantique Nord a reconnu que toute
modification de l'effectif des forces pr6vues par l'Union de l'Europe occidentale
ferait l'objet de consultations pr~alables h I'OTAN conform~ment aux
procedures normales et serait assujettie aux dispositions pertinentes du Trait6
de Bruxelles revis6l; et, h ce sujet, j'ai l'honneur de confirmer que le Gouver-
nement f~d6ral est dispos6 h conclure l'Accord suivant en vue de faciliter la
solution des difficult6s de change r6sultant du stationnement des forces du
Royaume-Uni dans la R6publique f6d~rale, dans l'esprit de l'aide mutuelle
entre les Parties pr~vue A l'article 3 du Trait6 de l'Atlantique Nord.

I

1. Au cours de l'exercice financier 1958/59 et de chacun des deux exercices
suivants, le Gouvernement f~d~ral versera au Gouvernement du Royaume-Uni
la somme de 141 120 000 Deutsche Mark.

2. Ces sommes seront vers~es h un compte en DM. ouvert aupr~s de la Deutsche
Bundesbank au nom du Gouvernement du Royaume-Uni aux fins d'utilisation
dans la R~publique f~d~rale.

3. Lors de l'entr~e en vigueur du present Accord, ces annuit~s seront exigibles
comme suit:

La premiere annuit6 imm~diatement,
La deuxi~me annuit6 le ler avril 1959 et
La troisi~me annuit6 le ler avril 1960.

II

1. Au cours de l'exercice financier 1958/59, le Gouvernement f~d~ral d~posera
aupr~s du Gouvernement du Royaume-Uni un montant de 50 millions de livres
sterling non productif d'int&r&.

2. Ce montant sera vers6 au compte du Payeur g~n~ral de Sa Majest6.

3. La Deutsche Bundesbank et la Banque d'Angleterre conviendront des
arrangements techniques ncessaires au transfert des 50 millions de livres sterling
de la R~publique f~d~rale au Royaume-Uni.

4. Le Gouvernement f~d~ral utilisera ladite somme de 50 millions de livres
sterling pour faire face aux obligations qui r~sultent ou r~sulteront pour lui de livraisons
effectues ou de services fournis par des entreprises ou des organismes britanniques
i des fins de defense; tous les paiements h des entreprises ou h des organismes
britanniques qui ont 6t6 ou seront effectu~s apr~s le ler octobre 1958 en vertu

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 211, p. 343.
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d'engagements du genre indiqu6 ci-dessus seront imputes sur ladite somme de
50 millions de livres sterling.

5. Le cas 6ch~ant, les deux Gouvernements concluront des Accords spciaux
concernant tout solde inutilis6.

III

1. Au cours de l'exercice financier 1958/1959, le Gouvernement f~d~ral versera
par anticipation les annuit~s qu'il doit au Gouvernement du Royaume-Uni mais
qui ne sont pas exigibles avant le ler aoft 1962, 1963 et 1964 aux termes de l'Accord
intervenu le 27 f~vrier 19532 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique f~drale
d'Allemagne au sujet du r~glement de la cr~ance du Royaume-Uni au titre de
l'assistance 6conomique fournie l'Allemagne apr~s la guerre.

2. Ces annuit~s seront port~es au debit du compte en sterling transferable
qui a 6t6 ouvert par la Deutsche Bundesbank aupr~s de la Banque d'Angleterre
conform6ment au paragraphe 1 de la note pertinente du 7 juin 19572 adress6e par le
Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique f6d6rale d'Allemagne A l'Ambassadeur
du Royaume-Uni.

3. Le versement des annuit6s sera dfi d6s 1'entrke en vigueur du pr6sent Accord
et ds que le Gouvernement f6d6ral aura demand6 et aura regu les d6clarations
de d6sistement des cr6anciers qui, aux termes de l'Accord sur les dettes ext6rieures
allemandes sign6 i Londres le 27 f6vrier 19538 et des Accords connexes, ont le droit
de faire valoir des cr6ances en raison du versement que le Gouvernement f6d6ral
envisage de faire au Royaume-Uni.

IV

Le Gouvernement f6d6ral fera savoir A la Deutsche Bundesbank que le
Gouvernement du Royaume-Uni d6sire que la Banque d'Angleterre n6gocie avec
la Deutsche Bundesbank une r6duction du taux d'int6r&t sur le solde du compte
en sterling transf6rable qui a 6 ouvert par la Deutsche Bundesbank auprbs de la
Banque d'Angleterre conform6ment au paragraphe 1 de la note du 7 juin 1957 adress6e
par le Ministre des affaires &rangbres de la R6publique f6d6rale k l'Ambassadeur
du Royaume-Uni.

V

Le Gouvernement f6d6ral et le Gouvernement du Royaume-Uni prendront
toutes les mesures n6cessaires pour donner effet au pr6sent Accord.

Si le Gouvernement du Royaume-Uni donne son agr6ment aux dispositions
qui pr6c~dent, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 330, p. 217.
'Voir p. 275 de ce volume.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 333, p. 3.
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affirmative de Votre Excellence constituent un Accord entre nos deux
Gouvernements. Le pr6sent Accord devra, en ce qui concerne l'Allemagne,
6tre approuv6 par les organes 16gislatifs. II entrera en vigueur le jour oi le
Gouvernement f6d6ral fera savoir au Gouvernement du Royaume-Uni que
'approbation requise par la Constitution a 6t6 obtenue.

Veuillez agr6er, etc.

BLANKENHORN

II

Le Reprisentant permanent du Royaume- Uni aupr&s du Conseil de l'Atlantique Nord
au Reprdsentant permanent de la Ripublique fdderale d'Allemagne

Paris, le 3 octobre 1958
Monsieur,

J'ai rhonneur d'accuser r6ception de votre note du 3 octobre 1958, qui
est congue dans les termes suivants :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement du Royaume-Uni
donne son agr6ment aux dispositions qui pr6c~dent et accepte en cons6quence
que ladite note et la pr6sente rgponse constituent un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Frank K. ROBERTS

N- 5731
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ANNEX A

No. 160. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
SWISS GOVERNMENT REGARD-
ING THE RECIPROCAL ABO-
LITION OF VISAS. LONDON,
10 JUNE 19471

EXTENSION to the SOMALILAND

PROTECTORATE

By a notification dated 16 January 1959
from the Government of the United
Kingdom to the Swiss Government,
the above-mentioned Agreement was
extended to the Somaliland Protectorate.

The extension took effect on
15 February 1959.

RESUMPTION of the application to
CYPRUS

By a communication dated 22 May
1959, the Government of the United
Kingdom notified the Swiss Government
of the resumption of the application of
the above-mentioned Agreement to
Cyprus.

The notification took effect on 22 May
1959, in accordance with its terms.

Certified statements were registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 16 June 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11,
p. 217; Vol. 71, p. 284; Vol. 86, p. 272;
Vol. 91, p. 370; Vol. 93, p. 355; Vol. 117,
p. 378; Vol. 175, p. 339; Vol. 218, p. 377;
Vol. 264, p. 318; Vol. 267, p. 363, and Vol. 349,
p. 303.

ANNEXE A

NO 160. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
SUISSE RELATIF A LA SUP-
PRESSION RCIPROQUE DES
VISAS. LONDRES, 10 JUIN 19471

EXTENSION au protectorat de la
SOMALIE

Par une notification du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord au Gouvernement
suisse en date du 16 janvier 1959,
l'Accord susmentionn6 a 6t6 tendu au
protectorat de la Somalie.

L'extension a pris effet le 15 f6vrier
1959.

RVEAPPLICATION A CHYPRE

Par une communication en date du
22 mai 1959, le Gouvernement du
Royaume-Uni a notifi6 au Gouvernement
suisse la r6application de l'Accord
susmentionn6 A Chypre.

La notification a pris effet le 22 mai
1959, conform6ment h ses dispositions.

Les diclarations certifides ont dtd enre-
gistries par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 juin
1961.

2 Nations Unies, Recuejl des Traitis, vol. 11,
p. 217; vol. 71, p. 285; vol. 86, p. 273; vol. 91,
p. 370; vol. 93, p. 355; vol. 117, p. 378;
vol. 175, p. 339; vol. 218, p. 377; vol. 264,
p. 318; vol. 267, p. 363, et vol. 349, p. 303.
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RESUMPTION OF THE APPLICATION to CYPRUS of the following six
Agreements :

No. 161. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF ICELAND REGARDING THE RECIPROCAL ABOLITION
OF VISAS. LONDON, 20 JUNE 19471

No. 165. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF LUXEMBOURG FOR THE RECIPROCAL ABOLITION
OF VISAS ON BRITISH AND LUXEMBOURG PASSPORTS. LONDON,
14 FEBRUARY 19472

No. 166. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING. AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF NORWAY CONCERNING THE MUTUAL ABOLITION OF
VISAS. LONDON, 26 FEBRUARY 19473

No. 168. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF DENMARK CONCERNING THE RECIPROCAL ABOLITION
OF VISAS. LONDON, 20 MARCH 1947-

United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 223; Vol. 71, p. 290; Vol. 86, p. 276; Vol. 91,
p. 371; Vol. 93, p. 356; Vol. 117, p. 379; Vol. 175, p. 340; Vol. 218, p. 3 7 7 ; Vol. 264, p. 318;
Vol. 267, p. 363, and Vol. 349, p. 305.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 267; Vol. 81, p. 313; Vol. 86, p. 280; Vol. 91,
p. 372; Vol. 93, p. 357; Vol. 117, p. 380; Vol. 175, p. 341; Vol. 218, p. 378; Vol. 264, p. 319;
Vol. 267, p. 366, and Vol. 349, p. 307.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 273; Vol. 77, p. 338; Vol. 81, p. 317; Vol. 86,
p. 284; Vol. 91, p. 373; Vol. 93, p. 358; Vol. 117, p. 381; Vol. 175, p. 342; Vol. 218, p. 378;
Vol. 264, p. 319; Vol. 267, p. 366, and Vol. 349, p. 308.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 285; Vol. 71, p. 294; Vol. 86, p. 288; Vol. 91,
p. 374; Vol. 93, p. 359; Vol. 117, p. 382; Vol. 175, p. 343; Vol. 218, p. 378; Vol. 264, p. 319;
Vol. 267, p. 367, and Vol. 349, p. 309.
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RPEAPPLICATION h CHYPRE des six Accords ci-apr~s:

No 161. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE L'ISLANDE
RELATIF A LA SUPPRESSION Rt2CIPROQUE DES VISAS. LONDRES,
20 JUIN 1947,

No 165. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU LUXEM-
BOURG RELATIF A LA SUPPRESSION RPCIPROQUE DES VISAS
POUR LES PASSEPORTS BRITANNIQUES ET LUXEMBOURGEOIS.
LONDRES, 14 FtVRIER 19472

No 166. ]1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA NORVtGE
RELATIF A LA SUPPRESSION R1ECIPROQUE DES VISAS. LONDRES,
26 FEVRIER 19473

No 168. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK
RELATIF A LA SUPPRESSION R] CIPROQUE DES VISAS. LONDRES,
20 MARS 1947,

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 11, p. 223; vol. 71, p. 291; vol. 86, p. 277; vol. 91,
p. 371; vol. 93, p. 356; vol. 117, p. 379; vol. 175, p. 340; vol. 218, p. 377; vol. 264, p. 318;
vol. 267, p. 363, et vol. 349, p. 305.

2 Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 11, p. 267; vol. 81, p. 313; vol. 86, p. 281; vol. 91,
p. 372; vol. 93, p. 357; vol. 117, p. 380; vol. 175, p. 341; vol. 218, p. 378; vol. 264, p. 319;
vol. 267, p. 366, et vol. 349, p. 307.

' Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 11, p. 273; vol. 77, p. 339; vol. 81, p. 317; vol. 86,
p. 285; vol. 91, p. 373; vol. 93, p. 358; vol. 117, p. 381; vol. 175, p. 342; vol. 218, p. 378; vol. 264,
p. 319; vol. 267, p. 366, et vol. 349, p. 308.

' Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 11, p. 285; vol. 71, p. 295; vol. 86, p. 289; vol. 91,
p. 374; vol. 93, p. 359; vol. 117, p. 382; vol. 175, p. 343; vol. 218, p. 378; vol. 264, p. 319;
vol. 267, p. 367, et vol. 349, p. 309.
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No. 169. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF SWEDEN REGARDING THE RECIPROCAL ABOLITION
OF VISAS. LONDON, 20 MARCH 19471

No. 170. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE NETHERLANDS REGARDING THE RECIPROCAL
ABOLITION OF VISAS. LONDON, 21 MARCH 19472

By a communication dated 22 May 1959, the Government of the United Kingdom
notified each of the respective Governments of the resumption of the application
of the above-mentioned Agreements to Cyprus.

The notification took effect on 22 May 1959, in accordance with its terms.

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 16 June 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 291; Vol. 71, p. 300; Vol. 86, p. 292; Vol. 91,
p. 375; Vol. 93, p. 360; Vol. 117, p. 383; Vol. 175, p. 344; Vol. 218, p. 379; Vol. 264, p. 320;
Vol. 267, p. 367, and Vol. 349, p. 310.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 297; Vol. 86, p. 296; Vol. 117, p. 384; Vol. 175,
p. 345; Vol. 218, p. 379; Vol. 264, p. 320; Vol. 267, p. 368, and Vol. 349, p. 311.
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No 169. IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA SUtDE
RELATIF A LA SUPPRESSION RCIPROQUE DES VISAS. LONDRES,
20 MARS 19471

No 170. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS
RELATIF A LA SUPPRESSION RCIPROQUE DES VISAS. LONDRES,
21 MARS 19472

Par une communication en date du 22 mai 1959, le Gouvernement du
Royaume-Uni a notifi6 h chacun des Gouvernements int~ress6s la r6application
des Accords susmentionn~s h Chypre.

La notification a pris effet le 22 mai 1959, conform~ment h ses dispositions.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 16juin 1961.

1 Nations Unies, Recuei des Traitos, vol. 11, p. 291; vol. 71, p. 301; vol. 86, p. 293; vol. 91,
p. 375; vol. 93, p. 360; vol. 117, p. 383; vol. 175, p. 344; vol. 218, p. 379; vol. 264, p. 320;
vol. 267, p. 367, et vol. 349, p. 310.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 11, p. 297; vol. 86, p. 297; vol. 117, p. 384; vol. 175,
p. 345; vol. 218, p. 379; vol. 264, p. 320; vol. 267, p. 368, et vol. 349, p. 311.
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No. 497. CONVENTION BETWEEN THE NETHERLANDS AND BELGIUM
REGARDING THE MERGING OF CUSTOMS OPERATIONS AT THE
NETHERLANDS-BELGIUM FRONTIER. SIGNED AT THE HAGUE,
ON 13 APRIL 1948'

DESIGNATION OF AN INTERNATIONAL CUSTOMS HOUSE AND OF AN INTERNATIONAL

CUSTOMS ROUTE, IN PURSUANCE OF ARTICLE 1 OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION

By an agreement concluded by an exchange of letters dated at The Hague on
12 May 1961, the competent Ministers of the two countries approved the designation:

(a) As an international custom-house for road traffic: the Wolfhaag frontier post
situated in Netherlands territory, to be called Wolfhaag-Gemmenich;

(b) As an international customs route: the road from Gemmenich to Vaals, for
a distance of 150 metres in Netherlands territory, measured from the point
where the common frontier intersects the centre-line of the road.

The Agreement came into force on 15 May 1961, in accordance with the provisions
of the said letters.

Certified statement was registered by Belgium on 15 June 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 32, p. 153; Vol. 65, p. 133; Vol. 73, p. 264; Vol. 109,
p. 315; Vol. 150, p. 356; Vol. 171, p. 408; Vol. 173, p. 386; Vol. 198, p. 370; Vol. 199, p. 310;
Vol. 200, p. 270; Vol. 236, p. 374; Vol. 239, p. 335; Vol. 243, p. 303; Vol. 261, p. 375; Vol. 275,
p. 286; Vol. 277, p. 342; Vol. 280, p. 347; Vol. 342, p. 346; Vol. 346, p. 310; Vol. 380, p. 386;
Vol. 387, p. 326i Vol. 388, p. 330, and Vol. 394, p. 253.



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 313

No 497. CONVENTION ENTRE LES PAYS-BAS ET LA BELGIQUE
RELATIVE A LA COMBINAISON DES OPERATIONS DOUANItRES
A LA FRONTIMRE NRERLANDO-BELGE. SIGNEE A LA HAYE, LE
13 AVRIL 19481

DtSIGNATION D'UN BUREAU DOUANIER INTERNATIONAL ET D'UNE VOIE DOUANIARE

INTERNATIONALE EN APPLICATION DE L'ARTICLE PREMIER DE LA CONVENTION

SUSMENTIONNEE

Aux termes d'un accord conclu par un 6change de lettres dat6es de La Haye
le 12 mai 1961, les Ministres comptents des deux pays ont approuv6 la d6signation :

a) comme bureau douanier international pour le trafic routier : le bureau frontibre
de Wolfhaag, situ6 en territoire n6erlandais et qui sera d6nomm6: Wolfhaag-
Gemmenich;

b) comme voie douanibre internationale : la route de Gemmenich h Vaals, sur une
distance de 150 m~tres, en territoire nerlandais, mesur~e h partir du point o
la frontifre commune coupe l'axe de la route.

L'Accord est entr6 en vigueur le 15 mai 1961, conform6ment aux dispositions
desdites lettres.

La d4claration certifie a dtd enregistrde par la Belgique le 15 juin 1961.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 32, p. 153; vol. 65, p. 133; vol. 73, p. 264; vol. 109,
p. 315; vol. 150, p. 356; vol. 171, p. 408; vol. 173, p. 386; vol. 198, p. 370; vol. 199, p. 310;
vol. 200, p. 270; vol. 236, p. 374; vol. 239, p. 335; vol. 243, p. 303; vol. 261, p. 375; vol. 275,
p. 286; vol. 277, p. 342; vol. 280, p. 347; vol. 342, p. 347; vol. 346, p. 311; vol. 380, p. 387;
vol. 387, p. 327; vol. 388, p. 331, et vol. 394, p. 253.
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 1947'

APPLICATION to the following Specialized Agencies:
"International Labour Organisation
-United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
vInternational Monetary Fund
vInternational Bank for Reconstruction and Development
,World Health Organization (Second Revised Text of annex VII)

,/International Telecommunication Union
-World Meteorological Organization

,International Finance Corporation

Notification received on:

19 June 1961

THAILAND

REVISED ANNEX II. ADOPTED BY THE TENTH SESSION OF THE CONFERENCE OF THE

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS'

ACCEPTANCE

Notification received on:
19 June 1961

THAILAND

' United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101,
p. 288; Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. l10, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335;
Vol. 127, p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171,
p. 412; Vol. 175, p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314;
Vol. 202, p. 321; Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231,
p. 350; Vol. 275, p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354;
Vol. 286, p. 334; Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304,
p. 342; Vol. 308, p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276;
Vol. 317, p. 316; Vol. 320, p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330,
p. 348; Vol. 337, p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312;
Vol. 355, p. 404; Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374,
p. 374; Vol. 375, p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313;
Vol. 384, p. 329; Vol. 387, p. 328, and Vol. 397.

United Nations, Treaty Series, Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374, p. 374;
Vol. 375, p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388, and Vol. 383, p. 313.
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No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILUGES ET IMMUNITIS DES
INSTITUTIONS SPCIALIStES. APPROUVtE PAR L'ASSEMBLRE
GtNtRALE DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 1947'

APPLICATION aux institutions sp~cialises ci-aprs:

Organisation internationale du Travail
Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture

Fonds mon~taire international

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

Organisation mondiale de la sant6 (deuxi~me texte revis6 de I'annexe VII)

Union internationale des t~lcommunications

Organisation m~t~orologique mondiale

Soci~t6 financire internationale

Notification revue le:

19 juin 1961

THAILANDE

ANNEXE II REVIS E. ADOPTEE PAR LA DIXIAME SESSION DE LA CONF.RENCE DE

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE'

ACCEPTATION

Notification revue le:

19 juin 1961

THAILANDE

1 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,

p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175,
p. 364; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321;
vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275,
p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334;
vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301, p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308,
p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314, p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316;
vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327, p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337,
p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349, p. 312; vol. 355, p. 405;
vol. 359, p. 391; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267; vol. 372, p. 355; vol. 374, p. 374; vol. 375,
p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313; vol. 384, p. 329;
vol. 387, p. 329, et vol. 397.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 371, p. 267; vol. 372, p. 355; vol. 374, p. 374;
vol. 375, p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388, et vol. 383, p. 313.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE,

XIX. PROTOCOL OF RECTIFICATION TO THE FRENCH TEXT OF THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 15 JUNE 19552

XXI. PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND III OF THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 10 MARCH 1955'

EXTENSION of time-limit for signature

The Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on
19 May 1961 further extended the time-limit for signature of the above-mentioned
Protocols until 27 November 1961.

XXIX. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF ISRAEL TO THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 29 MAY 19594

ACCEPTANCE
Date of Date of entry

acceptance into force

INDIA 17 May 1961 16 June 1961

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77,
p. 367; Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107,
p. 83; Vol. 117, p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334;
Vol. 141, p. 382; Vols. 142 to 146; Vol. 147; p. 159, Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167,
p. 265; Vol. 172, p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351;
Vol. 186, p. 314; Vol. 188, p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225,
p. 258; Vol. 226, p. 342; Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314;
Vols. 244 to 246; Vol. 247, p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256,
p. 338; Vol. 257, p. 362; Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386;
Vol. 274, p. 322; Vol. 277, p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283,
p. 308; Vol. 285, p. 372; Vol. 287, p. 343; Vol. 300, p. 371; Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362;
Vol. 317, p. 317; Vol. 320, p. 326; Vol. 321, p. 244; Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330,
p. 352; Vol. 338, p. 334; Vol. 344, p. 304; Vol. 346, p. 312; Vol. 347, p. 362; Vol. 349, p. 314;
Vol. 350, p. 3; Vol. 351, p. 380; Vol. 355, p. 406; Vol. 358, p. 256; Vol. 362, p. 324; Vol. 363,
p. 402; Vol. 367, p. 314; Vol. 373, p. 350; Vol. 376, p. 406; Vol. 377, p. 396; Vol. 381, p. 380;
Vol. 382, p. 330; Vol. 386, p. 376; Vol. 387, p. 330; Vol. 388, p. 334, and Vol. 390, p. 348.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 261, p. 390;
Vol. 265, p. 328; Vol. 283, p. 310; Vol. 306, p. 332; Vol. 381, p. 380; Vol. 386, p. 376, and
Vol. 387, p. 330.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 168; Vol. 283, p. 312; Vol. 287, p. 343;
Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317; Vol. 381, p. 380; Vol. 386, p. 376; Vol. 387,
p. 330, and Vol. 390, p. 348.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 344, p. 304; Vol. 346, p. 322; Vol. 347, p. 362;
Vol. 351, p. 380; Vol. 358, p. 256; Vol. 362, p. 324; Vol. 363, p. 402; Vol. 381, p. 382; Vol. 382,
p. 330, and Vol. 387, p. 330.
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No 814. ACCORD G1tNI2RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'

XIX. PROTOCOLE DE RECTIFICATION DU TEXTE FRANCAIS DE L'AccORD G]NERAL SUR

LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENIVE, LE 15 JUIN 19552

XXI. PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PRIAMBULE ET DES PARTIES II ET III
DE L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT X GENkVE,

LE 10 MARS 19553

PROLONGATION du d61ai de signature

Les Parties contractantes a l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce
ont i nouveau prolong6, le 19 mai 1961, le d61ai de signature des Protocoles
susmentionn6s jusqu'au 27 novembre 1961.

XXIX. DtCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE D'ISRAfL A L'AcCORD

G-NARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE k GENAVE, LE

29 MAI 19594

ACCEPTATION
Date Date d'entrde

d'acceptation en vigueur

INDE 17 mai 1961 16 juin 1961

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 55, p. 187; vol. 56 A 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,

p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367;
vol. 81, p. 344 A 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383;
vol. 142 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172,
p. 341; vol. 173, p. 395; vol. 176, p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 3 5 1; vol. 18 6 , p. 314 ; vol. 188,
p. 366; vol. 189, p. 361; vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343;
vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430; vol. 234, p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 244 A 246; vol. 247,
p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363;
vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329; vol. 271, p. 387; vol. 274, p. 323; vol. 277,
p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351; vol. 281, p. 395; vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373;
vol. 287, p. 343; vol. 300, p. 371; vol. 306, p. 333; vol. 309, p. 363; vol. 317, p. 317; vol. 320,
p. 327; vol. 321, p. 244; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291; vol. 330, p. 353; vol. 338, p. 335;
vol. 344, p. 305; vol. 346, p. 313; vol. 347, p. 363; vol. 349, p. 314; vol. 350, p. 3; vol. 351,
p. 381; vol. 355, p. 407; vol. 358, p. 257; vol. 362, p. 325; vol. 363, p. 403; vol. 367, p. 315;
vol. 373, p. 351; vol. 376, p. 407; vol. 377, p. 397; vol. 381, p. 381; vol. 382, p. 331; vol. 386,
p. 377; vol. 387, p. 331; vol. 388, p. 335, et vol. 390, p. 349.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 261, p. 390;
vol. 265, p. 329; vol. 283, p. 311; vol. 306, p. 333; vol. 381, p. 381; vol. 386, p. 377, et vol. 387,
p. 331.

3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 278, p. 169; vol. 283, p. 313; vol. 287, p. 343;
vol. 306, p. 333; vol. 309, p. 363; vol. 317, p. 317; vol. 381, p. 381; vol. 386, p. 377; vol. 387,
p. 331, et vol. 390, p. 349.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 344, p. 305; vol. 346, p. 323; vol. 347, p. 363;
vol. 351, p. 381; vol. 358, p. 257; vol. 362, p. 325; vol. 363, p. 403; vol. 381, p. 383; vol. 382,
p. 331; et vol. 387, p. 331.
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XXXI. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE SWISS CONFEDERATION

TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON
22 NOVEMBER 19581

EXTENSION of time-limit for acceptance

The closing date for acceptance of the Declaration as provided in paragraph 7
of that instrument was extended by the interested Contracting Parties on 19 May 1961
until 8 December 1961.

XXXIII. DECLARATION ON RELATIONS BETWEEN CONTRACTING PARTIES TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND THE GOVERNMENT OF THE

POLISH PEOPLE'S REPUBLIC. DONE AT TOKYO, ON 9 NOVEMBER 1959'

ACCEPTANCE by TURKEY on 26 May 1961

Certified statements were registered by the Executive Secretary of the Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 19 June 1961 in regard to
the instruments described under numbers XXIX and XXXIII and on 21 June 1961
in regard to the instruments described under numbers XIX, XXI and XXXI.

XXXIV. PROTOCOL 3 (WITH ANNEX) RELATING TO NEGOTIATIONS FOR THE ESTABLISHMENT

OF NEW SCHEDULE III - BRAZIL - TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE.' DONE AT GENEVA, ON 31 DECEMBER 1958

Official texts : English and French.

Registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade on 19 June 1961.

The governments which are contracting parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade4 (hereinafter referred to as the " contracting parties " and
the " General Agreement ", respectively)

(a) HAVING REGARD to the decision of the CONTRACTING PARTIES to the
General Agreement (hereinafter referred to as the " CONTRACTING PARTIES ") of

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 350, p. 3; Vol. 351, p. 380; Vol. 355, p. 408; Vol. 358,
p. 258; Vol. 362, p. 326; Vol. 376, p. 406; Vol. 381, p. 384, and Vol. 387, p. 330.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 381, p. 386; Vol. 386, p. 378, and Vol. 390, p. 350.
3 In accordance with paragraphs 6 and 10 of the Protocol, Schedule XXXVIII - Japan -

contained in Annex C of the Protocol came into force between Japan and all Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade on 15 March 1961, the notification of the intention
to apply its concessions in that Schedule having been received from Japan by the Executive
Secretary of the Contracting Parties on 16 February 1961. Parts I and II and the remainder of
Part III of the Protocol have not yet entered into force.

I See footnote 1, p. 316 of this volume.
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XXXI. DACLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA CONFADERATION

SUISSE A L'ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE

Ak GENkVE, LE 22 NOVEMBRE 19581

PROLONGATION du dlai d'acceptation

La date limite d'acceptation de la Dclaration, pr~vue au paragraphe 7 de cet
instrument, a W prolong~e, le 19 mai 1961, par les Parties contractantes int~ress~es
jusqu'au 8 dcembre 1961.

XXXIII. DCLARATION CONCERNANT LES RELATIONS ENTRE LES PARTIES CONTRAC-

TANTES A L'AccORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE ET LE

GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE. FAITE A TOKYO,

LE 9 NOVEMBRE 19592

ACCEPTATION de la TURQUIE le 26 mai 1961

Les diclarations certifides ont dtd enregistrdes par le Secrdtaire exdcutif des Parties
contractantes d l'Accord ge'nral sur les tarifs douaniers et le commerce le 19 juin 1961
en ce qui concerne les instruments XXIX et XXXIII et le 21 juin 1961 en ce qui concerne
les instruments XIX, XXI et XXXI.

XXXIV. PROTOCOLE
3 

(AVEC ANNEXE) CONCERNANT LES NEGOCIATIONS EN VUE DE

L'ETABLISSEMENT DE LA NOUVELLE LISTE III - BRkSIL - ANNEXEE k L'AccoRD

G NkRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE
4 . FAIT A GENAVE, LE

31 DICEMBRE 1958

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd par le Secrdtaire exdcutif des Parties contractantes d l'Accord gdndral sur
les tarifs douaniers et le commerce le 19 juin 1961.

Les gouvernements qui sont parties contractantes i 'Accord g6n~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce 4 (d~nomm~s ci-apr~s <ties parties contractantes )
et ( 'Accord g~n~ral )) respectivement)

a) Vu la dcision des PARTIES CONTRACTANTES k l'Accord g~n~ral (d~nomm~es
ci-apr~s oles PARTIES CONTRACTANTES t) en date du 16 novembre 1956 qui autorise

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 350, p. 3; vol. 351, p. 381 ;vol. 355, p. 409; vol. 358,
p. 259; vol. 362, p. 327; vol. 376, p. 407; vol. 381, p. 385, et vol. 387, p. 331.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 381, p. 387; vol. 386, p. 379, et vol. 390, p. 351.
3 Conform~ment aux paragraphes 6 et 10 du Protocole, Ia liste XXXVIII - Japon -

contenue dans l'Annexe C du Protocole est entr&e en vigueur entre le Japon et toutes les
Parties contractantes A l'Accord g~nral sur les tarifs douaniers et le commerce le 15 mars 1961,
le Secr6taire ex6cutif des Parties contractantes ayant requ du Japon, le 16 f~vrier 1961, notification
de son intention de donner effet aux concessions japonaises indiqu~es dans ladite liste. Les
parties I et II et le reste de la partie III du Protocole ne sont pas encore entr6s en vigueur.

4 Voir note 1, p. 317 de ce volume.
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16 November 1956 authorizing Brazil to negotiate with other contracting parties
concerned for the purpose of establishing a new schedule of Brazilian tariff concessions
to be annexed to the General Agreement;

(b) HAVING REGARD to the fact that the negotiations have been carried out between
the contracting parties concerned and Brazil pursuant to the aforesaid decision;

(c) NOTING that the aforesaid decision contains procedures for the entry into
force of the results of these negotiations;

(d) DESIRING to modify the authentic texts of the relevant schedules to the
General Agreement so as to reflect the modification of concessions resulting from the
negotiations referred to in paragraph (c) above;

(e) HAVING AGREED upon procedures for the conduct of the tariff negotiations
by two or more contracting parties under the General Agreement and for putting
into effect under the General Agreement the results of such negotiations; and

(f) HAVING REGARD to the fact that the Government of the United States of
Brazil and the Governments of Denmark and Japan, which are contracting parties
to the General Agreement, have carried out tariff negotiations under the procedures
cited in paragraph (e);

AGREE as follows:

Part I

ESTABLISHMENT OF A NEW SCHEDULE III - BRAzIL

1. For the purposes of the General Agreement the schedule contained in Annex A'
to this Protocol, shall be regarded as the schedule annexed to the General Agreement
relating to Brazil and shall replace the existing schedules of Brazil as well as the
schedule of Brazil provided for in Part III of this Protocol.

2. In each case in which Article II of the General Agreement refers to the date
of that Agreement, the applicable date in respect of the schedule contained in Annex A
shall be the date of this Protocol.

3. The provisions of this part of this Protocol shall become effective when this
Protocol has been accepted by all governments which are on that day contracting
parties to the General Agreement.

Part II

MODIFICATIONS OF SCHEDULES OTHER THAN SCHEDULE III - BRAZIL

4. The modifications contained in Annex B3 to this Protocol, to which effect has
been given pursuant to the decision of the CONTRACTING PARTIES referred to in
paragraph (a) of the preamble to this Protocol, shall be made in the authentic texts
of the relevant schedules forming part of the General Agreement.

I See p. 327 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 57, p. 1; Vol. 62, pp. 6 and 191; Vol. 107, p. 317;

Vol. 138, pp. 381 and 398, and Vol. 142, p. 46 note 1, and p. 105.
3 See p. 335 of this volume.
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le Br~sil A n~gocier avec les autres parties contractantes intress~es en vue d'6tablir
une nouvelle liste de concessions tarifaires du Br~sil qui sera annexe A l'Accord
g~n~ral;

b) Vu que des n~gociations ont eu lieu entre les parties contractantes int~ress~es
et le Br~sil conform~ment h la d~cision susmentionn~e;

c) CONSTATANT que la decision susmentionn~e pr~voit une proc6dure pour
donner effet aux r~sultats de ces n~gociations;

d) DSIRANT modifier le texte authentique des listes en cause annex~es i l'Accord
g~n~ral pour tenir compte des modifications apport~es aux concessions h la suite
des n6gociations mentionn~es au paragraphe c) ci-dessus;

e) AYANT ADOPTE un r~glement pour les n~gociations tarifaires engag~es par deux
ou plusieurs parties contractantes conform~ment h l'Accord g~n~ral et pour la mise
en vigueur, conform~ment audit Accord, des r~sultats de ces n~gociations;

f) Vu que le gouvernement des lttats-Unis du Br~sil et les gouvernements du
Danemark et du Japon, qui sont parties contractantes h l'Accord g~nral, ont men6
h chef des n~gociations tarifaires en conformit6 du r~glement vis6 au paragraphe e);

SONT CONVENUS des dispositions suivantes :

Premiere partie

]TABLISSEMENT D'UNE NOUVELLE LISTE III - BRkSIL

1. Aux fins d'application de l'Accord g~n~ral, la liste figurant h l'annexe Al au
present Protocole est considre comme liste du Br~sil annex~e h l'Accord g~nral
et remplace les listes du Br6sil2 pr~c~demment en vigueur ainsi que la liste du Br~sil
pr~vue a la troisi~me partie du present Protocole.

2. Dans chaque cas o6 l'article II de l'Accord g~n~ral mentionne la date dudit
Accord, la date applicable en ce qui concerne la liste reprise h rannexe A sera celle
du present Protocole.

3. Les dispositions de la pr~sente partie du present Protocole prendront effet A la
date h laquelle ledit Protocole aura 6t6 accept6 par tous les gouvernements qui seront
h cette date parties contractantes a 'Accord g~nral.

Deuxikme partie

MODIFICATIONS DES LISTES AUTRES QUE LA LISTE III - BRkSIL

4. Les modifications reprises h l'annexe B3 au present Protocole, qui ont pris effet
conform~ment h la decision des PARTIES CONTRACTANTES mentionn6e au paragraphe a)
du pr~ambule du present Protocole, seront apport~es au texte authentique des listes
en cause annex~es h l'Accord g~n~ral.

1 Voir p. 327 de ce volume.
' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 57, p. 203; vol. 62, p. 6 et 355; vol. 107, p. 317;

vol. 138, p. 381 et 398, et vol. 142, p. 47, note 1 et p. 289.
3 Voir p. 335 de ce volume.
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5. The modifications contained in this part of this Protocol shall become an integral
part of the General Agreement on the day on which this Protocol has been accepted
by all the governments which are on that day contracting parties to the General
Agreement.

Part III

SUPPLEMENTARY CONCESSIONS - BRAZIL (DENMARK AND JAPAN)

6. The schedules of Brazil, Denmark and Japan, which are contained in Annex C'
to this Protocol, shall each enter into force on the thirtieth day following the day
upon which notification has been received by the Executive Secretary to the
CONTRACTING PARTIES from that contracting party of its intention to apply its
concessions in that schedule or on such earlier date as may be specified by the
contracting party giving such notification. Upon their entry into force these schedules
shall be regarded as schedules annexed to the General Agreement relating to the
above-mentioned contracting parties.

7. In each case in which Article II of the General Agreement refers to the date
of that Agreement, the applicable date in respect of the schedules contained in Annex C
shall be the date of this Protocol.

8. Should certain negotiations not be completed in time for the results to be annexed
to this Protocol when it is opened for signature, the schedules of concessions resulting
from these negotiations shall be annexed to this Protocol, and shall be governed
by the provisions thereof, as from the day following the signature of a Procs-Verbal
by the government concerned and by the Government of Brazil.

Part IV

GENERAL PROVISIONS

9. (a) This Protocol shall be deposited with the Executive Secretary to the
CONTRACTING PARTIES.

(b) It shall be open for acceptance, by signature or otherwise, by the contracting
parties to the General Agreement and by governments acceding thereto.

(c) The Executive Secretary to the CONTRACTING PARTIES shall promptly furnish
a certified copy of this Protocol, and a notification of each acceptance thereto and
of each notification referred to in paragraph 6 above, to each contracting party to the
General Agreement.

10. The date of this Protocol shall be 31 December 1958. Its provisions shall
become effective in accordance with paragraphs 3, 5 and 6 hereof.

DONE at Geneva, this thirty-first day of December, one thousand nine hundred
and fifty-eight, in a single copy, in the English and French languages, both texts
authentic except as otherwise specified in the schedules annexed hereto.

1 See p. 338 of this volume.
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5. Les modifications reprises dans la deuxi~me partie du present Protocole
deviendront partie int~grante de l'Accord g~nral h la date A laquelle ledit Protocole
aura W accept6 par tous les gouvernements qui seront cette date parties contractantes
h l'Accord g~n~ral.

Troisikme partie

CONCESSIONS ADDITIONNELLES - BR SIL (DANEMARK ET JAPON)

6. Les listes du Br~sil, du Danemark et du Japon, qui sont reprises h l'annexe C,
au present Protocole, entreront en vigueur, chacune en ce qui )a concerne, le trenti~me
jour qui suivra celui oif le Secr~taire ex~cutif des PARTIES CONTRACTANTES aura requ
de la partie contractante notification de son intention d'appliquer les concessions
reprises dans sa liste ou i toute date ant~rieure que cette partie contractante aura
indiqu~e dans sa notification. Ces listes seront consid~r~es, h compter de leur entr&e
en vigueur, comme listes desdites parties contractantes annex~es l'Accord g~n~ral.

7. Dans chaque cas oi l'article II de l'Accord g~nral mentionne la date dudit
Accord, la date applicable en ce qui concerne les listes reprises h l'annexe C sera celle
du present Protocole.

8. Pour le cas oii certaines n~gociations ne seraient pas termin~es en temps utile
pour que les rfsultats soient annexes au present Protocole h la date a laquelle il sera
ouvert k la signature, les listes de concessions issues de ces n~gociations seront annex~es
au present Protocole : elles seront r~gies par les dispositions dudit Protocole h compter
du jour qui suivra celui de la signature d'un procs-verbal par le gouvernement
int~ress6 et par le gouvernement du Br~sil.

Quatribme partie

DISPOSITIONS GkNiRALES

9. a) Le present Protocole sera d~pos6 aupr~s du Secrtaire excutif des PARTIES
CONTRACTANTES.

b) Le present Protocole sera ouvert i l'acceptation des parties contractantes
a 'Accord g~n~ral et des gouvernements qui acc~deront audit Accord, par voie de
signature ou suivant toute autre procedure.

c) Le Secr~taire excutif des PARTIES CONTRACTANTES transmettra sans retard
chaque partie contractante l'Accord g~n~ral copie certifi~e conforme du present

Protocole; il lui notifiera chaque acceptation du present Protocole et portera h sa
connaissance chacune des notifications vises au paragraphe 6.

10. Le present Protocole portera la date du 31 d~cembre 1958. Ses dispositions
entreront en vigueur conform~ment aux paragraphes 3, 5 et 6 du present Protocole.

FAIT k Gen~ve, en un seul exemplaire, en langues frangaise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi sauf dispositions contraires des listes annex~es au present
Protocole, le trente et un dcembre mil neuf cent cinquante huit.

Voir p. 338 de ce volume.
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For the Commonwealth of Australia: Pour le Commonwealth d'Australie:

For the Republic of Austria: Pour la R6publique d'Autriche:

For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de Belgique:

For the United States of Brazil : Pour les letats-Unis du Br6sil

BARBOZA CARNEIRO

For the Union of Burma: Pour l'Union Birmane:

For Canada: Pour le Canada:

For Ceylon: Pour Ceylan:

For the Republic of Chile: Pour la Rtpublique du Chili:

For the Republic of Cuba: Pour la R6publique de Cuba:

For the Czechoslovak Republic: Pour la R6publique tchcoslovaque:

For the Kingdom of Denmark: Pour le Royaume de Danemark:

For the Dominican Republic: Pour la R6publique Dominicaine:

For the Republic of Finland: Pour la R6publique de Finlande:

For the French Republic: Pour la Rpublique frangaise:

For the Federal Republic of Germany: Pour la Rpublique f~d~rale d'Allemagne:
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For the Federation of Malaya : Pour la F~dration de Malaisie

For the Federation of Rhodesia Pour la F~d~ration de la Rhod~sie et du
and Nyasaland: Nyassaland :

For Ghana: Pour le Ghana:

For the Kingdom of Greece: Pour le Royaume de Grce:

For the Republic of Haiti : Pour la R~publique d'Haiti:

For India: Pour l'Inde:

For the Republic of Indonesia: Pour la R~publique d'Indon~sie:

For the Republic of Italy: Pour la Rpublique d'Italie:

For Japan: Pour le Japon:

I. KAWASAKI

24-6-59

For the Grand-Duchy of Luxemburg: Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas:

For New Zealand: Pour la Nouvelle-ZWlande

For the Republic of Nicaragua: Pour la R6publique de Nicaragua:

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norv~ge :
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For Pakistan:

For Peru :

For the Kingdom of Sweden:

For the Republic of Turkey :

For the Union of South Africa:

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland :

For the United States of America:

For the Republic of Uruguay:

- Treaty Series 1961

Pour le Pakistan:

Pour le P6rou :

Pour le Royaume de Suede:

Pour la R6publique de Turquie:

Pour l'Union Sud-Africaine:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord:

Pour les tats-Unis d'Am6rique:

Pour la R6publique d'Uruguay:
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ANNEX A - ANNEXE A

SCHEDULE III - BRAZIL

This schedule is authentic in the English Language.

Part I

MOST-FAVOURED-NATION TARIFF

Tariff Rate
number Description of products of duty

01.01

01.02

01.03

01.04

01.05

01.06

01.07

03.03

002
004
004ExI
004ExII
004ExIII

04.03
001

002

003
004

04.06
010
014
020

07.01

007Ex
08.01

001
002

08.02
001
002

08.06
002Ex

08.10

011
012

09.06

Horses :
For breeding ... .... .... .... .... .... .... .... ... ...

Asses, mules and hinnies :
For breeding ....... ........................

Live animals of the bovine species, including buffaloes
For breeding ... .... .... .... .... .... .... .... ... ...

Live sheep :
For breeding ... .... .... .... .... .... .... .... ... ...

Live goats :
For breeding ....... .... .... .... .... .... .... ... ...

Live swine:
For breeding ....... .... .... .... .... .... .... ... ...

Domestic rabbits:
For breeding ..............................

Fish, smoked, in brine, salted and/or dried, pressed, whole or
not, including slightly salted fish :

Herring simply smoked .............................
Cod .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... .... ...
Cod fillet .................................
Cod salted, dried, dried and salted ... ... ... ... ...
Cod fillet-in brine or salted ....... ...............

Milk, completely dehydrated, in powder or dried:
Full cream or unskimmed, containing not less than 26% of

fatty substances .... .... .... .... .... .... .... ... ...
Partly or wholly skimmed, excluding modified milk for

infants'food, containing less than 26% of fatty substances
Modified milk for infants'food, acidified ............
Modified milk for infants'food, not acidified .........

Cheese :
" G orgonzola ... ... ... ... ... ... ... ... ...
"Parmigiano " Romano ... ... ... ... ... ... ...
" Roquefort " or blue cheese ..................

Vegetables, plants, roots and tubers, whole or in pieces, fresh,
chilled or frozen, excluding those falling within heading
No. 07.05 :

Certified seed potatoes .... .... .... .... .... .... ... ...
Almonds:

In the shell ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Shelled, whether or not ground, salted or roasted ......

Hazelnuts :
In the shell ... ... ... ...
Shelled, whether or not ground, salted or roasted ......

Coconuts and common nuts :
Common nuts shelled, grated or not .................

Fruit, dry or dried, dehydrated, roasted, salted or not, without
added sugar, whole, in pieces or sliced :

D ates ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
G rapes ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

V anilla ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

Free

Free

Free

Free

Free

Free

Free

50%
7%
7%
7%
7%

35%

35%
15%
15%

60%
60%
60%

Free

30%
60%

30%
60%

60%

50%
40%
30%
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Tariff Rate
number Description of products of duty

09.07 Cinnamon :
001 Crude or bark ... .... .... .... .... .... ............... 30%

09.08 Cloves (whole fruit, cloves and stems)
001 Raw .... .... .... ........... .... .... .... .... .... ... 30%

09.09 Nutmegs, including mace .............................. 50%
09.11Ex Seeds of cumin ...................................... 50%
09.12 Saffran (stigmas and pistils) :

001 Seeds .... .... .... .... ........... .... .... .... ... 50%
002 Stigmas and pistils .................................. 50%

12.03 Seeds and fruit of a kind used for sowing :
002 Ornamental garden, vegetable garden or orchard ...... Free
003 Alfalfa, " capim ", grass, lucerne and other fodder seed ... Free

12.07 Plants, parts of plants, fruit and seeds being goods of a kind
primarily used in pharmacy, in perfumery or for the prepara-
tion of insecticides and parasiticides, fresh, dried, whole, in
pieces or powdered :

005 Garden rosemary .................................. 4%
042 Kola ... ................................. 4%

13.02 Stick lac, button lac, shellac, seed lac and similar lacs, including
bleached lac .... .... .... .... .... ........... .... ... 50%

13.04 Natural thickeners and mucilages:
001 Agar-agar ....... ........................ 15%

13.05 Vegetable extracts and saps, in liquid, paste or solid form :
091 Manna ................................ ...... 15%

15.07 Fats and oils, refined or purified, obtained from fish and from
all other marine animals :

003 Cod liver oil, in bulk .............................. 4%
22.05 Wines and mistelles :

002Ex Champagne with origin certificate .................. 60%
22.09 Spirits, liqueurs and other spirituous beverages :

004Ex Cognac and Armagnac with origin certificate ........... 60%
28.28 Other inorganic metallic oxides, hydroxides and peroxides :

030 Antimony trioxide .................................. 7%
28.35 Sulphides, including polysulphides :

019 Antimony trisulphide ............................ 7%
28.36 Dithionites, including those stabilised or prepared for industrial

purposes :
003Ex Dithionites formaldehyde and dithionites sulfoxylate ... 10%

29.08 Ethers, ether-alcohols, ether-phenols, ether-alcohol-phenols,
alcohol peroxydes and ether peroxides, and their halogenated,
nitrated or sulphonated derivatives :

001 Anethole .... .... .... .... ............... .... .... ... 30%
29.11 Aldehydes, aldehyde-alcohols, aldehyde ethers, aldehyde-phe-

nols and other single or complex oxygen-function aldehydes :
037 Methylprotocatechualdehyde (vanillin) .............. 15%

29.13 Ketones, ketone-alcohols, ketone-aldehydes, ketone-phenols,
quinones, quinone-alcohols, quinone-aldehydes, quinone-
phenols and other single or complex oxygen-function ketones
and quinones, and their halogenated, nitrated or sulphonated
derivatives :

019 Jasmone .... .... .... .... .... .... .... ........... ... 30%
29.16 Alcohol-acids, aldehyde-acids, ketone acids, phenol-acids and

other single or complex oxygen-function acids, and their
anydrides, acid halides and acid peroxides; peracids; their
halogenated, nitrated or sulphonated derivatives :

028 Salicylic acid (ortho-hydroxybenzoic acid) ............... 7%
29.23 Single or complex oxygen-function amino-compounds:

025Ex Monosodium glutamate .............................. 10%
29.40 Enzymes:

008 Rennin (rennet, lab-ferment, chymosin) .............. 20%
29.43 Sugars, chemically pure, other than sucrose
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Tariff Rate
number Description of products of duty

005 Lactose .......................... ............ 15%
31.02 Mineral or chemical fertilizers, nitrogenous, not intermixed and

without other than inert substances added thereto :
001 Calcium nitrates of ammonium (calcium/ammonium ni-

trates), sulphonitrates of calcium and of ammonium
(calcium /ammonium sulphates /nitrates) and other am-
monitrates .... ........... .... .... .... .... .... ... Free

008 Ammonium sulphates .............................. Free
32.01 Tanning extracts of vegetable origin :

002Ex Tanning extracts of chestnut tree ................... 50%
32.04 Colouring matter of vegetable origin, including dyewood extract

and other vegetable dyeing extracts, excluding natural indigo;
colouring matter of animal origin :

OOlEx Dyeing extracts of chestnut-tree ....................... 40%
32.05 Synthetic organic colouring matters, including natural indigo,

whether or not diluted or mixed, in the form of crystals,
granules, paste, pieces or powder; optical bleaching agents,
artificial colour lakes, organic pigments and mixtures of
stabilized diazonium salts and the like and of couplers, designed
to produce an insoluble azoic dye on fibres :

002 When no registered equivalent national product exists ... 15%
33.01 Essential or volatile oils, concrete or liquid (terpeneless or not);

resinoids :
001 Rosemary .... .... .... .... .... ................... 30%
002 Spike-lavender and lavender ..................... 30%
034 Nutmeg .............. ..................... 30%

33.04 Mixtures with a basis of essential oils or essences, natural or
synthetic, capable of being used as raw materials in the
perfumery food, drink or other industries :

001 For the perfumery industry .......................... 60%
33.07Ex Handkerchief perfume .................................. 80%
35.03 Gelatin in flakes, sheets or other forms, in granules or in powder :

001 With a high degree of purity, for the preparation of photo-
graphic emulsions ... ..................... 10%

37.01 Sensitized plates, unexposed (blank), of glass, plastics or other
materials :

002 Sensitized on one side, for black and white prints ...... 10%
39.02 Plastic materials and artificial or synthetic resins obtained by

condensation, polycondensation or polymerisation, whether
or not modified, in flakes, granules, clots, pieces, powder or
similar unmanufactured forms, including waste thereof:

006Ex Moulding powder of urea formaldehyde ............... 30%
39.07 Cellulose esters in flakes, granules, clots, pieces, or other similar

unmanufactured forms, including waste :
002 Cellulose acetate, without fillers, colouring matter, plastic-

isers or other substances .......................... 30%
39.08 Cellulose esters in a semi-manufactured form :

004 Sheets and plates of cellulose nitrate .................. 20%
41.02 Hides or skins and leather of bovines (including buffaloes) and

of equines, except articles falling within headings Nos. 41.06
to 41.08, dehaired or not :

001 Chrome-tanned calf leather (box-calf) ............... 45%
43.01 Raw furskins :

001 Of rabbit and hare ................................ Free
43.02 Dressed furskins, whole or in pieces, sewn together or not

OOlEx Of rabbit ............... .... .... .... .... .... .... ... 60%
47.01 Wood pulp:

002 Sulphate, unbleached .............................. 20%
003 Sulphite, unbleached .............................. 20%
004 Sulphate, bleached ................... .... .... .... .... ... 20%
005 Sulphite, bleached ................................... 20%

N- 814



330 United Nations - Treaty Series 1961

Tariff Rate
number Description of products of duty

48.01 Paper in reels, sheets or rolls, of natural colour, white or dyed
throughout the mass, weighing up to 35 grams per square
metre :

001 Cigarette paper ................................... 50%
002Ex Paper for condensers .............................. 30%
003 Tissue paper weighing up to 20 grams per square metre,

suitable for wrapping fruit under the conditions fixed
by the Ministry of Agriculture ................... 4%

004Ex Tissue paper for the manufacture of carbon paper ...... 50%
48.02 Paper weighing more than 35 but not more than 180 grams per

square metre and paperboard in reels, sheets or rolls, of natural
colour, white or dyed throughout the mass :

006 Standard paper for printing newspapers and magazines,
coated or not ............................... Free

007 Standard paper, rough, glazed, calendered, coated or offset,
for printing books, having over the whole width or length
watermarks from 4 to 6 centimetres apart ........... Free

48.03 Parchment paper and paperboard, including glazed transparent
paper, grease-proof paper, vegetable paper, and the like :

OOlEx Paper " Transparent tracing ". ....................... 50%
48.07 Paper and paperboard, coated (including those surface-coloured,

surface-decorated or printed) or impregnated :
006Ex Bituminous Kraft Paper .......................... 50%
008 Metallised paper and paperboard ................... 60%

48.14 Paper and paperboard in reels, rolls or in bands more than
16 centimetres in width; in square or rectangular sheets of
which no side measures more than 50 centimetres, or cut in
other sizes :

004 Paper for the manufacture of perforated cards for use in
accounting machines and the like, from .15 to .19
(fifteen hundredth of a millimetre to nineteen hundredth
of a millimetre) in thickness and weighing between 140
and 180 grams per square metre, in reels up to 10 centi-
metres in width .................................. 20%

010Ex Paper for telegraphic apparatus ...................... 40%
49.01 Books, brochures and similar printed matter, for cultural,

religious or didactic uses, whether or not in the form of loose
sheets, in any language :

001 With cover of varnished or unvarnished paper or paper-
board ...................... ............... Free

002 With cover of varnished or unvarnished cloth .......... Free
003 With cover of non-embossed or non-incrusted leather, of

plastic materials and the like ....................... Free
49.02 Newspapers, magazines and other periodicals in any language ... Free
49.11 Prints, photographs, engravings, pictures and other printed

matter :
002Ex Printed matter exclusively for touristic propaganda of the

country of origin .............................. 30%
53.01 Wool:

003 Raw, 64's (merino) or over .......................... 10%
006 Washed, degreased, carbonised or not, bleached or of

natural colour, over 64's ......................... 12.5%
53.02 Animal hair:

001Ex Of rabbit or hare ....... ..................... 30%
54.01 Flax, raw or processed; tow and waste:

001 Flax, raw, tow and waste .......................... 20%
002 Flax, processed ......... .................. 30%

54.03 Flax yarn, not put up for sale by retail :
002ExI Single, single ply, unbleached or bleached, of 20 16a up

to 33 la .... .... .... .... .... .... .... ........... 40%
002ExII Single, single ply, unbleached or bleached, more than 20 la

and up to 33 l1a ... ... ... ... ... ... ... ... ... 40%
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Tariff Rate
number Description of products of duty

002ExIII
004ExI

04ExII
59.19

001

65.02

68.11

69.10

70.20

71.12E
73.09

73.11

73.12

73.16

73.20E
74.01

Single, single ply, unbleached or bleached, more than 33 16a
Single, single ply, printed or dyed, more than 20 16a and

up to 33 l1 a ... .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . ..
Single, single ply, printed or dyed, more than 33 16a ...

Other fabrics for industrial use :
Felts and felted fabrics, in the piece of endless, impregnated

or not, for machines ... .... .... .... .... .... ... ...
Hats :

005Ex Of ordinary straw, rice, oat or wheat ..................
Manufactures of asbestos, pure or mixed with other fibres,

impregnated or not :
003 Threads, ropes and cordage, plaited or not .........
005Ex Asbestos jointing ..................................
007Ex Asbestos pipe fittings ... ... ... ... ... ... ... ...

Tableware and other articles of a kind commonly used for
domestic or toilet purposes :

001 Of faience
Glassware not elsewhere specified or included

001 Glass beads, imitation pearls, imitation precious and
semi-precious stones, plastic coated or not, chippings
and similar, perforated or not, loose, for jewelery,
excluding those already graded and assembled in the form
of necklace or any other jewel ......................

x Jewellery for religious service ... ... ... ... ... ... ...
Finished bars and rods, hotrolled, forged, drawn or extruded;

hollow bars for mining drills or boiler stays :
002 Of high carbon steel ... ... ... ... ... ... ... ...
003ExI Stainless steel containing 13% or more of chromium ...
003ExII Austenitic stainless and acid resisting alloy steel in bars

containing:
a) cromium (not less than 18%) and
b) nickel (not less than 8%) and
c) molybdenum

or
a) cromium (not less than 18%) and
b) nickel (not less than 8%)

or
a) cromium (not less than 18%) and

b) molybdenum ...
006ExI Oil-hardening alloyed hollow drill steel ............
006ExII Alloyed steel, containing up to 13% chromium and up to

2 1/ % tungsten .... .... .... .... .... .... ....... ...
Strip and hoop :

002 Of high carbon steel ... ... ... ... ... ... ... ...
Sheets and plates :

003 Uncoated, of stainless alloy steel ......................
003Ex Stainless steel sheets, containing 13% or more chromium

and other alloy elements ............... .... ... ...
006Ex Grain-oriented magnetic sheets ......................

Tubes and pipes:
002 Welded, of stainless alloy steel ..................
005ExI Mechanical tubing, unalloyed (thick-walled steel tubes

with an outside diameter of 32-225mm or more and
a wall thickness of 6-35mm or more) ............

005ExII Cold drawn unalloyed precision steel tubes with an outside
diameter up to 50mm and a wall thickness of up
to 3rm ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

x Oxygen and acetylen gaz cylinders ..................
Copper matte; unwrought copper (refined or not), in anodes,

bars, cathodes, ingots, masses, blocks, plates or similar forms;
copper waste :

002 Unwrought copper ... ... ... ... ... ... ... ...

30%

40%
30%

50%

80%

40%
40%
40%

80%

100%
100%

60%
40%

40%

40%

40%

60%

60%

40%
40%

20%

40%

40%
45%

10%
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Tariff Rate
number Description of products of duty

74.04

74.11

75.01

001
82.01

OOlExI
OOlExII

82.02

82.07

82.08
82.11

003
83.33Ex
84.09

005
84.11

003
84.18Ex
84.21

002
84.37

001
002

004
84.39

001
003

84.45

001
002

84.46
002
013

84.48
002

84.60

001

002

84.61

Plates, sheets and strip, exceeding 0,15 millimetre in thickness :
Uncut or cut to rectangular shape .....................

Grill, netting and cloth, of wire :
Cylindrical, for machines . ... ............

Nickel mattes and nickel speiss; unwrought nickel in the form
of anodes, cathodes, ingots, blocks, and other unwrought
forms; nickel waste :

Unwrought nickel .... .... .... ................... ...
Hand tools for agriculture, horticulture and gardening:

Scythes ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
" Foicinhas " (Sickles) with :
a) wideness up to 60 mm ... ... ... ... ... ... ...
b) blade length up to 60 cm ..........................
c) unity net weight up to 800 grs ...............

Hand tools for arts and crafts, excluding watchmakers'tools
Rasps and files ... ... ... ... ... ... ... ... ...

Cutting blades and knives, with or without cutting edge, not
elsewhere specified or included, for hand tools and for
machines ... ... ... ...

Dies and other hand threading tools ......................
Machines tools and accessories, with or without diamond tips or

tips or parts of metallic carbides, abrasives or other materials,
not elsewhere specified or included : ...............

Unmounted tips, of metallic carbides ..................
Barbed wire ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Other engines and motors : ..............................

Steam turbines ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Air and gas compressors, assembled or not, with or without tank,

motor or other accessories : ... ... ... ... ... ... ...
With an operating range above 5 (five) atmospheres ...

Plate heat exchangers ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Centrifuges, excluding cream separators and machines and

appliances for the sugar industry; filters; filter presses and
purifying machinery, with or without plates, cloth or filtering
elements, for all purposes : ... ... ... ... ... ... ...

Other centrifuges, open, revolving at up to 1,500 r. p. m.
Harvesting and reaping machinery:

Self-propelled harvesters and binders ..................
Combined agricultural machines for reaping, with all

accessories, including tractor ... .... . ......
Other harvesters and binders ......

Other agricultural machines and appliances not elsewhere
specified or included :

Butter churns and combined churns and workers ......
Cream separators ... ... ... ... ... ...........

Machines and appliances for the cellulose, paper-board and ...
paper industries :

Weighing up to 5.000 kgs .....................
Weighing more than 5.000 kgs ..................

Machines and appliances for spinning textile fibres :
Drawing frames ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Combing machines ... ... ... ... ... ... ... ...

Machinery and accessories for weaving textile fibres :
Shuttles for automatic looms .........................

Sewing machines, with or without sets of tools or accessories for
embroidery and the like :

For commercial or industrial use, special for sewing foot-
wear, gloves and other articles of leather, hide or skin

For commercial or industrial use, for sewing paper sheets,
cardboard articles or for bookbinding ............

Machines and appliances for the leather, hide and skin industry,
not elsewhere specified or included :
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40%

20%

10%

45%

45%
45%
45%

50%

40%
40%

40%
Free

10%

30%
30%

50%

Free

Free
Free

10%
10%

40%
20%

30%
20%

30%

20%

20%
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006 For rolling, calendering, embossing, or printing, weighing
up to 5.500 kgs. ...........................

84.67 Portable tools for working in the hand, electric, pneumatic or
with motor of any sort, excluding hand or pedal operated tools,
for sharpening, cutting, emery-grinding, grinding, boring,
sanding, hammering, screwing, perforating, polishing, edge-
finishing, riveting, rectifying or similar operations :

002 Electric, weighing more than 15 kilograms .........
003 Pneumatic
004Ex Drill breakers with petrol and like engines

84.69 Calculating machines, accounting machines and type-writers,
cheque writing machines and the like :

005 Calculating machines, electric ... ... ... ... ... ...
009Ex Any other calculating machines ......................

84.77 Ball bearings, conical or cylindrical roller bearings and needle
roller bearings :

001 Complete bearings .... ................... .... .... ...
002 Balls
003 Needles and conical or cylindrical rollers for roller baerings
004 Rings, bands, cages, fixing sleeves ...............

85.08 Electromagnets and permanent magnets :
001 Magnets of all types for telephony or electronic purposes ...

85.39 Lamps and tubes for lighting or other purposes, electronic valves
and tubes, excluding the photo-electric cells falling within
the preceding heading:

006 With incandescent filament, tubular, of the boosted type,
exclusively for cinematographic use or for the cinema,
for all voltages or wattages, with cap of any type ......

007 With incandescent filament, of the boosted type, exclusively
for photographic use, for all voltages and wattages ...

023Ex Receiving tubes, excluding pictures tubes ..............
90.08 Photographic cameras :

005Ex Reflex cameras with focusing, and cameras for films of
type number 135 (picture size 24 mm x 36 mm) ......

90.17 Optical microscopes :
002 Compound, with fixed stage, including 3 objectives and

3 eye-pieces ... ... ... ... ... ... ... ... ...
003 Compound, with movable stage, including 4 objectives

and 4 eye-pieces ............... ...............
90.18 Microscopy accessories, with or without their respective cases

004 Discs and slides with micrometric engraving, for microscopy
012 M icrotom es ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

90.20 Apparatus and instruments for geodesy, geophysics, geology
hydrography, hydrology, meteorology, aerial or marine
navigation and topography:

013 Binnacle compasses ... ... ... ... ... ... ... ...
014 Small pocket watch-shaped compasses, simple or with

a meridian. ... .........................
015 Surveyors'chains of base metal ... ... ... ... ... ...
016 Clinometers, clisimeters and eclimeters ............
021 Graphimeters .... .... .... .... .... ............... ...
022 Graphometers ........... .... .... .... .... .... ... ...
024 Simple hygrometers, hair or gut, of any type (figurines) ...
025 Hygrographes .... .... ............... .... .... .... ...
026 Precision hygrometers, Lambrecht type (polymeters) ...
028 Artificial horizons ................................
029 Lake or river level recorders and swell and tide recorders

(limnigraphs, limnimeters, marigraphs) ..............
031 Bucket-wheel current meters, Pitot, tubes and the like ...
034 Precision bubble levels .... .... .... .... .... .... ... ...
036 Octants and sextants ... ... ... ... ... ... ... ...
038 Pantom eters ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

30%

30%
20%
30%

30%
30%

10%
10%
10%
10%

20%

20%

50%
40%

20%

4%

4%

4%
4%

Free

Free
Free
Free

7%
7%

20%
10%
10%
10%

10%
10%
7%

10%
10%
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.039 Sexagesimal pendula and seismographs, including Fou-
cault's type .... .... .... .... ........... .... .... ... 10%

041 Psychrographs ................................... 10%
042 Precision psychrometers .......................... 10%
043 Precision plummets ......................... 10%

90.21 Drawing and tracing instruments (pantographs, planimeters,
mathematical cases and others), measuring instruments not
elsewhere specified or included (callipers, measuring rods,
micrometers, divided scales and the like) :

011 Map measures (opisometers) ....................... 30%
012 Scales of invar .................................. 30%
014 Squares of invar .................................. 30%
016 Integrators, intographs, eidographs and the like ...... 30%
017 Planimeters .... ............... .... .... .... .... ... 30%
020 Divided rules, of invar .............................. 30%
022 Complete technigraphs .............................. 30%
024 Drawing pens ...................................... 30%
025 Protractors, of invar ........................ 30%

90.22 Ophthalmologic instruments ........................... 4%
90.23 Medical, surgical, dental and veterinary instruments, including

electro-medical apparatus, excluding instruments falling
within the previous heading:

010 Deaf aids, electric or not ........................... 4%
011 Esmarch and like compression apparatus ............... 4%
015 Blood transfusion apparatus and sets including the

respective filters, drop-counters, adapters and tubes ... 4%
021 Apparatus for artificial pneumotorax ................... 4%
022 Apparatus for measuring blood pressure, with or without

oscillometers..................... ...... 4%
023 Basiotribes, cephalotribes or cranioclasts, craniotomes or

cephalotomes, embryotomes, forceps, trephines and the
like .... .... ... .... .... .... .... .... .... .... ... 4%

047 Specula for the mouth, nose and gums .............. 10%
048 Intra-uterine, rectal, vaginal and like specula .......... 4%
051 Esthesiometers .................................. 4%
052 Stethoscopes and pleximeters ...................... 4%
053 Stylets and drill holders ..................... 4%
054 Amputation, resection and similar knives ... "......... 4%
067 Points for galvanocautery ........................... 4%

90.24 Mechano-therapy appliances; psychological aptitude-testing
apparatus; oxygen therapy, ozone therapy, gaso-therapy, arti-
ficial respiration and like apparatus; anesthetic masks, gas
masks and like breathing appliances :

003 Anesthetic and gaso-therapy apparatus ............... 4%
005 Aerosol therapy apparatus ........................... 4%
010Ex Oxygen apparatus for medical purposes .............. 4%

90.27 Machines and appliances for testing the hardness, resistance,
tensile strength, compressibility, elasticity or other similar
physical properties of materials (cement, concrete, wood,
textiles, paper, plastic materials and other) :

OOlEx Dynamometer ...................................... 4%
90.28 Densimeters, alcoholmeters, aerometers, liquid meters and

similar instruments .................................. 10%
90.30 Auxiliary apparatus for analysing, controlling or measuring gases

or liquids or temperatures (gas analysers, flowmeters, pressure
reducers, level indicators, pressure gauges (manometers),
pyrometers, oven-draught regulators, thermostats and other) :

002 Non-recording level indicators ...................... 10%
003 Recording level indicators ........................... 10%

90.31 Physical and chemical instruments and apparatus :
002 Calorimeters ...................................... 10%
003 Colorimeters, photometers and spectrophotometers ....... 10%

No. 814
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Tariff Rate
number Description of products of duty

004Ex Spectrometers ...................................... 10%
008 Polarimeters and saccharimeters ....................... 10%
010 Refractometers .................................. 10%

90.34 Electrical measuring apparatus (apparatus for measuring electric
quantities); amperemeters (ammeters), analysers, standard
resistance boxes, galvanometers, phase capacity meters, fre-
quency meters, wave-lenght meters, ohmmeters, audio and
radio-frequency oscillators, oscillographs, electronic valve
testers, voltmeters, wattmeters and other :

001 Testing apparatus (multitesters and the like) ........... 50%
002 Other apparatus with an indicating function only ...... 30%
003 Other apparatus with multiple functions (indicating, inte-

grating, receiving, recording, regulating, totalling, trans-
mitting and other ........................ 20%

97.05 Carnival accessories, entertainment articles, lucky dips and
novalty jokes, including Christmas-tree decorations :

002 Special lamps and accessories for Christmas trees ...... 50%
97.07 Hunting and fishing requisites :

001 Fish-hooks .................................... 50%
98.09 Copying compositions and pastes for graphic reproduction or

for printing rollers, and like preparations, with a basis of
gelatin .... .... .... .... .... .... ....... .... .... .... ... 20%

98.12 Smoking pipes, cigar-holders and cigarette-holders :
001 Cigar-holders and cigarette-holders of amber, mother of

pearl, ivory or tortoise-shell ...................... 100%
002 Cigar-holders and cigarette-holders with fittings of precious

metal .... .... .... .... .... .... ....... .... .... ... 100%
003 Smoking pipes of meerschaum ...................... 100%

ANNEX B - ANNEXE B

The following modification shall be made in the schedule of Australia annexed
to the General Agreement on Tariffs and Trade, dated 30 October 1947:

SCHEDULE I-COMMONWEALTH OF AUSTRALIA'

Part I

MOST- FAVOURED-NATION TARIFF

Item 281 (V) (1)
Insert the following note

"NOTE : Caffeine, provided for under Item 281 (V) (1), shall be exempt from ordinary
most-favoured-nation customs duties which exceed the preferential duties
on such caffeine by more than 7 % per cent ad valorem. "

The following modifications shall be made in the schedule of Canada annexed
to the General Agreement on Tariffs and Trade, dated 30 October 1947

SCHEDULE V - CANADA'

Part I

MOST-FAVOURED-NATION TARIFF

Item 47
The following item shall be deleted

" 47 Castor beans, n.o.p ................................... Free"

United Nations, Treaty Series, Vol. 56, p. 1; Vol. 62, pp. 4 and 167; Vol. 107, p. 83;
Vol. 142, p. 57; Vol. 176, p. 1; Vol. 244, p. 9, and Vol. 324, p. 302.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 57, p. 97; Vol. 62, pp. 6 and 199; Vol. 107, p. 353;
Vol. 138, p. 437; Vol. 142, p. 123; Vol. 220, p. 180; Vol. 244, p. 35, and Vol. 350, p. 43.
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Item 73a
The following item shall be deleted:

" 73a Cotton seed .... .... .... ............... .... .... .... ... Free "
Item 297

The following item shall be deleted:
" 297 Silex or crystallized quartz, ground or unground .......... Free "

Item 297a
The following item shall be deleted:

"297a Quartz, piezoelectric
(1) Not further processed than cut into slabs or blanks and

ground to shape ............................... Free
(2) Fully manufactured ready for use in electric telephone,

telegraph, wireless or radio apparatus ............... 10 p.c.
Item 605

The following item shall be deleted:
" 605(2) Genuine reptile leathers .............................. 7 % p.c.

Les modifications suivantes doivent &tre apport~es h la liste du Canada, annex~e

en date du 30 octobre 1947 h l'Accord g~n~ral sur les Tarifs douaniers et le Commerce:

LISTE V- CANADA'

Premiere partie

TARIF DE LA NATION LA PLUS FAVORISkE

Position 47
Supprimer Ia position suivante:

" 47 Graine de ricin, n.d .................................... En fr. "
Position 73a

Supprimer la position suivante
" 73a Graine de coton ....................................... En fr. "

Position 297
Supprimer la position suivante

" 297 Silex ou quartz cristallis6, moulu ou non moulu ........... En fr. "
Position 297a

Supprimer la position suivante
"297a Quartz, pi~zo-6lectrique

(1) Non autrement ouvr6 que coup6 en tranches ou 6bauches,
et moul6 .... ........... .... .... .... .... .... ... En fr.

(2) Enti~rement ouvr6, pret & servir aux t6l~phones 6lec-
triques, t6l$graphes, appareils de T.S.F. ou de radio ... 10 p.c.

Position 605
Supprimer la position suivante:

" 605(2) Cuirs vritables de reptiles ........................... 7 % p.c.

The following modification shall be made in the schedule of India annexed
to the General Agreement on Tariffs and Trade, dated 30 October 1947:

SCHEDULE XII - INDIA2

Part I

MOST-FAvOURED-NATION TARIFF

Item 15 Ex
The following item shall be inserted

" 15 Ex Carnauba wax ...................................... 35% "

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 57, p. 327; vol. 62, p. 6 et 363; vol. 107, p. 353;
vol. 138, p. 453; vol. 142, p. 307; vol. 220, p. 282; vol. 244, p. 249, et vol. 350, p. 43.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 59, p. 247; Vol. 62, p. 247; Vol. 321, pp. 253, 255,
271, 273 and 276, and Vol. 324, pp. 308, 312 and 316.
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The following modifications shall be made in the schedules of Norway annexed
to the General Agreement on Tariffs and Trade, dated 30 October 1947; annexed
to the Annecy Protocol of Terms of Accession, dated 10 October 1949; annexed
to the Torquay Protocol to the General Agreement on Tariffs and Trade, dated
21 April 1951

SCHEDULE XIV - NORWAY'

Part I

MOST-FAvoURED-NATION TARIFF

Item 385
This item shall read:

" 385 Coffee, green (raw) .......................... kr. 0,20 per kg.

The following modifications shall be made in the schedule of Finland annexed
to the Annecy Protocol of Terms of Accession, dated 10 October 1949;

SCHEDULE XXIV - FINLAND2

Part I

MOST-FAVOURED-NATION TARIFF

Item 09.001
This item shall read

"Coffee:
not roasted

Ex 09.001 price not more than 320 FM per kg cif Helsinki (notes) 1 kg 275
Ex 09.001 other ............... ............... 1 kg 400

Note to Ex 09.001. The price limit of 320 FM per kilo is to be
the minimum. The Government of Finland have the
right to increase the said limit.

Note to Ex 09.001. Blended raw coffee shall pay duty according
to the price of the most expensive quality of coffee in the
blend."

Item ex 15.007
The following item shall be deleted:

" ex 15.007 Oiticica oil .... ............... .... .... .... .... ... 7:50 "
Item 15.013

The following item shall be deleted
" 15.013 Castor oil .... .... ........... .... .... .... .... ... 7:50 "

Item ex 15.028
The following item shall be deleted:

" ex 15.028 Carnauba wax .................................. 6:-"
Item 36.006

The following item shall be deleted:
"Sole and insole leather:

whole and half hides or skins : pieces thereof with the
exception of butts and of leather for machine belting :

36.006 the weight of which having been artificially increased 90:-"

I United Nations, Treaty Series, Vol. 60, p. 39; Vol. 62, p. 299; Vol. 138, p. 438; Vol. 143,
p. 211; Vol. 220, p. 183; Vol. 244, p. 77; Vol. 250, p. 299; Vol. 324, p. 317, and Vol. 350, p. 197.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 121 ; Vol. 63, p. 111; Vol. 138, p. 441 ; Vol. 145,
p. 39; Vol. 167, p. 283; Vol. 220, p. 228; Vol. 245, p. 153, and Vol. 350, p. 51.
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ANNEX C - ANNEXE C

SCHEDULE I - BRAZIL1

This schedule is authentic in the English Language.

Part I

MOST-FAvOURED-NATION TARIFF

Tariff Rate
number Description of products of duty

04.03

13.04

29.23

025Ex
29.40

008
39.08

004
54.01

001
002

54.03
002Ex

73.12
003

84.46
002
013

84.48
002

84.60

001

002

84.61

84.67

85.39

Milk, completely dehydrated, in powder or dried :
Full cream or unskimmed, containing not less than 26%

of fatty substances ... ... ... ... ... ... ... ...
Partly or wholly skimmed, excluding modified milk for

infants'food, containing less than 25 % of fatty substances
Modified milk for infants'food, acidified ............
Modified milk for infants'food, not acidified .........

Natural thickeners and mucilages :
Agar-Agar ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

Single or complex oxygen-function amino-compounds:
E. Amino-acids (biological) and their derivatives, salts and

amides :
Monosodium glutamate ..................

Enzymes:
Rennin (rennet, lab-ferment, chymosin) ............

Cellulose esters in a semi-manufactured form
Sheets and plates of cellulose nitrate .................

Flax, raw or processed; tow and waste:
Flax, raw, tow and waste ... ... ... ... ... ... ...
Flax, processed ... ... ... ... ... ... ... ... ...

Flax yarn, not put up for sale by retail :
Single, single ply, unbleached or bleached, of 20 16a up to

33 16a .... ... .... .... .... .... .... .... .... ... ...
Sheets and plates :

Uncoated, of stainless alloy steel ......................
Machines and appliances for spinning textile fibres :

Drawing frames ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Combing machines ... ... ... ... ... ... ... ...

Machinery and accessories for weaving textile fibres :
Shuttles for automatic looms

Sewing machines, with or without sets of tools or accessories for
embroidery and the like:

For commercial or industrial use, special for sewing
footwear, gloves and other articles of leather, hide or skin

For commercial or industrial use, for sewing paper sheets,
cardboard, articles or for bookbinding ..............

Machines and appliances for the leather, hide and skin industry,
not elsewhere specified or included :

For rolling, calendering, embossing, or printing, weighing
up to 5,500 kgs ... ........................

Portable tools for working in the hand, electric, pneumatic or
with motor of any sort, excluding hand or pedal operated
tools, for sharpening, cutting, emery-grinding, grinding,
boring, sanding, hammering, screwing, perforating, polishing,
edgefinishing, riveting, rectifying or similar operations :

Electric, wcighing more than 15 kilograms .........
Lamps and tubes for lighting or other purposes, electronic

valves and tubes, excluding the photo-electric cells falling
within the preceding heading:

35%

35%
15%
15%

15%

10%

20%

20%

20%
30%

40%

60%

30%
20%

30%

20%

20%

30%

30%

1 See p. 320 of this volume.
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Tariff Rate
number Description of products of duty

85.39 006 With incandescent filament, tubular, of the boosted type,
exclusively for cinematographic use or for the cinema,
for all voltages or wattages, with cap of any type ....... 20%

007 With incandescent filament, of the boosted type, exclusively
for photographic use, for all voltages and wattages ... 50%

023Ex Receiving tubes, excluding pictures tubes ............... 40%
90.08 Photographic cameras :

005Ex Reflex cameras with focusing, and cameras for films of type
number 135 (picture size 24 mm x 36m) ........... 20%

97.05 Carnival accessories, entertainment articles, lucky dips and
novelty jokes, including Christmas tree decorations :

002 Special lamps and accessories for Christmas trees ...... 50%

SCHEDULE XXII - DENMARK'

This schedule is authentic only in the English language.

Part I

MOST-FAvoURED-NATION TARIFF

Tariff Rate
number Description of products of duty

133 Coffee, raw ................................... .... Kr. 1,87 per kg.
with freedom
to apply an ad
valorem rate
up to 33 1/3%

136 ex Cocoa beans, raw ...................................... Free
318 ex Leaf tobacco of Brazilian types ..................... Kr. 2,30 per kg.
324 ex Round wood, timber, planks, boards, laths and the like of

Brazilian pinewood - only roughly shaped .............. Kr. 0,75 per ma

SCHEDULE XXXVIII - APAN2

This schedule is authentic only in the English language.

Part I

MOST- FAvOURED-NATION TARIFF

Tariff Rate
number Description of products of duty

ex 305 Coffee beans, not roasted ............................... 30%
524 Carnauba wax ...................................... 10%

I United Nations, Treaty Series, Vol. 62, pp. 121 and 122, note 1; Vol. 63, p. 65; Vol. 138,
p. 440; Vol. 142, p. 46, note 1; Vol. 145, p. 9; Vol. 176, pp. 334 and 366; Vol. 220, p. 225;
Vol. 245, p. 143; Vol. 250, p. 294; Vol. 321, pp. 255, 258 and 273; Vol. 324, p. 318, and Vol. 35 0,
p. 47.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 220, p. 245; Vol. 246, p. 183, and Vol. 358, p. 260.
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No. 819. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS INTER-
NATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND AND THE GOVERN-
MENT OF THE PHILIPPINES CONCERNING THE ACTIVITIES OF
THE UNICEF IN THE PHILIPPINES. SIGNED AT PARIS, ON
20 NOVEMBER 1948'

PROTOCOL2 
ADDITIONAL TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT MANILA,

ON 7 DECEMBER 1960

Official text : English.

Registered ex officio on 20 June 1961.

Whereas the Government of the Republic of the Philippines (hereinafter referred
to as " the Government ") and the United Nations Children's Fund (hereinafter
referred to as " the Fund ") have concluded an Agreement dated 20 November 1948'
providing for aid by the Fund for the benefit of children, adolescents, and expectant
and nursing mothers within the territories of the Government,

The Government and the Fund have agreed as follows:

Article I
The Government shall assume full responsibility in respect to any claim for

damages asserted against the Fund, its employees and agents for which the Fund
might be liable under the laws of the Philippines, arising in the Philippines from
acts of the Fund's employees or agents which are within the scope of their authority
or assigned tasks and done in connection with any assistance that has been provided
or may be provided by the Fund at the Government's request.

This Article shall not apply with respect to any claim against the Fund for
injuries incurred by a staff member of the Fund.

Article II
This Protocol shall be regarded as an integral part of the Agreement between

the Government and the Fund dated 20 November 1948.

DONE in the English language.

For the Government For the United Nations
of the Republic of the Philippines : Children's Fund:

(Signed) Felixberto SERRANO (Signed) Paul B. EDWARDS

Secretary of Foreign Affairs Resident Representative
Manila, 7 December 1960 Manila, 7 December 1960

' United Nations, Treaty Series, Vol. 65, p. 48.
I Came into force on 7 December 1960, upon signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 819. ACCORD ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL DES NATIONS
UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT
DES PHILIPPINES CONCERNANT LES ACTIVITIRS DU FISE AUX
PHILIPPINES. SIGNI A PARIS, LE 20 NOVEMBRE 19481

PROTOCOLE ADDITIONNEL
2 

X L'AcCORD SUSMENTIONNi. SIGNA A MANILLE, LE
7 DCEMBRE 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd d'office le 20 juin 1961.

Consid~rant que le Gouvernement de la R~publique des Philippines (ci-apr~s
d~nommr, # le Gouvernement ) et le Fonds des Nations Unies pour 1'enfance (ci-apr~s
d~nomm # le Fonds )) ont conclu un accord en date du 20 novembre 19481 aux
termes duquel le Fonds doit fournir, dans les limites des territoires du Gouvernenent,
une aide aux enfants, adolescents, femmes enceintes et mres allaitantes.

Le Gouvernement et le Fonds sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement assumera une responsabilit6 pleine et enti~re en ce qui concerne
toute rclamation formuke aux Philippines h l'encontre du Fonds, de ses employ~s
ou de ses agents au sujet de dommages qui pourraient 6tre imputables au Fonds
en vertu de la l~gislation des Philippines et qui d~coulerait d'actes accomplis par des
employ~s ou des agents du Fonds, dans le cadre de leurs fonctions ou de la tkche
qui leur a 6t6 assign&e, l'occasion d'une aide fournie ou devant 8tre fournie par le
Fonds i la demande du Gouvernement.

Le present article ne s'applique pas aux rclamations formules l'encontre
du Fonds pour blessures subies par un membre de son personnel.

Article II

Le present Protocole sera consid~r6 comme faisant partie int~grante de l'Accord
du 20 novembre 1948 entre le Gouvernement et le Fonds.

FAIT en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds des Nations Unies
de la R~publique des Philippines: pour l'enfance :

(Signd) Felixberto SERRANO (Signd) Paul B. EDWARDS
Secrtaire aux affaires 6trang6res Repr~sentant resident

Manille, le 7 dcembre 1960 Manille, le 7 dcembre 1960

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 65, p. 49.

Entr6 en vigueur le 7 d~cembre 1960, ds la signature.
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No. 851. TRADE AND PAYMENTS
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE UNITED STATES OF
BRAZIL. SIGNED AT RIO DE
JANEIRO, ON 21 MAY 1948'

CONTINUANCE IN FORCE of certain
articles

By the Agreement concluded by an
exchange of notes on 28 September 1959,
the two Governments agreed that
articles 15 and 19 (a) to (d) of the above-
mentioned Agreement should continue
in force for a further period of one year
from 1 October 1959 to 30 September
1960.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 16 June 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 66,
p. 121; Vol. 83, p. 400; Vol. 131, p. 325;
Vol. 172, p. 347; Vol. 196, p. 340; Vol. 213,
p. 376; Vol. 214, p. 366; Vol. 221, p. 428;
Vol. 310, p. 324, and Vol. 349, p. 319.

No 851. ACCORD RELATIF AUX
RCHANGES COMMERCIAUX
ET AUX PAIEMENTS ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LES RTATS-UNIS DU
BRRSIL. SIGNR A RIO-DE-
JANEIRO, LE 21 MAI 1948'

MAINTIEN EN VIGUEUR de certains
articles

Par l'Accord conclu dans un 6change
de notes du 28 septembre 1959, les deux
Gouvernements sont convenus de main-
tenir en vigueur les articles 15 et 19,
a h d, de l'Accord susmentionn6 pour
une nouvelle p6riode d'un an h compter
du 1er octobre 1959 au 30 septembre 1960.

La ddclaration certifide a dtd enregistrd
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 16 juin 1961.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 66,
p. 121; vol. 83, p. 400; vol. 131, p. 329;
vol. 172, p. 347; vol. 196, p. 340; vol. 213,
p. 377; vol. 214, p. 366; vol. 221, p. 428;
vol. 310, p. 325, et vol. 349, p. 319.
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No. 891. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND EXTEND-
ING TO CERTAIN OVERSEAS
TERRITORIES OF THE UNITED
KINGDOM THE CONVENTION
OF 27 MARCH 19501 FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. COPENHAGEN, 18 NO-
VEMBER AND 22 DECEMBER
19542

APPLICATION to certain overseas
territories of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland

By a notification dated 19 August 1958,
the Government of the United Kingdom
informed the Danish Government, in
accordance with paragraph II (c) of the
annex to the exchange of notes of
18 November and 22 December 1954,2
that the measures necessary to give the
extension the force of law in each of the
territories listed in paragraph I of the
said annex had been taken; the extension
became operative for those territories
on the dates appearing opposite their
names, in accordance with paragraph II
(b) (2) of the said annex.

By a notification dated 6 November
1958, the Danish Government informed

I United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 117; Vol. 211, p. 396, and Vol. 351, p. 382.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 211,
p. 396.

NO 891. IeCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE DANEMARK
ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD IeTENDANT A CERTAINS
TERRITOIRES D'OUTRE-MER
DU ROYAUME-UNI LA CON-
VENTION DU 27 MARS 19501
TENDANT A IeVITER LES
DOUBLES IMPOSITIONS ET A
PRPVENIR L'IVASION FISCALE
EN MATILRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU. COPENHAGUE, 18
NOVEMBRE ET 22 DtCEMBRE
19542

APPLICATION certains territoires
d'outre-mer du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

Par notification en date du 19 aofit 1958,
le Gouvernement du Royaume-Uni a fait
savoir au Gouvernement danois, confor-
m~ment l'alin~a a du paragraphe II
de l'annexe h 1'6change de notes des
18 novembre et 22 d~cembre 19542, que
les mesures ndcessaires pour que 1'exten-
sion ait force de loi dans chacun des
territoires 6numr~s au paragraphe I
de ladite annexe avaient 6t6 prises;
1'extension a pris effet en ce qui concerne
ces territoires aux dates indiqu~es en
regard de leur nom, conformdment k
l'alin~a b, 2, du paragraphe II de ladite
annexe.

Par notification en date du 6 novembre
1958, le Gouvernement danois a fait

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 68,
p. 117; vol. 211, p. 397, et vol. 351, p. 383.

, Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 211,
p. 397.
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the Government of the United Kingdom
that the measures necessary to give
the extension the force of law in Denmark
had been taken; the extension took effect
in Denmark on 1 April 1954, in accor-
dance with paragraph H (b) (1) of the
annex.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 16 June 1961.

savoir au Gouvernement du Royaume-
Uni que les mesures n6cessaires pour
que l'extension ait force de loi au Dane-
mark avaient &6 prises; l'extension a pris
effet au Danemark le 1er avril 1954,
conform~ment h l'alin~a b, 1, du para-
graphe II de l'annexe.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 16 juin 1961.

No. 891
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No. 1097. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF ITALY FOR
THE MUTUAL ABOLITION OF
VISAS. LONDON, 6 DECEMBER
19471

RESUMPTION of the application to
CYPRUS

By a communication dated 22 May
1959, the Government of the United
Kingdom notified the Government of
Italy of the resumption of the application
of the above-mentioned Agreement to
Cyprus.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 16 June 1961.

United Nations, Treaty Series, Vol. 82,
p. 243; Vol. 218, p. 383, and Vol. 264, p. 347.

NO 1097. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
ITALIEN RELATIF A LA SUP-
PRESSION RCIPROQUE DES
VISAS. LONDRES, 6 DtCEMBRE
19471

RleAPPLICATION CHYPRE

Par une communication en date du
22 mai 1959, le Gouvernement du
Royaume-Uni a notifi6 au Gouvernement
italien la reapplication de l'Accord
susmentionn6 h Chypre.

La declaration certifide a ete enregistre
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 16 juin 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 82,
p. 243; vol. 218, p. 383, et vol. 264, p. 347.
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No. 2079. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND BELGIUM
FOR AIR SERVICES BETWEEN
AND BEYOND THEIR RESPEC-
TIVE TERRITORIES. SIGNED
AT LONDON, ON 8 MAY 1951'

AMENDMENT to the schedule to the
above-mentioned Agreement

The schedule to the above-mentioned
Agreement, as amended by the exchange
of notes of 16 March 1953,2 was further
amended by notes exchanged at Brussels
on 22 December 1958 to read as follows

SECTION I

Routes to be operated by the designated
airline or airlines of the United Kingdom

(1) Points in the United Kingdom -
Brussels

(2) Points in the United Kingdom -
Ostend

(3) Points in the United Kingdom -
Antwerp

(4) Points in the United Kingdom -
Knocke/Le Zoute

(5) Points in the United Kingdom -
Brussels and points beyond in Ger-
many, Luxembourg, Czechoslovakia
and Austria

(6) N'dola - Elizabethville
(7) Nairobi - Costermansville and/or

Usumbura
The designated airline or airlines of

the United Kingdom may on any or

I United Nations, Treaty Series, Vol. 158,
p. 451.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 172,
p. 404.

NO 2079. ACCORD ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LA BELGIQUE RE-
LATIF AUX SERVICES AERIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES
RESPECTIFS ET AU-DELA.
SIGNE A LONDRES, LE 8 MAI
19511

MODIFICATION de
l'Accord susmentionn6

l'annexe de

L'annexe de l'Accord susmentionn6,
d6jh modifi6e par l'6change de notes
du 16 mars 19532, a 6t6 de nouveau
modifi6e comme suit par des notes
6chang6es k Bruxelles le 22 d6cembre
1958 :

SECTION I

Itindraires qui seront exploitds par la ou
les entreprises de transports adriens
disigndes par le Royaume- Uni

1) Points au Royaume-Uni - Bruxelles

2) Points au Royaume-Uni - Ostende

3) Points au Royaume-Uni - Anvers

4) Points au Royaume-Uni - Knocke/
Le Zoute

5) Points au Royaume-Uni - Bruxelles
et des points au-deli en Allemagne,
au Luxembourg, en Tch6coslovaquie
et en Autriche

6) N'dola - Elisabethville
7) Nairobi - Costermansville et/ou

Usumbura
L'entreprise ou les entreprises de

transports a6riens d6sign6es par le

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 158,
p. 451.

a Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 172,
p. 405.
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all flights omit calling at any of the
above points, provided that the agreed
services on these routes begin at a point
in United Kingdom territory.

SECTION II

Routes to be operated by the designated
airline or airlines of Belgium

(1) Points in Belgium - London

(2) Points in Belgium - Glasgow
(3) Points in Belgium - Southend
(4) Points in Belgium - Manchester
(5) Points in Belgium - Manchester -

Shannon - Canada - United States
of America

(6) Elizabethville - N'dola

(7) Costermansville - Usumbura -
Entebbe - Nairobi

(8) Albertville - Tabora - Dar-es-
Salaam

(9) Brussels, via intermediate points -
Tripoli - Kano* - Leopoldville

(10) Elizabethville - Bulawayo* - Johan-

nesburg

* Non-traffic stops.

The designated airline or airlines of
Belgium may on any or all flights omit
calling at any of the above points,
provided that the agreed services on
these routes begin at a point in Belgian
territory.

The amendment took effect on
22 December 1958, in accordance with
the provisions of the said notes.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 16 Jfune 1961.

Royaume-Uni pourra, ou pourront, au
cours de chaque vol, omettre de faire
escale l'un des points pr6cit6s, pourvu
que les services convenus sur ces itin6-
raires commencent en un point situ6 sur
le territoire du Royaume-Uni.

SECTION II

Itindraires qui seront exploitds par la ou
les entreprises de transports adriens
ddsigndes par la Belgique

1) Points en Belgique - Londres

2) Points en Belgique - Glasgow

3) Points en Belgique - Southend

4) Points en Belgique - Manchester

5) Points en Belgique - Manchester -
Shannon - Canada - ttats-Unis
d'Am6rique

6) Rlisabethville - N'dola

7) Costermansville - Usumbura -
Entebbe - Nairobi

8) Albertville - Tabora - Dar es-
Salaam

9) Bruxelles, via des points interm6-
diaires - Tripoli - Kano* - L6opold-
ville

10) Rlisabethville - Bulawayo* - Johan-

nesburg

* Escales non commerciales.

L'entreprise ou les entreprises de
transports a~riens d~sign6es par la Bel-
gique pourra ou pourront, au cours de
chaque vol, omettre de faire l'un des
points prcit6s, pourvu que les services
convenus sur ces itinraires commencent
en un point situ6 sur le territoire beige.

La modification a pris effet le
22 dcembre 1958, conform~ment aux
dispositions desdites notes.

La ddclaration certifide a dti enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 16 juin 1961.

N- 2079
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No. 2159. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT
OF THE ARGENTINE REPUBLIC
FOR AIR SERVICES BETWEEN
THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES. SIGNED AT BUENOS
AIRES, ON 17 MAY 19461

PROLONGATION

By the Agreement concluded by an
exchange of notes dated at Buenos Aires
on 17 November 1960, the above-
mentioned Agreement of 17 May 1946,
as amended' and extended,2 was extended
for a further period of one year from
17 May 1961.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 16 June 1961.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 53.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 243,
p. 331; Vol. 310, p. 364; Vol. 312, p. 424;
Vol. 349, p. 325, and Vol. 360, p. 394.

NO 2159. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE ARGENTINE RE-
LATIF AUX SERVICES AI RIENS
ENTRE LES TERRITOIRES DES
DEUX PAYS. SIGNR A BUENOS-
AIRES, LE 17 MAI 1946'

PROROGATION

Aux termes de l'Accord conclu par un
6change de notes dates de Buenos-Aires
le 17 novembre 1959, l'Accord susmen-
tionn6 du 17 mai 1946, tel qu'il a 6t
modifiO' et prorog62, a k6 prorog6 pour
une nouvelle priode d'un an h compter
du 17 mai 1961.

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 16 juin 1961.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 164,
p. 53.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 243
p. 331; vol. 310, p. 364; vol. 312, p. 424;
vol. 349, p. 325, et vol. 360, p. 395.

1961348 United Nations - Treaty Series
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No. 2160. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
SWISS GOVERNMENT FOR AIR
SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES. BERNE, 13 MAY
19521

TERMINATION

Notice of termination was given by
the United Kingdom to the Swiss Federal
Council on 10 February 1960.

The termination took effect on
11 April 1960, in accordance with the
provisions of the above-mentioned
Agreement.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 16 June 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 91.

No 2160. 8CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA SUISSE RELATIF AUX
SERVICES AItRIENS ENTRE
LEURS TERRITOIRES RESPEC-
TIFS ET AU-DELA. BERNE,
13 MAI 19521

DRNONCIATION

La d~nonciation de l'Accord a 6t
notifi~e au Conseil ftd~ral suisse par le
Royaume-Uni le 10 f~vrier 1960.

La d~nonciation a pris effet le 11 avril
1960, conform~ment aux dispositions de
l'Accord susmentionne.

La ddelaration certifide a dtd enregistre
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 16 juin 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 164,
p. 91.
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No. 3883. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE ARGEN-
TINE REPUBLIC ABOUT CUR-
RENCY EXCHANGE RATES.
BUENOS AIRES, 31 OCTOBER
19561

TERMINATION

By an agreement concluded by an
exchange of notes dated at Buenos Aires
on 20 January 1960, the above-mentioned
Agreement was terminated.

The termination took effect from
30 December 1958, in accordance with
the provisions of the said notes.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 16 June 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 269,
p. 229.

NO 3883. IeCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE ARGEN-
TINE RELATIF AUX TAUX DE
CHANGE. BUENOS-AIRES,
31 OCTOBRE 19561

ABROGATION

Aux termes d'un accord conclu par un
6change de notes dat~es de Buenos-Aires
le 20 janvier 1960, l'Accord susmen-
tionn6 a 6t6 abrog6.

L'abrogation a pris effet le 30 d6cembre
1958, conform6ment aux dispositions
desdites notes.

La diclaration certifide a ditd enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 16juin 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 269
p. 229.

350 1961



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 351

No. 4739. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFOR-
CEMENT OF FOREIGN ARBI-
TRAL AWARDS. DONE AT NEW
YORK, ON 10 JUNE 19581

ACCESSION

Instrument deposited on:
20 June 1961

JAPAN

(To take effect on 18 September 1961.)

With the declaration that the Govern-
ment of Japan

NO 4739. CONVENTION POUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EXt-
CUTION DES SENTENCES ARBI-
TRALES 1RTRANGtRES. FAITE
A NEW-YORK, LE 10 JUIN 19581

ADHtSION

Instrument ddposd le

20 juin 1961

JAPON

(Pour prendre effet le 18 septembre
1961.)

Avec une dclaration indiquant que
le Gouvernement japonais

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"...will apply the Convention to
the recognition and enforcement of
awards made only in the territory of
another Contracting State. "

United Nations, Treaty Series, Vol. 330,
p. 3; Vol. 336, p. 426; Vol. 337, p. 445;
Vol. 346, p. 357; Vol. 348, p. 374; Vol. 368,
p. 371; Vol. 374, p. 386; Vol. 376, p. 454;
Vol. 380, p. 473; Vol. 390, p. 368, and Vol. 395.

... appliquera la Convention A la
reconnaissance et 1'ex6cution des
seules sentences rendues sur le terri-
toire d'un autre ttat contractant.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 330,
p. 3; vol. 336, p. 426; vol. 337, p. 445; vol. 346,
p. 357; vol. 348, p. 374; vol. 368, p. 371;
vol. 374, p. 386; vol. 376, p. 454; vol. 380,
p. 473; vol. 390, p. 368, et vol. 395.
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No. 4834. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS. DONE AT
GENEVA, ON 18 MAY 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 June 1961

FINLAND

NO 4834. CONVENTION DOUA-
NItRE RELATIVE AUX CON-
TAINERS. FAITE A GENtVE,
LE 18 MAI 19561

ADHtSION

Instrument ddposd le:
15 juin 1961

FINLANDE

(To take effect on 13 September 1961.) (Pour prendre
1961.)

effet le 13 septembre

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 338,
p. 103; Vol. 344, p. 359; Vol. 348, p. 375;
Vol. 359, p. 401; Vol. 366, p. 420; Vol. 371,
p. 350; Vol. 377, p. 446, and Vol. 390, p. 370.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 338,
p. 103; vol. 344, p. 359; vol. 348, p. 375;
vol. 359, p. 401; vol. 366, p. 420; vol. 371,
p. 351; vol. 377, p. 447, et vol. 390, p. 370.
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No. 5026. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
CONCERNING AIR SERVICES. SIGNED AT LONDON, ON 19 DECEM-
BER 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. Moscow, 22 SEPTEMBER AND 14 OCTOBER 1960

Official texts: English and Russian.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 16 June 1961

I
The Ministry of Foreign Affairs of the Soviet Union to Her Majesty's Embassy at Moscow

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MHHHCTEPCTBO 14HOCTPAHHbIX
.aEJI

MocKca, (( 22 ) cerr6pa 1960 roga

N 117/2 E

MHHHCTepCTBO 14HOCTpaHnbix Iei
COIO3a ConeTCIMLX COIHaJIHCTHqecKIx

Pecy6mix cBI4eTeJlMCTByeT CBOe yBa-
>meHHe fIOCOJMCTBy BeJI4Ko6pHTaHHH H
B CBA3H C HOTOfl nocOJmCTBa N2 599 OT
26 aBrycTa 1960 r. ILMeeT qecTL coo6-
IuITb, XITO CoBeTcxasi CTOpOHa B npI4H-
L~Ire He HmeeT BO3pa>KeHHft rIpOTHB

npeXiaraeMoro B ynIOMHHyTOii HOTe BHe-
ceHHH H3MeHeHHH B CornauieHme o B03-
gywHOM coo6LgeHIH MeH:y rIpaBHTem-
CTBOM CCCP H HpaBHTelbCTBOM Beim-
iKo6pHTaHHH, nogHicaHHoe 19 gexa6pq
1957 rosa.

OgHao, yt-HTbIBaI, 'ITO TaxHe H3-
MeHeHHH MapUIpyTOB MoryT msMeTb MeCTO
H B aJibHerimeM, CoBeTcI a CTOPOHa
npexuiIaraeT, B ieJmx HCI.TIOteHH5I He-
O6XOAHMOCTH TaCTbIX iepeCMOTpOB CTa-
TbH I, H3JIOHCHTb rIyHKTbI 1 H 3 CTaTbH I
Ha3BaHHOrO CorilameHH B ciegyioueft
pegamjHH:

[TRANSLATIONS - TRADUCTION
4
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Moscow, September 22, 1960

No 117/2E

The Ministry of Foreign Affairs of the
Union of Soviet Socialist Republics
presents its compliments to the Embassy
of Great Britain and with reference to the
Embassy's Note No. 599 of the 26th of
August, 1960, has the honour to state that
in principle the Soviet side has no objec-
tions to the introduction, proposed in
this Note, of amendments to the Air
Service Agreement between the Govern-
ment of the U.S.S.R. and the Government
of Great Britain, signed on the 19th of
December, 1957.1

However, taking into account that such
amendments to schedules may also occur
in future, the Soviet side proposes that
in the interests of avoiding the necessity
of frequently revising Article I, Sections
1 and 3 of Article I of the said Agree-
ment should read as follows:

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 351, p. 235, and Vol. 374, p. 388.
2 Came into force on 14 October 1960, in accordance with the provisions of the said notes.
'Translation by the Government of the United Kingdom.
'Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

Vol. 398-24
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CmambA I (1). { Kaigaq H3 AO-
rOBapHBaIOUigHXCSI CTOpOH npegocTa-
BJIeT gpyroi AoroBapHBaiouiekcH

CTopoHe npaBo coBepuIaTL noJIeTbI
11o Bo3A2YUIHbIM .fimHHHiM Mewgy Mocx-
B0tk H JIOHgOHOM B 060HX HanpaBne-
HHX, HaK C rIoCa aaMH, TaK H 6e3
noCaAoH B npome>yrouHbIx nyHcxax,
pacnlo0JoxeHHbIX Ha TeppHTOPHpHX Tpe-
ThHX CTpaH (meMHyeMbIe B gaJiHei-wm (( goroBopHrbie iiHamH ))) ) .

CmambA I (3). (( rIpH 3ixcrLAyaTa-
IHH OrOBOpHbIX .IHHHI:

a) BEA pazpemaevca nepeB03HTb
naccaMOpOB, rpyzbi H nOTITy
Mew*gy JIHoHOnOM H npome>Ky-
TO-IIIMH IIyHKTaMH iOCagiKH,
pacn1o1owerHbIiMH Ha TeppHTO-
pH51X TpeTbHX CTpaH, H MewK/ly
JIoH,ZOHOM H MOCKBiol B o6oxX
HanpaBJleHsH3x;

6) A3pocbIoTy pa3peinaerca nepe-
BO3HTb nacca>H{poB, rpy3bI H
rlOiTy me>Kgy MOCKBOii H npO-
Me>XyTotHbIMH riyHKTaMH noCa9-
IcM, pacrioniorxeHHbIM Ha TeppH-
TOpH5x TpeTbHX CTpaH, H mteoxy
MOCKBOi H JIoHgOHOM B 0604X
HanpaBJIeHH51x )).

MHHHCTepCTBO coogaeT, ITO ecnH
Ai-ricic ia CTOpOHa cor.nacHa c 3THm
ipegtnoIeIHHbiM H3MeHei-leM, TO HaCTOI-
iaa HOTa H OTBeT Ha Hee AHFJImCfiCOi
CTopOHbI 6ygyT pacCMaTpHBaTbCqI B Ka-
xecTme o4FHIHaiLHbIX ,OKyMeHTOB, BBO-
5iitiix yRa3aiHHbie BLIme noipaBKH B

CH3Iy.

Article I (1). " Each Contracting
Party grants to the other Contracting
Party the right to operate air services
between Moscow and London in both
directions with or without stops at
intermediate points situated on the
territory of third countries (hereinafter
referred to as the 'agreed services '). "

Article I (3). " In operating the
agreed services :

" (a) B.E.A. is authorised to carry
passengers, cargo and mail
between London and inter-
mediate stopping points situa-
ted on the territory of third
countries, and between London
and Moscow in both directions.

" (b) Aeroflot is authorised to carry
passengers, cargo and mail
between Moscow and interme-
diate stopping points situated
on the territory of third coun-
tries, and between Moscow and
London in both directions. "

The Ministry states that if the British
side agrees with this proposed amend-
ment, the present Note and the British
side's reply to it will be regarded as official
documents, bringing the above amend-
ments into force.

Her Majesty's Embassy at Moscow to the Ministry of Foreign Affairs of the Soviet
Union

BRITISH EMBASSY

Moscow, October 14, 1960
No. 736

Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics 'and have the honour
to acknowledge receipt of their Note No. 117/2E of the 22nd of September concerning

No. 5026
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the proposed amendment to the Air Services Agreement of the 19th of December, 1957,
which Note in translation reads as follows:

[See note 1]

Her Britannic Majesty's Embassy have the honour to confirm that the above
proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland who will regard the Soviet Note and this reply as constituting
an Agreement between the two Governments, which shall enter into force on this
day's date.

NO 5026
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5026. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVITIQUES RELATIF AUX SERVICES A1RRIENS. SIGN]E A
LONDRES, LE 19 DleCEMBRE 19571

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 A L'AccORD SUSMENTIONN. MOSCOU,

22 SEPTEMBRE ET 14 OCTOBRE 1960

Textes officiels anglais et russe.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 16juin 1961.

I

Le Ministbre des affaires dtrangkres de l'Union sovidtique h l'Ambassade de Sa Majestd
britannique d Moscou

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

Moscou, le 22 septembre 1960
No 117/2E

Le Minist~re des affaires 6trang~res de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques pr~sente ses compliments i l'Ambassade de Grande-Bretagne et, se r~frant
A la note no 599 de l'Ambassade en date du 26 aofit 1960, a l'honneur de ddclarer que
l'Union sovi~tique n'est pas oppos~e en principe aux modifications que l'Ambassade,
dans ladite note, propose d'apporter h l'Accord relatif aux services a~riens conclu
le 19 dcembre 19571 entre le Gouvernement de I'URSS et le Gouvernement
britannique.

Cependant, comme il se peut que les routes dont il s'agit soient encore modifi~es
i l'avenir, et afin de n'avoir pas h remanier trop fr~quemment l'article premier,
l'Union sovitique propose de r~diger comme suit les sections 1 et 3 de l'article
premier dudit Accord :

Article premier (1). (( Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie
le droit d'exploiter des services a~riens (ci-apr~s d~nomm~s les <(services
convenus >) entre Moscou et Londres dans les deux sens, avec ou sans escales
en des points interm~diaires situ~s sur le territoire de pays tiers. s

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 351, p. 235, et vol. 374, p. 390.

'Entr6 en vigueur le 14 octobre 1960, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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Article premier (3). ( Pour 'exploitation des services convenus
s a) La BEA aura le droit de transporter des passagers, des marchandises et du

courrier entre Londres et les escales interm~diaires situ6es sur le territoire
de pays tiers ainsi qu'entre Londres et Moscou, dans les deux sens.

eb) L'A6roflotte aura le droit de transporter des passagers, des marchandises
et du courrier entre Moscou et les escales interm~diaires situ~es sur le
territoire de pays tiers ainsi qu'entre Moscou et Londres, dans les deux
sens. ))

Si le Royaume-Uni accepte la modification propos~e, la pr~sente note et la
r~ponse du Royaume-Uni seront consid~r~es comme des documents officiels portant
mise en vigueur de cette modification.

II

L'Ambassade de Sa Majestd britannique d Moscou au Ministhre des affaires dtrangbres
de l' Union sovidtique

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Moscou, le 14 octobre 1960
No 736

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique prdsente ses compliments au Ministre
des affaires 6trang6res de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques et a l'honneur
d'accuser rdception de la note no 117/2E du 22 septembre dans laquelle le Ministre
propose de modifier l'Accord de services adriens du 19 ddcembre 1957 et qui est
ainsi conque :

[Voir note 1]

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique tient i confirmer que les propositions
ci-dessus agr~ent au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, lequel consid~rera la note sovi~tique et la pr~sente r6ponse comme constituant
entre les deux Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur i la date de la
pr~sente r~ponse.

N- 5026





ANNEX C

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhisions, prorogations, etc.,

conernant des traitis et accords internationaux

enregistris

par le Secritariat de la Sociltd des Nations





1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 361

ANNEXE C

No. 4755. CONVENTION BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND FRANCE
SUPPLEMENTARY TO THE CON-
VENTION OF 2 FEBRUARY 1922
TO FACILITATE THE CONDUCT
OF LEGAL PROCEEDINGS.
SIGNED AT PARIS, ON 15 APRIL
19361

EXTENSION to SCOTLAND

The application of the above-men-
tioned Convention was extended to Scot-
land, with effect from 7 June 1940, in
accordance with its article 7 (1).

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 16 Jfune 1961.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CCIII, p. 123; and United Nations, Treaty
Series, Vol. 267, p. 394, and Vol. 343, p. 370.

NO 4755. CONVENTION ENTRE
LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD ET LA
FRANCE COMPL]2TANT LA
CONVENTION CONCLUE LE
2 FItVRIER 1922 AFIN DE FACI-
LITER L'ACCOMPLISSEMENT
DES ACTES DE PROCDURE.
SIGNI E A PARIS, LE 15 AVRIL
19361

EXTENSION I'IcossE

L'application de la Convention sus-
mentionn~e a &t 6tendue l'Rcosse,
avec effet compter du 7 juin 1940,
conform~ment au paragraphe 1 de son
article 7.

La diclaration certifide a Jtd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 16 juin 1961.

1 Soci 6t des Nations, Recuedi des Traitds,
vol. CCIII, p. 123; et Nations Unies, Recueil
des Traitis, vol. 267, p. 394, et vol. 343, p. 370,
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